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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWA-
ZILAND FOR ECONOMIC, TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE

The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom
of Swaziland have agreed as follows:

1. (1) The Government of the United States of America shall, subject to the applicable
United States laws and regulations, provide such economic, technical and related assistance
as may be requested by representatives of the appropriate agency or agencies of the Gov-
ernment of the Kingdom of Swaziland and approved by representatives of the agency des-
ignated by the Government of the United States of America to administer its
responsibilities under this Agreement, or as may be requested and approved by other rep-
resentatives designated by the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Kingdom of Swaziland.

(2) Subject to this Agreement, an approved assistance program shall be implemented
in accordance with arrangements agreed upon between the above-mentioned representa-
tives.

2. (1) The Government of the Kingdom of Swaziland shall:

(a) make such contribution permitted by its personnel, resources, facilities, and general
economic condition in furtherance of the purposes for which the assistance is provided;

(b) take appropriate steps to assure the effective use of such assistance;

(c) co-operate with the Government of the United States of America to ensure that any
procurement in connection with such assistance is at reasonable prices and on reasonable
terms;

(d) without restriction, permit continuous observation and review by United States rep-
resentatives of programs and operations under such assistance and records pertaining there-
to;

(e) provide the Government of the United States of America with full and complete in-
formation concerning such programs and operations and other relevant information which
the Government of the United States of America may need to determine the nature and
scope of operations and to evaluate the effectiveness of the assistance provided or contem-
plated; and

(f) give to the people of the Kingdom of Swaziland full publicity concerning assistance

programs and operations hereunder.

(2) With respect to co-operative technical assistance programs the Government of the
Kingdom of Swaziland will also bear a fair share of the costs thereof, as may be agreed
upon by the parties and will, to the maximum extent possible, seek full co-ordination and
integration of technical co-operation programs being carried on in the Kingdom of Swazi-
land; and will co-operate with other nations participating in such programs in the mutual
exchange of technical knowledge and skills.
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3. (1) The Government of the United States of America and the Government of the
Kingdom of Swaziland further agree:

(a) a special mission will be received by the Government of the Kingdom of Swaziland
to carry out and discharge the responsibilities of the Government of the United States of
America under this Agreement; and

(b) the special mission will enjoy the same inviolability of premises as is extended to
the diplomatic mission of the United States of America and that the Government of the
Kingdom of Swaziland shall accord all United States Government employees (and their de-
pendents), who are present in the Kingdom of Swaziland to perform work in connection
with this Agreement, immunities in accordance with the relevant law of the Kingdom of
Swaziland, including full and complete immunity from civil and criminal jurisdiction.

(2) The Government of the United States of America:

(a) will endeavour to ensure maximum possible compliance with the law of the King-
dom of Swaziland by such personnel;

(b) will be prepared to discuss such disputes as may arise; and

(c) shall remove as promptly as feasible, either on its own initiative or on the request
of the Government of the Kingdom of Swaziland, any United States Government employee
covered by this Agreement who may abuse the privileges or immunities granted herein.

4. In order to assure the maximum benefits to the people of the Kingdom of Swaziland
from the assistance to be provided under this Agreement:

(1) any supplies, materials, equipment, or funds brought into or acquired in the King-
dom of Swaziland by the Government of the United States of America, or any contractor
financed by that Government, for purposes of any program or project under such assistance,
shall, while such supplies, materials, equipment, or funds are used in connection with such
a program or project and if they have been described in the relevant project agreement, be
exempt from any taxes on ownership or use of property and any other taxes, investment or
deposit requirements, and currency controls in the Kingdom of Swaziland;

(2) the import, export, purchase, use, or disposition of any such supplies, materials,
equipment, or funds in connection with such a program or project shall be exempt from any
tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on purchase or disposition of proper-
ty, and other taxes or similar charges in the Kingdom of Swaziland;

(3) no tax (whether in the nature of an income, profits, business, or other tax), duty, or
fee of whatever nature shall be imposed upon any contractor financed by the Government
of the United States of America to the extent that such contractor is obligated to pay such
tax, duty or fee to any Government other than the Government of the Kingdom of Swazi-
land;

(4) all personnel (and their families), except citizens and permanent residents of the
Kingdom of Swaziland, whether:

(a) employees of the Government of the United States of America or any agency there-
of;

(b) individuals under contract with, or employees of public or private organizations un-
der contract with, the Government of the Kingdom of Swaziland or any agency thereof, or
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(c) individuals under contract with or financed by, or employees of public or private
organizations under contract with or financed by, the Government of the United States of
America or any agency thereof, who are present in the Kingdom of Swaziland to render ser-
vices directly in connection with this Agreement;

shall be exempt from income and social security taxes levied under the laws of the
Kingdom of Swaziland with respect to income upon which they are obligated to pay income
or social security taxes to any other government, and from taxes on the purchase, owner-
ship, use, or disposition of personal movable property (including automobiles) intended for
their own use;

(5) such personnel (and their families) who are United States Government employees
attached to the special mission shall be exempt from customs, import, and export duties on
all personal affects, vehicles, equipment, and supplies imported into the Kingdom of Swa-
ziland for their own use, and from all other duties and fees of whatever nature;

(6) all other such personnel shall be exempt from customs, import, and export duties
on all personal effects, vehicles, equipment, and supplies imported into the Kingdom of
Swaziland for their own use and from all other duties and fees of whatever nature, provided
that such goods are imported within the first six months of their arrival or within three
months after their return to the Kingdom of Swaziland from home leave authorized under
their contract of employment;

(7) all personal effects, vehicles, equipment and supplies imported into or acquired in
the Kingdom of Swaziland under the privileges contained in this paragraph 4, shall not be
disposed of except in accordance with applicable laws and regulations of the Kingdom of
Swaziland;

(8) individuals under contract with or financed by, or employees of public or private
organizations under contract with or financed by, the Government of the United States of
America or any agency thereof who are present in the Kingdom of Swaziland to perform
work in connection with this Agreement shall be immune from all civil liability related to
the performance of work in connection with this Agreement; and

(9) funds brought into the Kingdom of Swaziland for purposes of providing assistance
under this Agreement shall be convertible into currency of the Kingdom of Swaziland at
the rate providing the largest number of units of such currency per United States dollar
which, at the time the conversion is made, is not unlawful in the Kingdom of Swaziland.

5. The Government of the United States of America and the Government of the King-
dom of Swaziland shall establish procedures whereby the Government of the Kingdom of
Swaziland will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived from
any program of assistance undertaken under this Agreement by the Government of the
United States of America that such funds shall not be subject to garnishment, attachment,
seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization, or
government when the Government of the Kingdom of Swaziland is advised by the Govern-
ment of the United States of America that such legal process would interfere with the at-
tainment of the objectives of the program of assistance hereunder.

6. (1) All or any part of any program of assistance provided under this Agreement may,
except as may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to paragraph 1
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hereof, be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable.

(2) The termination of such assistance under this provision may include the termina-
tion of deliveries of any supplies, materials, equipment or funds under this Agreement not
yet delivered.

7. This Agreement shall enter into force upon signature.

8. (1) This Agreement shall remain in force until thirty days after the receipt by either
Government of written notification of the intention of the other to terminate it.

(2) Notwithstanding any such termination, this Agreement shall remain in full force
and effect with respect to assistance provided before the termination.

In witness whereof, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement at Mbabane, Swaziland in quadruplicate on the date
written below:

For the Government of the United States of America:

BY: MARY A. RYAN
Title: Ambassador

Date: December 5, 1989

BY: ROGER D. CARLSON
Title: Mission Director

USAID/Swaziland
Date: December 5, 1989

For the Government of the Kingdom of Swaziland:

BY: SENATOR SIR GEORGE MAMBA
Title: Minister of Foreign Affairs

Date: December 5, 1989
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ASSISTANCE ECONOMIQUE, TECHNIQUE ET AUTRE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU SWAZILAND

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume du
Swaziland sont convenus de ce qui suit :

1. 1) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique offre, sous r6serve des lois et r~gle-
ments des Etats-Unis applicables en la mati~re, lassistance 6conomique, technique et autre
que les reprdsentants de l'organisme comptent ou des organismes comp~tents du Gouv-
ernement du Royaume du Swaziland pourront solliciter et qu'auront approuv6e les
repr6sentants de l'organisme d6sign6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour
exercer les responsabilit6s qu'il aura contract6es en vertu du present Accord, ou qui pourra
6tre sollicit~e et approuv6e par d'autres repr~sentants d~sign6s par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume du Swaziland.

2) Conform6ment au present Accord, un programme d'assistance approuv6 sera
ex6cut6 conform~ment A des arrangements dont il aura 6 convenu par les repr6sentants
mentionn~s plus haut.

2. 1) Le Gouvernement du Royaume du Swaziland:

a) participe, autant que le lui permettent le personnel, les ressources et les infrastruc-
tures dont il dispose ainsi que l'6tat g6n6ral de son 6conomie, A la r6alisation des fins pour
lesquelles lassistance lui est pr&e ;

b) prend toutes les dispositions n~cessaires pour que cette assistance soit utilisde de
mani~re efficace ;

c) coop~re avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique pour que les achats soient
effectu~s A des prix et A des conditions raisonnables ;

d) autorise sans restriction les autorit~s des Etats-Unis d suivre et A contr6ler en perma-
nence les programmes et operations entrepris en vertu du pr6sent Accord ainsi que les dos-
siers qui s'y rapportent ;

e) communique au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique tous renseignements et
d6tails concernant ces programmes et op6rations et tous autres renseignements utiles dont
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra avoir besoin pour determiner la nature
et l'ampleur des operations ainsi que pour dvaluer l'utilit6 r~elle de lassistance fournie ou
envisagde ;

f) assure, A lintention de la population du Royaume du Swaziland, une large diffusion
A tout ce qui se rapporte A ces programmes et operations.

2) En ce qui concerne les programmes de coop6ration en matire d'assistance tech-
nique, le Gouvernement du Royaume du Swaziland prendra A sa charge une part 6quitable
des coits desdits programmes, ainsi qu'il en sera convenu entre les parties ; il s'emploiera,
dans toute la mesure du possible, A coordonner et A regrouper au maximum les programmes
de cooperation technique et 6conomique en cours dans le Royaume du Swaziland ; enfin,
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il coop6rera avec les autres pays participant A ces programmes A l'change de savoirs et de
compdtences techniques.

3. 1) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume

du Swaziland sont en outre convenus de ce qui suit :

a) le Gouvernement du Royaume du Swaziland recevra une mission sp6ciale charg6e
d'exercer et d'exdcuter les responsabilit6s contract~es par le Gouvernement des Etats-Unis
en vertu du present Accord ;

b) la mission sp(ciale jouira de la meme inviolabilit6 de locaux que celle dont jouit la
mission diplomatique des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume du Swa-
ziland accorde d tous les membres du personnel des Etats-Unis (ainsi qu'A leur famille) qui
sont pr6sents dans le Royaume du Swaziland pour y remplir des fonctions en rapport avec
le pr6sent Accord les immunit6s que pr~voit la lgislation comp6tente du Royaume du Swa-
ziland, et notamment l'entire et totale immunit6 de juridiction civile et p6nale.

2) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique :

a) s'efforcera de faire en sorte que son personnel se conforme dans toute la mesure du
possible aux lois du Royaume du Swaziland;

b) sera prt au dialogue A propos de tout diff6rend qui pourrait advenir;

c) renverra aussi promptement que possible, soit de sa propre initiative, soit d la de-
mande du Gouvernement du Royaume du Swaziland, tout employ6 du Gouvernement des
Etats-Unis couvert par le present Accord qui abuserait des privileges ou des immunit(s ac-
cord6s en vertu du prdsent Accord.

4. Afin que l'assistance pr6vue par le prdsent Accord puisse profiter au maximum a ]a
population du Royaume du Swaziland:

1) Les fournitures, materiels, 6quipements ou fonds import~s ou acquis dans le
Royaume du Swaziland par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, ou par un entre-
preneur pay6 par ce Gouvernement, aux fins de tout programme ou projet entrepris au titre
de cette assistance, sont,pour autant que ces fournitures,mat~riels, 6quipements ou fonds
soient utilis6s dans le cadre d'un tel programme ou projet et A condition qu'une description
en ait 6t6 donn~e dans laccord de projet correspondant, exon~r6s de tout imp6t sur la pos-
session de biens ou leur emploi et de tous autres imp6ts, obligations d'investissement ou de
d6p6t ainsi que du contr6le des changes dans le Royaume du Swaziland

2) l'importation, l'exportation, l'achat, l'usage ou la cession de ces fournitures, mat6ri-
els, 6quipements ou fonds dans le cadre d'un tel programme ou projet sont exon~rds de tous
tarifs, droits de douane, taxes A l'importation ou d l'exportation, taxes sur lachat ou la ces-
sion de biens et autres taxes ou droits assimil~s payables dans le Royaume du Swaziland

3) il nest pas prdlev6 d'imp6t (que ce soit sous forme d'imp6t sur le revenu, sur les
b6n~fices, sur les socidt~s ou sous une autre forme), de taxes ou de redevances de quelque
nature que ce soit sur un entrepreneur dont les travaux sont financ6s par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique dans la mesure o6 cet entrepreneur est assujetti au paiement d'un
tel imp6t, de telles taxes ou de telles redevances d un Gouvernement autre que le Gouverne-
ment du Royaume du Swaziland;
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4) tous les employ6s (et leur famille), A l'exclusion des citoyens ou rdsidents perma-
nents du Royaume du Swaziland, qu'ils soient:

a) des employ6s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou d'un de ses organis-
mes ;

b) des particuliers engag6s par contrat par des organismes publics ou priv6s ou des em-
ploy6s de ces organismes dont les services sont retenus par contrat par le Gouvernement du
Royaume du Swaziland ou l'une de ses entit6s ;

c) des particuliers engag6s par contrat ou pay6s par des organismes publics ou priv6s
ou des employ6s de ces organismes dont les services sont retenus par contrat ou qui sont
pay6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou l'une de ses entit6s, qui se trou-
vent dans le Royaume du Swaziland pour y effectuer un travail directement i6 au pr6sent
Accord ;

sont exempt~s des imp6ts ou des cotisations de s~curit6 sociale pergus en vertu de la
16gislation du Royaume du Swaziland au titre du revenu sur lequel ils sont d6jA tenus de
verser A un autre Gouvernement des imp6ts ou des cotisations de s6curit6 sociale ;

5) ces employ6s (et leur famille) qui sont engages par le Gouvernement des Etats-Unis
et affect6s A la mission sp6ciale sont exempt6s des droits de douane et des droits a limpor-
tation et A l'exportation applicables A tous les effets, v6hicules, articles et fournitures im-
port6s dans le Royaume du Swaziland pour leur usage personnel, ainsi que de tous autres
droits et redevances de quelque nature que ce soit ;

6) tous les autres employ6s ainsi d6finis sont exempt6s des droits de douane et des
droits A l'importation et A l'exportation pour tous les effets personnels, v6hicules, articles et
fournitures import6s dans le Royaume du Swaziland pour leur usage personnel ainsi que de
tous autres droits et redevances de quelque nature que ce soit A condition que ces articles
aient 6 import6s dans les six mois suivant leur arriv6e dans le Royaume du Swaziland ou
dans les trois mois suivant leur retour du cong6 dans les foyers auquel leur contrat de travail
leur donne droit ;

7) les effets personnels, v6hicules, mat6riels et fournitures import6s ou acquis dans le
Royaume du Swaziland en vertu des privilkges mentionn6s dans le pr6sent paragraphe 4 ne
peuvent tre c6d6s que conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans le Royaume
du Swaziland;

8) les particuliers qui, engag6s sous contrat ou pay6s par le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am6rique ou l'un quelconque de ses organismes, ou qui, employ6s d'organismes
publics ou priv6s engag6s ou pay6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou par
lun quelconque de ses organismes, sont pr6sents dans le Royaume du Swaziland pour y
faire un travail qui entre dans le cadre du present Accord, jouissent de l'immunit6 de respon-
sabilit6 civile pour l'ex6cution d'un travail en rapport avec le pr6sent Accord ;

9) les fonds introduits dans le Royaume du Swaziland pour les besoins de lassistance
pr6vue par le pr6sent Accord sont convertibles en monnaie du Royaume du Swaziland au
taux de change qui assure le montant le plus Olev6 de ladite monnaie en 6change de dollars
des Etats-Unis sous r6serve qu'au moment de la conversion la transaction ait W conforme
A la 16gislation du Royaume du Swaziland.
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5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume du
Swaziland d~finissent les modalitds permettant A ce dernier de ddposer ou de rdserver la to-
talit6 des fonds affect~s A un programme d'assistance entrepris en vertu du prdsent Accord
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ou provenant de ce programme, ou de s'en
assurer la propridtd de fa~on que ces fonds ne fassent pas l'objet d'opposition,de saisie-arr~t,
de saisie conservatoire ou d'autre mesure juridique de la part d'une personne, d'une entre-
prise, d'un organisme, d'une socit6, d'une organisation ou d'un gouvernement, lorsque le
Gouvernement du Royaume du Swaziland aura &6 inform6 par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique qu'une action juridique de cette nature irait a lencontre des objectifs de
ce programme.

6. 1) L'un ou lautre Gouvernement pourra mettre fin, en totalit6 ou en partie, d un pro-
gramme d'assistance entrepris en vertu du prdsent Accord, A moins que les arrangements
vis~s dans le premier paragraphe nen disposent autrement, s'il estime qu'une situation nou-
velle rend la poursuite de cette assistance inutile ou inopportune.

2) La cessation de l'assistance en application de la pr~sente disposition pourra com-
prendre l'arrt des livraisons de foumitures, de marchandises et de mat~riels ou des apports
de fonds qui resteraient A effectuer en vertu du present Accord.

7. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

8. 1) Le present Accord restera en vigueur jusqu'au trenti~me jour suivant la date d
laquelle lun ou l'autre Gouvernement aura requ de Iautre un pr~avis 6crit lui notifiant son
intention de d~noncer. I'Accord.

2) Nonobstant pareille d~nonciation, le present Accord demeurera pleinement en
vigueur pour lassistance qui aura W fournie jusque-l.

En foi de quoi, les reprdsentants des Parties, A ce dfiment autoris~s, ont, A la date in-
diqu~e ci-dessous, sign6 le present Accord en quadruple exemplaire d Mbabane,
Swaziland

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

MARY A. RYAN
Ambassador

5 ddcembre 1989

ROGER D. CARLSON
Mission Director

USAID/Swaziland
5 d~cembre 1989

Pour le Gouvemement du Royaume du Swaziland:

MONSIEUR LE SENATEUR GEORGE MAMBA

Ministre des affaires trangres
5 d~cembre 1989
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDO-
NESIA ON MARITIME SEARCH AND RESCUE

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Indonesia;

Recognizing, the importance of cooperation in Maritime Search and Rescue and the
need for ensuring expeditions and effective search and rescue services,

Noting, the relevant provisions of the International Convention on Maritime Search
and Rescue, 1979,

Have agreed as follow:

Article I

The United States Coast Guard (an agency of the Department of Transportation) of the
United States, and the Badan SAR Nasional (an agency of the Department of Communica-
tions) of Indonesia, are the National Search and Rescue Agencies which will implement
this Agreement.

Article H

Either party, on receiving information of any person in distress at sea, shall take urgent
measures to provide the most appropriate assistance available regardless of the nationality
or status of such a person or the circumstances in which that person is found.

Article III

1. The adjacent SAR regions of each party are joined by a common line connecting the
coordinates 6 N, 130 E; 6 N, 132 E; 3-30 N, 132 E; 3-30 N, 141 E; and 00N, 141 E.

2. The Establishment of search and rescue regions is intended only to effect an under-
standing concerning the regions in which each party accepts primary responsibility for co-
ordinating maritime search and rescue operations, in accordance with the relevant
provisions of the Convention.

Article IV

1. The parties, in conducting their search and rescue operations including the urgent
measures referred to in Article III, shall cooperate with each other when necessary or ap-
propriate and coordinate their search and rescue operations for that purpose.
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2. For any search and rescue operation involving the rescue units of both parties, the
parties shall decide in each case which party shall have primary responsibility for coordi-
nating the search and rescue operations through consultation.

3. To facilitate the coordination referred to in Paragraph 1, the parties shall, as appro-
priate, use common search and rescue procedures and means of communication.

Article V

1. The parties shall report to each other on maritime search and rescue cases of com-
mon interest when necessary or appropriate.

2. The parties shall endeavor to exchange information, in addition to that related to spe-
cific search and rescue cases, that may serve to improve the effectiveness of maritime
search and rescue operations.

Article VI

The parties, to promote mutual cooperation in the field of maritime search and rescue,
will give due consideration to various collaborative efforts including:

(A) Mutual visits between search and rescue program managers and rescue coordina-
tion center personnel,

(B) Conduct of joint exercises of search and rescue operations,

(C) Use of standard search and rescue procedures and communications,

(D) Provision of service in support of search and rescue operations such as use of fu-
eling or medical facilities, and

(E) Support and use of the automated mutual assistance vessel rescue (AMVER) sys-
tem to enhance availability of SAR resources, and solely to assist those in distress at sea.

Article VII

1. Nothing in this Agreement shall affect in any way rights and duties based on other
international agreements pertaining to either party.

2. Nothing in this Agreement is intended to prevent either party from conducting SAR
in accordance with the rights and duties based on international law.

3. The parties will implement this Agreement in accordance with international law and
their respective national laws and regulations.

Article VIII

1. The provisions of this Agreement are contingent upon availability of SAR person-
nel, facilities and funding.

2. Unless otherwise agreed by the parties, each party will fund its own expenses for
activities pertinent to this Agreement.



Volume 2202, 1-39057

Article IX

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement may be terminated at the discretion of either party, upon six months
advance written notice to the other party of its intention to terminate this Agreement, or on
the date of the entering into force of a superseding agreement.

3. Termination as referred to in Paragraph 2 above shall not affect maritime search and
rescue operations which have been undertaken hereunder and are not yet completed at the
time of termination as referred to in Paragraph 2 unless otherwise agreed to by the parties.

4. This Agreement may be amended by written agreement between the parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
governments, have signed this Agreement.

Done at Jakarta this 5th day of July nineteen eighty eight in two original copies, in En-
glish language, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

PAUL WOLFOWITZ

For the Government of the Republic of Indonesia

AZWAR ANAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'INDONESIE RELAT-
IF A LA RECHERCHE ET AU SAUVETAGE MARITIMES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de ]a R~publique
d'Indon6sie,

Reconnaissant l'importance de ]a cooperation en matibre de recherche et sauvetage
maritimes et la n6cessit6 d'assurer des services de recherche et sauvetage rapides et efficac-
es,

Notant les dispositions pertinentes de la Convention intemationale sur la recherche et
le sauvetage maritimes, de 1979,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Garde-C6tes des Etats-Unis (organisme du D6partement des transports des Etats-
Unis) et le Badan SAR Nasional (organisme du D6partement des communications) de l'In-
don~sie sont les organismes nationaux de recherche et sauvetage charges d'ex~cuter le
present Accord.

Article II

D~s qu'une Partie est avis6e qu'une personne quelle qu'elle soit se trouve en d~tresse
en mer, ladite Partie prend d'urgence les mesures voulues pour que l'assistance la plus ap-
propri6e soit fournie et ce, quels que soient la nationalit6, le statut de cette personne ou les
circonstances dans lesquelles elle se trouve.

Article III

1. Les zones de recherche et de sauvetage adjacentes de chaque Partie sont reli6es par
une ligne commune qui passe par les coordonndes 6 N, 130 E; 6 N, 132 E; 3-30 N, 132 E;
3-30 N, 141 E; et 00 N, 141 E.

2. La cr6ation de zones de recherche et sauvetage ne vise qu'A d6finir les regions dans
lesquelles chaque Partie accepte la responsabilit6 premiere de coordonner les op6rations de
recherche et sauvetage maritimes, conform~ment aux dispositions pertinentes de la Con-
vention.

Article IV

1. Dans la conduite des op6rations de recherche et sauvetage, y compris la mise en
place des mesures d'urgence vis6es d l'article III ci-dessus, les Parties coop~rent l'une avec
'autre selon que de besoin et comme il convient, et coordonnent leur action A cette fin.
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2. Pour toute op6ration de recherche et de sauvetage A laquelle participent les unit6s de
sauvetage des deux Parties, celles-ci d6cident dans chaque cas, par voie de consultation, de
la Partie qui aura la responsabilit6 premiere de coordonner les op6rations de recherche et
sauvetage.

3. Afin de faciliter la coordination vis6e au paragraphe I ci-dessus, les Parties font ap-
pel selon qu'il convient A des proc6dures de recherche et sauvetage et A des moyens de com-
munication courants.

Article V

1. Les Parties se rendent mutuellement compte des cas de recherche et sauvetage mar-
itimes pr6sentant un intrt commun selon que de besoin et comme il convient.

2. Outre les renseignements portant sur des cas sp6cifiques de recherche et sauvetage,
les Parties s'efforcent d'6changer des renseignements qui pourront tre utiles pour am6liorer
l'efficacit6 des op6rations de recherche et sauvetage maritimes.

Article VI

Afin de promouvoir ]a coop6ration mutuelle en mati~re de recherche et sauvetage mar-
itimes, les Parties envisagent favorablement diverses activit6s de collaboration,
notamment :

A) Des visites que se rendront mutuellement les directeurs de programme de recherche
et sauvetage et les personnels des centres de coordination des sauvetages;

B) L'ex6cution d'exercices communs de recherche et sauvetage;

C) Aux fins de la recherche et du sauvetage, lutilisation de proc6dures et moyens de
communication courants;

D) La fourniture de services destin6s A appuyer les op6rations de recherche et sau-
vetage, tels que l'utilisation d'installations de ravitaillement en carburant et d'installations
m6dicales; et

E) L'appui au syst~me automatis6 d'assistance mutuelle de sauvetage des navires
(syst~me AMVER) et l'utilisation de ce syst~me pour tirer le meilleur parti des ressources
disponibles en matire de recherche et sauvetage et, ce, uniquement afin de prater une as-
sistance A ceux qui se trouvent en d~tresse en mer.

Article VII

1. Aucune des dispositions du pr6sent Accord naffecte de quelque manire que ce soit
les droits et devoirs des Parties d6coulant d'autres accords internationaux auxquels lune ou
rautre ont souscrit.

2. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne vise A empfcher lune ou lautre des
Parties d'ex6cuter des op6rations de recherche et sauvetage conform6ment aux droits et aux
devoirs qui d6coulent du droit international.



Volume 2202, 1-39057

3. Les Parties ex~cutent le present Accord conform~ment au droit international et A
leurs l6gislations et r~glementations nationales respectives.

Article VIII

1. Les dispositions du present Accord sont fonction des disponibilit~s en personnel, in-
stallations et financement en mati~re de recherche et sauvetage.

2. Sauf si les Parties en conviennent autrement, chacune d'entre elles prend A sa charge
les frais lies aux activit~s relevant du present Accord qui lui reviennent.

Article IX

1. Le present Accord prend effet d la date de sa signature.

2. Le present Accord peut 6tre d~nonc6 moyennant un pr~avis 6crit de six mois infor-
mant rautre Partie de son intention de d~noncer l'Accord, ou A la date de l'entr~e en vigueur
d'un accord qui rendrait le prdsent Accord caduc.

3. La d~nonciation vis~e au paragraphe 2 ci-dessus n'affecte pas les operations de re-
cherche et sauvetage entreprises conform~ment A ses dispositions et qui ne sont pas encore
achev~es A la date de la d~nonciation A moins que les Parties nen conviennent autrement.

4. Le present Accord peut tre amend6 par accord 6crit entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Jakarta, le 5 juillet 1988, en deux exemplaires originaux, en langue anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

PAUL WOLFOWITZ

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie:

AZWAR ANAS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

I

The German Foreign Office to the American Embassy

Verbalnote

AUSWA.RTIGES AMT

210-455.00/6

Das AuswAirige Amt beehrt sich, auf die kUrzlich erfolgten Gespriche zwischen

Vertretem der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und Vertretern der

Regierungen der Franz6sischen Republik, des Vereinigten K6nigreichs

Gropbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika iiber

den Luftverkehr von und nach Berlin durch Unternehmen Frankreichs, des

Vereinigten K6nigreichs und der Vereinigten Staaten in dem Zeitraum nach der

Herstellung der Einheit Deutschlands Bezug zu nehmen.

Die Vertreter der vier Regierungen wiesen auf den wesentlichen Beitrag hin. der

durch die innerdeutschen Dienste zur Sicherheit und zum Wohlergehen Berlins

geleistet wurde, sowie auf die grope Bedeutung. die der Gewiihrleistung des

reibungslosen Ablaufs der Luftverkehrsdienste von und nach Berlin weiterhin

zukommt. In Anbetracht der besonderen Urnstiinde, die - auf der Grundlage der

Rechte und Verantwortlichkeiten der Vier Machte in bezug auf Berlin und

Deutschland als Ganzes - irn Hinblick auf die innerdeutschen

Luftverkehrsdienste bestanden, waren sich die Vertreter der vier Regierungen

uber die Notwendigkeit angemessener Ubergangsvereinbarungen einig.

Das Auswiirtige Amt beehrt sich, der Regierung der Vereinigten Staaten von

Amerika als Ergebnis dieser Gepriiche folgende Vereinbarung vorzuschlagen:

Nach dem Unwirksamwerden der Rechte und Verantwortlichkeiten der Vier

Machte konnen die bestehenden, von Unternehmen der Alliierten betriebenen

Luftverkehrsdienste von und nach Berlin fiir den Zeitraum eincr U(bergangsphase

fortgefiuhrt werden - vorbehaillich der folgenden Vereinbarungen iuber den

Umfang dieser Dienste, die durch Entscheidungen dieser Unternehmen auf der

Grundlage komrnmerzieller Kriterien eingestellt werden.

a) Innerdeutsche Dienste

Die Unternehmen der Alliierten, die zur Zeit innerdeutsche Liniendienste

betreiben, k6nnen sie bis zum Oktober 1993 in folgendem Umfang weiterhin

durchfUhren:

Sommerflugplanperiode 1991: 80%
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Winterflugplanperiode 1991/92: 70%

Sommerflugplanperiode 1992: 60%

Winterflugplanperiode 1992/93: 50%

Sommerflugplanperiode 1993: 40%

der von jedem Untemehmen fur den Winterflugplan 1990/91 angebotenen

Sitzplbitze.

b) Internationale Liniendienste von Berlin nach Bestimmungsorten in

Drittlindern (7. Freiheit)

Die Unternehmen der Alliierten, die zur Zeit solche Liniendienste der 7.
Freiheit in Europa berreiben, konnen sie bis zum Oktober 1993 in dem unter

Buchstabe a) beschriebenen Umfang weiterfuihren. WAhrend des
Obergangszeitraums unterstiitzt die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land Antrige von Unternehmen der Alliierten fir solche Dienste bei den
Zivilluftfahrtbeh6rden der europAischen Bestimmungslinder.

c) Europaische Charterdienste von Berlin nach Bestimmungsorten in

Drittidndern (7. Freiheit)

Die Untemehmen der Alliierten, die zur Zeit europaische Charterdienste der
7. Freiheit betreiben, k6nnen diese in folgendem Umfang his Oktober 1993
weiterhin durchfiihren:

aa) Somrnerflugplanperiode

1991 90% der von jedem Unternehmen im vor herigen
Sommer angebotenen Sitzplitze

bb) Winterflugplanperiode

1991/92 90% der von jedem Unternehmen im vorherigen Winter

angebotenen Sitzpliitze

cc) Sommerflugplanperiode

1992 80% von aa)

dd) Winterflugplanperiode

1992/93 80% von bb)

ee) Sommerflugplanperiode

1993 80% von cc)
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Vertrage fuir den Sommer 1991, die vor dem Tag des Inkrafttretens dieser

Vereinbarung unterzeichnet wurden, werden eingehalten.

Wiahrend des Ubergangszeitraurns unterstiJtzt die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland Antrage von Untemehmen der Alliierten fur

solche Dienste bei den Zivilluftfahrtbehorden der europiischen
Bestimmungsliinder.

d) Jedes in Berlin niedergelassene alliierte Unternehmen, dessen Anteil

am gesamten Berliner Luftverkehrsmarkt (innerdeutsche sowie inter-
nationale und Charterdienste der "siebten Freiheit") am Tage des

Inkrafttretens dieser Vereinbarung weniger als 3% betrigt, unterliegt

bis Oktober 1993 einem verzbgerten Auslaufsystem in folgendem
Umfang:

Winterflugplanperiode 1992/93 80%

Sommerflugplanperiode 1993 70%

der von jedem Unternehmen fir den Winterflugplan 1990/91 angebotenen
Sitzplhitze.

e) Wenn ein Unternehmen

* bei Beginn des Ubergangszeitraums einen oder mehrere Dienste einer
oder mehrerer der oben beschriebenen Arten mit nur einem Flugzeug
betreibt oder

* aufgrund der DurchfUhrung der in Absatz a) bis d) festgelegten

Bestimmungen fUr den Obergangszeitraum den Betrieb eines oder mehrerer

Dienste einer oder mehrerer oben beschriebener Arten auf ein Flugzeug
verringert,

kann dieses Unternehmen - ungeachtet des Erfordernisses. diesen Dienst
oder diese Dienste weiterhin zu verringern - jedes dieser Flugzeuge unter
voller Kapazitiitsauslastung weiterbetreiben oder die gleiche Kapazitiit auf

einem anderen Flugzeug bis zurn Ende des Ubergangszeitraums

bereitstelien.

f) Spitestens im April 1993 treffen die Vertragsparteien zusammen, um

die Auswirkungen der Gesetzgebung Uber den Europdiischen
Binnenmarkt auf die Zukunft der innerdeutschen Dienste zu priifen.
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g) Der Bundesminister fir Verkehr der Bundesrepublik Deutschland
wird die Durchfiihrung dieser UDbergangsvereinbarungen durch die
Unternehmen gemeinsam mit den Regierungen der Franzosischen
Republik. des Vereinigten Kbnigreichs Gropbritannien und
Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika iiberwachen.
Solche Konsultationen finden vor jeder Flugplanperiode statt. Sie
konnen auch von jeder Regierung vorgeschlagen werden.

h) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichiet sich,
innerhalb des gesetzlichen Rahmens die zUgige Behandlung von
erforderlichen Genehmigungen, Zulassungen und Lizenzen zu
erleichtern und alles in ihren Kriften stehende zu tun, um die
Aufrechterhaltung bestehender betrieblicher Vereinbarungen von
alliierten Unternehmen in Berlin zu gewahrleisten.

2. Falls sich die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika mit diesem
Vorschlag einverstanden erklirt, werden diese Verbalnote und die das
Einverstindnis der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika zum
Ausdruck bringende Antwortnote der amerikanischen Botschaft eine
Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika bilden, die mit dem
Datum der Antwortnote der Botschaft in Kraft tritt und fur den gesamten
Ubergangszeitraum, der mit dem Ende der Sommerflugplanperiode 1993
auslAuft. Giiltigkeit hat.

Das Auswdirtige Amt der Bundesrepublik Deutschland benutzt diesen
Anla , die Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika emeut seiner
ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 9. Oktober 1990

An die
Botschaft der
Vereinigten Staaten von Amerika

Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Note Verbale

FOREIGN OFFICE

210-455.00/6

The Foreign Office [of the Federal Republic of Germany] has the honor to refer to re-
cent discussions between representatives of the Government of the Federal Republic of
Germany and representatives of the Governments of the French Republic, the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland, and the United States of America concerning
air services to and from Berlin by French, United Kingdom, and United States carriers in
the period following German unification.

[See note II]

2. If the above proposal is acceptable to the Government of the United States of Amer-
ica, this Note and the American Embassy's Note in reply expressing the approval of the
Government of the United States of America shall constitute an Agreement between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the United States
of America which shall enter into force as of the date of the Embassy's Note in reply, and
shall be in effect for the entire transition period terminating at the end of the summer flying
season 1993.

The Foreign Office of the Federal Republic of Germany avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the United States of America the assurance of its highest con-
sideration.

Bonn, October 9, 1990
FOREIGN OFFICE OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

To the Embassy of the
United States of America

Bonn
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I1
The American Embassy to the German Ministry of Foreign Affairs

No. 773

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany and has the honor to refer to the
Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany's Note, dated October 9,
1990, the English text of which reads as follows:

"The German Federal Foreign Office presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to recent discussions between repre-
sentatives of the Government of the Federal Republic of Germany and representatives of
the Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the French
Republic and the United States of America concerning air services to and from Berlin by
United Kingdom, French and United States carriers in the period following German unifi-
cation.

"The representatives of the four Governments noted the essential contribution which
the inner-German services have made to the security and well-being of Berlin, and the im-
portance of ensuring continued smooth running of air services to and from Berlin. Having
regard to the special circumstances that have existed in relation to the inner-German servic-
es, based on quadripartite rights and responsibilities relating to Berlin and to Germany as a
whole, the representatives of the four Governments have agreed on the necessity for appro-
priate transition arrangements.

"As a result of these discussions the Foreign Office of the Federal Republic of Germa-
ny has the honour to propose the following agreement:

"When quadripartite rights and responsibilities cease to have effect the existing air ser-
vices to and from Berlin by allied carriers may continue for a transition period, subject to
the following arrangements for the volume of such services which will be withdrawn by
decision of the carriers on the basis of commercial criteria:

"a) Inner-German Services

"Present allied carriers may continue to operate inner-German scheduled services until
October 1993 at the following levels:

Summer Season 1991: 80%
Winter Season 1991/92: 70%

Summer Season 1992: 60%
Winter Season 1992/93: 50%
Summer Season 1993: 40%

of the seats offered by each carrier for the Winter Schedule 1990/91.
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"b) International Scheduled Services from Berlin to Third Country Destinations (7th
Freedom)

"Present allied carriers may continue to operate such 7th Freedom European scheduled
services until October 1993 at the levels described in a). The Government of the Federal
Republic of Germany will support, during the transition period, applications of allied car-
riers for such services with the civil aviation authorities of European destination countries.

"c) European Charter Services from Berlin to Third Country Destinations (7th Free-
dom)

"Present allied carriers may continue to operate 7th Freedom European charter services
until October 1993 at the following levels:

(i) Summer Season
1991

(ii) Winter Season
1991/92

(iii) Summer Season

1992

(iv) Winter Season

1992/93

(v) Summer Season
1993

90% of seats offered by each carrier in the previous Sum-
mer Season

90% of seats offered by each carrier in the previous Win-
ter Season

80% of(i)

80% of (ii)

80% of (iii)

save that contracts for the Summer Season 1991 signed before the date of entry into
force of this Agreement will be honoured.

"The Government of the Federal Republic of Germany will support, during the transi-
tion period, applications of allied carriers for such services with the civil aviation authori-
ties of European destination countries.

"d) Any Berlin based allied carrier whose share of the total Berlin air service market
(inner-German and "seventh freedom" international and charter service) on the date of en-
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try into force of this Agreement is less than 3% will be subject to a deferred phase-down
regime, until October 1993 at the following levels:

Winter Season
1992/93 80%

Summer Season
1993 70%

of the seats offered by each carrier for the Winter Schedule 1990/ 91.
"e) Ifa carrier
"enters the transition period operating any service or services of one or more of the

types described above with only one aircraft; or
"as the result of implementing the provisions in paragraphs a) to d) above relating to

the transition period, reduces the operation of any service or services of one or more of the
types described above to one aircraft;

then, notwithstanding the requirement further to reduce the service or services that car-
rier may continue to operate any such aircraft at full capacity or provide equivalent capacity
on another aircraft until the end of the transition period.

"f) Not later than April 1993, the parties to this Agreement will meet to consider the
implications of European Community Single Market legislation for the future of inner-Ger-
man services.

"g) The Federal Minister of Transport of the Federal Republic of Germany will moni-
tor jointly with the Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land, the French Republic and the United States of America the implementation by
operators of the transition arrangements. Such consultations shall take place before each
season. They may also be proposed by any of the Governments.

"h) The Government of the Federal Republic of Germany undertakes to facilitate with-
in its legal framework expeditious treatment with respect to required permits, permissions
and licenses and to use its best endeavours to ensure the maintenance of current operational
arrangements of allied carriers in Berlin.

"If the above proposal is acceptable to the Government of the United States of Amer-
ica, the Foreign Office of the Federal Republic of Germany has the honour to propose that
this Note and the Embassy's Note in reply shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force for the transition period terminating at the end of
the Summer Season 1993.

"The Foreign Office of the Federal Republic of Germany avails itself of the opportu-
nity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration."
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The Embassy of the United States of America has the honor to confirm that the Gov-
ernment of the United States of America accepts the proposals contained in the Foreign
Ministry's Note and that its Note and this reply shall constitute an agreement between the
two Governments. Which shall enter into force on the date of this Note.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany the assurances of its
highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bonn, October 9, 1990.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Ministbre des Affaires trangbres de la Rkpubliquefidgrale d'Allemagne a l'Ambassade

des Etats-Unis

NOTE VERBALE

210-455.00/6

Le Ministre des Affaires 6trangres de la Rdpublique f~drale d'Allemagne a lhon-
neur de se rdfdrer aux rdcents entretiens entre les reprdsentants du Gouvernement de la R&
publique f~drale d'Allemagne et les reprdsentants des Gouvernements de la Rdpublique
franqaise, du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-Unis
d'Amdrique relatifs aux services de transports adriens A destination et en provenance de
Berlin par les entreprises de transport de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis pen-
dant la pdriode faisant suite A la reunification de l'Allemagne.

Les reprdsentants des quatre gouvemements ont pris note de la contribution essentielle
des services intdrieurs de 'Allemagne A la sdcurit6 et au bien-6tre de Berlin ainsi que l'im-
portance qu'il y a A assurer que les services de transport adrien A destination et en prove-
nance de Berlin continuent d'&re assures de fagon rdgulire. En ce qui concerne les
conditions spdciales qui ont exist6 s'agissant des services intdrieurs de l'Allemagne, sur la
base des droits et responsabilitds quadripartites en ce qui concerne Berlin et l'ensemble de
l'Allemagne, les reprdsentants des quatre gouvernements sont convenus de la ndcessit6
d'adopter des mesures de transition approprides.

A la suite de ces entretiens, le Minist&re des Affaires 6trang~res de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne a rhonneur de proposer ce qui suit:

Lorsque les droits et responsabilitds quadripartites cessent d'avoir effet, les services de
transports adriens existants A destination et en provenance de Berlin, assures par les trans-
porteurs allies peuvent se poursuivre pendant une pdriode de transition, sous reserve des
dispositions ci-apr~s concernant la reduction du volume desdits services par decision des
transporteurs sur la base de crit~res commerciaux

a. Services intdrieurs en Allemagne

Les transporteurs allies actuels peuvent continuer leurs services rdguliers intdrieurs en
Allemagne jusqu'en octobre 1993 aux niveaux suivants :

Saison d'6t6 1991: 80%
Saison d'hiver 1991/92: 70%

Saison d'td 1992: 60%
Saison d'hiver 1992/93: 50%

Saison d't6 1993: 40%
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des sieges offerts par chaque transporteur pour l'horaire d'hiver 1990/91.

b. Services r6guliers intemationaux de Berlin A destination de pays tiers (septi~me lib-
ert6)

Les transports alli6s actuels peuvent continuer d'assurer lesdits services r6guliers en
Europe jusqu'en octobre 1993 aux niveaux d6crits A I'alin6a a. Le Gouvernement de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne, pendant la p6riode de transition appuiera les demandes des
transporteurs allis relatives auxdits services aupr~s des autorit6s de l'aviation civile des
pays europ6ens destinataires.

c. Services de transports a6riens affr6t6s en Europe de Berlin A destination de pays tiers
(septi~me libert6)

Les transporteurs alli6s actuels pourront continuer leurs services de vols affr6t6s en Eu-
rope au titre de la septi~me libert6jusqu'en octobre 1993 aux niveaux ci-apres

(i) Saison d'6t6 1991 90% des sieges offerts par chaque transporteur durant la
saison d'6t6 pr6c6dente

(ii) Saison d'hiver 1991/92 90% des si~ges offerts par chaque transporteur au cours
de la saison d'hiver pr6c6dente

(iii) Saison d'6t61992 80% de (i)

(iv) Saison d'hiver1992/93 80% de (ii)

(v) Saison d't61993 80% de (iii)

mais les contrats pour la saison d'6t6 1991 qui ont 6 sign6s avant la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord seront honor6s.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, pendant la p6riode de tran-
sition, appuiera les demandes soumises par les transporteurs alli6s aux autorit6s de l'avia-
tion civile des pays europ6ens destinataires pour lesdits services.

d. Tout transporteur alli6 bas6 d Berlin et dont la part totale du march6 de Berlin en
mati&re de services de transport a6rien (services internationaux et affr6t6s int6rieurs en Al-
lemagne et de "septi~me libert6" A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord est in-
f6rieure A 3 % se verra appliquer un r6gime de r6duction diff6r6, jusqu'en octobre 1993,
suivant les niveaux ci-apr~s :
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Saison d'hiver 1992/93 80%

Saison d'&6 1993 70%

des si~ges offerts par chaque transporteur pour la saison d'hiver 1990/91

e. Si un transporteur

au debut de la p~riode de transition n'exploite pour tout service ou services d'une ou
plusieurs des categories susmentionn~es qu'un seul a~ronef ; ou

si A la suite de la mise en uvre des dispositions des paragraphes a A d ci-dessus concer-
nant la p~riode de transition, r~duit son service ou ses services correspondant i une ou plu-
sieurs des categories susmentionn6es A un a6ronef;

nonobstant lobligation de r6duire encore le ou les services, ledit transporteur pourra
continuer A offrir les services de transport sur ledit a6ronef A pleine capacit6 ou utiliser un
autre a~ronef d'une capacit6 6quivalentejusqu'A la fin de la p6riode de transition.

f. Au plus tard en avril 1993, les parties au pr6sent Accord se r6uniront pour examiner
les cons6quences de la 16gislation relative au march6 unique de la Communaut6 europ~enne
sur l'avenir des services internes en Allemagne.

g. Le Ministre f6d6ral des transports de la R6publique f6d~rale d'Allemagne suivra
conjointement avec les gouvernements du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande
du Nord, de la R~publique frangaise et des Etats-Unis d'Am6rique la mise en uvre des dis-
positions de transition par les entreprises de transport adrien. Ces consultations auront lieu
avant le d6but de chaque saison et A la demande de l'un des Gouvernements.

h. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne s'engage, dans les limites
de son cadre 16gislatif, A faciliter la d~livrance rapide des permis, autorisations et licences
requis et A faire de son mieux pour assurer le maintien des dispositions op6rationnelles ac-
tuelles concernant les transporteurs alli6s A Berlin.

2. Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvemement des Etats-Unis
d'Amdrique, pr6sente Note et ]a Note de r6ponse de l'Ambassade des Etats-Unis exprimant
lapprobation du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique constitueront entre le Gouv-
ernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique un Accord qui entrera en vigueur A la date de la Note de r6ponse de l'Ambas-
sade et restera en vigueur pendant la totalit6 de la p6riode de transition se terminant A la fin
de ]a saison des vols d'6t6 1993.
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Le Minist~re des Affaires 6trangres de la R6publique f~d~rale d'Allemagne saisit cette
occasion pour renouveler A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique l'assurance de sa plus
haute consideration.

Bonn, le 9 octobre 1990

A 'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Bonn

II
L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des Affaires trang&es de l'Alle-

magne

No 773

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trang~res de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et a lhonneur de se r~f~rer A la
Note du Ministre des Affaires 6trang~res de la R6publique f6d6rale d'Allemagne du 9 oc-
tobre 1990, dont la version anglaise suit :

[Voir note I]

L'Ambassade des IEtats-Unis d'Am6rique a Ihonneur de confirmer que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique accepte les propositions contenues dans la Note du Min-
istre des Affaires 6trang~res et que ladite Note et la pr~sente r6ponse constituent entre les
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente Note.

Veuillez agr6er, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Bonn, le 9 octobre 1990
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HON-
DURAS FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION WITH RESPECT TO
TAXES

The Government of The United States of America and the Government of The Repub-
lic of Honduras, desiring to conclude an agreement for the exchange of information with
respect to taxes (hereinafter referred to as the "Agreement"), have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Object and Scope of the Agreement

1. The Contracting States shall assist each other to assure the accurate assessment and
collection of taxes, to prevent fiscal fraud and evasion, and to develop improved informa-
tion sources for tax matters. The Contracting States shall provide assistance through ex-
change of information authorized pursuant to Article 4 and such related measures as may
be agreed upon by the competent authorities pursuant to Article 5.

2. Information shall be exchanged to fulfill the purpose of this Agreement, without re-
gard to whether the person to whom the information relates is, or whether the information
is held by, a resident or national of a Contracting State.

CHAPTER II. EXCHANGE OF TAX INFORMATION

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by, or on behalf of, a
Contracting State:

a) in the case of the United States of America,

(i) Federal taxes on income,

(ii) Federal taxes on self-employment income,

(iii) Federal taxes on transfers to avoid income tax,

(iv) Federal estate and gift taxes,

(v) Federal excise taxes; and

b) in the case of The Republic of Honduras,

(i) Tax on income,

(ii) Tax on consumption,

(iii) Tax on estates, legacies, and gifts,

(iv) Tax on property,
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(v) Other taxes collected by the Central Government.
2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes im-

posed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authority of each Contracting State shall notify the other of changes
in laws which may affect the obligations of that State pursant to this Agreement.

3. This Agreement shall not apply to the extent that an action or proceeding concerning
taxes covered by this Agreement is barred by the applicant State's statute of limitations.

4. This Agreement shall not apply to taxes imposed by states, municipalities or other
political subdivisions or possessions of a Contracting State.

Article 3. Definitions

1. In this Agreement, unless otherwise defined:

a) The term "competent authority" means:

(i) in the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or his del-
egate; and

(ii) in the case of The Republic of Honduras, the Secretary of State in the office of the
Minister of Finance and Public Credit or his legal alternate.

b) The term "national" means:
(i) in the case of the United States, any United States citizen and any legal person, part-

nership, corporation, trust, estate, association, or other entity deriving its status as such
from the laws in force in the United States; and

(ii) in the case of The Republic of Honduras, any individual or legal person or other
entity deriving its status as such from the laws in force in The Republic of Honduras.

c) The term "tax" means any tax to which the Agreement applies.

d) The term "information" means any fact or statement, in any form whatever, that may
be relevant or material to tax administration and enforcement, including (but not limited
to):

(i) testimony of an individual; and
(ii) documents, records or tangible personal property of a person or Contracting State.

e) The term "person" means individuals and legal entities.
f) The terms "applicant State" and "requested State" mean, respectively, the Contract-

ing State applying for or receiving information and the Contracting State providing, or re-
quested to provide, such information.

g) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to com-
pel production of information may be exercised, the term "United States" means the United
States of America, including Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, and any other United
States possession or territory.

h) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to com-
pel production of information may be exercised, the term "The Republic of Honduras"
means the territory of Honduras.
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i) The term "ordinary costs" means those expenses incurred to obtain information
available in any public agency of the Contracting States.

j) The term "extraordinary costs" means those expenses incurred when the information
is available from sources other than those referred to above.

2. Any term not defined in this Agreement, unless the context otherwise requires or the
competent authorities agree to a common meaning pursuant to the provisions of Article 5,
shall have the meaning which it has under the laws of the Contracting State relating to the
taxes which are the subject of this Agreement.

Article 4. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange information to
administer and enforce their domestic laws concerning taxes covered by this Agreement,
including information to effect the determination, assessment, and collection of tax, the re-
covery and enforcement of tax claims, or the investigation or prosecution of tax crimes or
crimes involving the contravention of tax administration. A Contracting State shall ex-
change information with respect to a person without regard to whether such person is a res-
ident or a national of a Contracting State.

2. The competent authority of one Contracting State shall spontaneously transmit to
the competent authority of the other State information which has come to the attention of
the first-mentioned State and which is likely to be relevant to, and bear significantly on, ac-
complishment of the purposes referred to in paragraph 1. The competent authorities shall
determine the information to be exchanged pursuant to this paragraph and take such mea-
sures and implement such procedures as are necessary to ensure that the information is for-
warded to the competent authority of the other State.

3. The competent authorities of the Contracting States shall automatically transmit in-
formation to each other for the purposes referred to in paragraph 1. The competent author-
ities shall determine the items of information to be exchanged pursuant to this paragraph
and the procedures to be used to exchange such items.

4. The competent authority of the requested State shall provide information upon re-
quest by the competent authority of the applicant State for the purposes referred to in para-
graph 1. If the information available in the tax files of the requested State is not sufficient
to enable compliance with the request, that State shall take all relevant measures, including
compulsory measures, to provide the applicant State with the information requested.

a) The requested State shall undertake any of the following actions:

(i) examine any books, papers, records, or other tangible property which may be rele-
vant or material to such inquiry;

(ii) question any person having knowledge or in possession, custody or control of in-
formation which may be relevant or material to such inquiry;

(iii) compel any person having knowledge or in possession, custody or control of in-
formation which may be relevant or material to such inquiry to appear at a stated time and
place and testify under oath and produce books, papers, records, or other tangible property;

(iv) take such testimony of any individual under oath.
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b) Also, the requested State shall undertake actions to obtain information:

(i) from banks, nominees or persons acting in an agency or fiduciary capacity; and

(ii) respecting the participation of one or more individuals in a legal entity; this shall
not impede or otherwise affect the authority of the requested State described in subpara-
graph a). The competent authorities of the Contracting States shall have authority to obtain
and provide information notwithstanding such disclosure laws and practices.

c) Privileges under the laws or practices of the applicant State shall not apply in the
execution of a request but shall be preserved for resolution by the applicant State.

5. If information is requested by a Contracting State pursuant to paragraph 4, the re-
quested State shall obtain the information requested in the same manner, and provide it in
the same form, as if the tax of the applicant State were the tax of the requested State and
were being imposed by the requested State. However, if specifically requested by the com-
petent authority of the applicant State the requested State shall:

a) specify the time and place for the taking of testimony or the production of books,
papers, records, and other tangible property;

b) place under oath the individual giving testimony or producing books, papers,
records and other tangible property;

c) permit the presence of persons designated by the competent authority of the appli-
cant State as being involved in or affected by execution of the request, including an ac-
cused, an attorney or legal representative, and individuals charged with the administration
and enforcement of the domestic laws of the applicant State covered by this Agreement;

d) provide individuals permitted to be present with an opportunity to question, through
the executing authority, the individual giving testimony or producing books, papers,
records and other tangible property;

e) secure original and unedited books, papers, and records, and other tangible property;

f) secure or produce true and correct copies of original and unedited books, papers and
records;

g) determine the authenticity of books, papers, records and other tangible property pro-
duced;

h) examine the individual producing books, papers, records and other tangible property
regarding the purpose for which and the manner in which the item produced is or was main-
tained;

i) permit the competent authority of the applicant State to provide written questions to
which the individual producing books, papers, records and other tangible property is to re-
spond regarding the item produced;

j) perform any other act not in violation of the laws or at variance with the administra-
tive practice of the requested State;

k) certify either that the procedures requested by the competent authority of the appli-
cant State were followed or that the procedures requested could not be followed, with an
explanation of the deviation and the reason therefor.
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6. The provisions of the preceding paragraphs shall not be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that State or of the other Contracting State;

b) to supply particular items of information which are not obtainable under the laws or
in the normal course of the administration of that State or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process;

d) to supply information, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public);

e) to supply information requested for political or ideological motives;

f) to supply information requested by the applicant State to administer or enforce a pro-
vision of the tax law of the applicant State, or any requirement connected therewith, which
discriminates against a national of the requested State. A provision of tax law, or connected
requirement, will be considered to be discriminatory against a national of the requested
State if it is different or more burdensome with respect to a national of the requested State
than with respect to a national of the applicant State in the same circumstances. For pur-
poses of the preceding sentence, a national of the applicant State who is subject to tax on
worldwide income is not in the same circumstances as a national of the requested State who
is not subject to tax on worldwide income. The provisions of this subparagraph shall not be
construed to prevent the exchange of information with respect to the taxes imposed by the
United States or The Republic of Honduras on branch profits or the excess interest of a
branch or on the premium income of foreign insurers.

7. Except as provided in paragraph 6, the provisions of the preceding paragraphs shall
be construed so as to impose on a Contracting State the obligation to use all legal means
and its best efforts to execute a request. A Contracting State may, in its discretion, take
measures to obtain and transmit to the other State information which, pursuant to paragraph
6, it has no obligation to transmit.

8. The competent authority of the requested State shall allow representatives of the ap-
plicant State to enter the requested State to interview individuals and examine books and
records with the consent of the individuals contacted.

9. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to individuals or authorities (including judicial and administrative bodies) in-
volved in the determination, assessment, collection, and administration of the taxes covered
by this Agreement, the recovery of claims derived from such taxes, or in the enforcement
or prosecution in respect of, or the determination of appeals in respect of, the taxes which
are the subject of this Agreement, or the oversight of the above. Such individuals or author-
ities shall use the information only for such purposes. These individuals or authorities may
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.
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Article 5. Mutual Agreement Procedure

1. The competent authorities of the Contracting States shall agree to implement a pro-
gram to carry out the purposes of this Agreement. This program may include, in addition
to exchanges specified in Article 4, other measures to improve tax compliance, such as ex-
changes of technical know-how, development of new audit techniques, training and in-
struction of personnel, identification of new areas of non-compliance, and joint studies of
non-compliance areas.

2. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by mu-
tual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement. In particular, the competent authorities may agree to a common meaning
of a term and may determine when costs are extraordinary for purposes of Article 6.

3. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purposes of reaching an agreement under this Article.

CHAPTER III. FINAL PROVISIONS

Article 6. Costs

Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree, ordinary
costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested State and extraordi-
nary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant State.

Article 7. Implementation

Each Contracting State shall enact such legislation as may be necessary to effectuate
this Agreement.

Article 8. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes by the duly autho-
rized representatives of the Contracting States confirming their mutual agreement that both
sides have met all constitutional and statutory requirements necessary to effectuate this
Agreement.

Article 9. Amendment and Termination

1. This Agreement may be modified or amended with the agreement of the Contracting
States.

2. This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Agreement at any time after the Agree-
ment enters into force provided that at least 6 months prior notice of termination has been
given through diplomatic channels.
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Done at Washington, D.C. in duplicate in the English and Spanish languages, the two
texts having equal authenticity, this 27th day of September, 1990.

For the Government of the United States of America:

NICHOLAS F. BRADY

For the Government of The Republic of Honduras:

[ILLEGIBLE]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE HONDURAS

PARA EL INTERCAMBIO DE INFORMACION TRIBUTARIA

El Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repiblica
de Honduras deseando concertar un convenio de intercambio de informaci6n
tributaria (en lo sucesivo denominado el "Convenio") han acordado lo siguiente:

CAPITULO I.-

DISPOSICIONES GENERALES
Articulo I

OBJETO Y AMBITO DE APLICACION DEL CONVENIO

I.- Los Estados contratantes se prestarin asistencia mutua para asegurar la

precisa imposici6n y recaudaci6n de impuestos, impedir el fraude y la evasi6n
fiscal, y establecer mejores fuentes de informaci6n en cuestiones tributarias. Los
Estados contratantes se prestarin asistencia mediante el intercambio de
informaci6n autorizado conforme al Articulo 4 y las medidas afines que pudieran
convenir las autoridades competentes conforne al Articulo 5.

2.- La informaci6n se intercambiari para lograr los fines del presente Convenio,
independientemente de si la persona a la que se refiere la informaci6n o que esti
en poder de dicha informaci6n es residente o nacional de un Estado contratante.

CAPITULO II.-
DEL INTERCAMBIO DE INFORMACION TRIBUTARIA

Articulo 2

IMPUESTOS A LOS QUE SE APLICA EL ACUERDO

I.- El presente Convenio se aplicara a los siguientes impuestos establecidos por
o en nombre de un Estado contrantante:

a.- en el caso de [a Repuiblica de Honduras,

I impuesto sobre la renta,

ii impuestos sobre el consumo,

iii impuesto sobre herencias, legados y donaciones,

iv impuesto sobre la propiedad,

v otros impuestos cuya recaudaci6n corresponda al gobierno

central.
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b.- en el caso de los Estados Unidos de Am6rica,

i impuestos federales sobre la renta,

ii impuestos federales sobre el ingreso de quienes trabajan por
cuenta propia,

iii impuestos federales sobre transferencias destinadas a evadir el
impuesto sobre [a renta,

iv impuestos federales sobre sucesiones y regalos,

v impuestos federales sobre el consumo.

2.- El presente Convenio se aplicarS, asimismo, a todo impuesto id6ntico o
fundamentalmente similar establecido con posterioridad a ]a fecha de la firma del
Convenio en adici6n a los impuestos vigentes o en sustituci6n de los mismos.
La autoridad competente de cada Estado contratante notificari a la otra todo
cambio ocurrido en las leyes que pueda afectar las obligaciones de dicho Estado
conforme al Convenio.

3.- El presente Convenio no se aplicarA en la medida en que una diligencia o
un procedimiento referentes a impuestos comprendidos dentro de su dmbito est6n
prohibidos por la ley de prescripci6n del Estado requirente.

4.- El presente Convenio no se aplicard a los impuestos establecidos por
estados, municipios u otras subdivisiones polfticas o posesiones de un Estado

contratante.

Articulo 3

DEFINICIONES

I.- Salvo especificaci6n en contrario, para los efectos del presente Convenio:

a.- Por "autoridad competente " se entender:

i en el caso de la Reptiblica de Honduras, el Secretario de
Estado en los Despachos de Hacienda y Cr~dito Pblico o su

subrogante legal.

ii en el caso de los Estados Unidos de Am6rica, el Secretario del
Tesoro o su delegado.

b.- Por "nacional" se entenderi:

En el caso de Honduras, toda persona natural o juridica, u otra
entidad que base su condici6n de tal en las leyes vigentes de
la Rep6blica de Honduras.
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ii En el caso de Estados Unidos de Am&rica, todo ciudadano
estadounidense y toda persona jurfdica, sociedad colectiva,
sociedad an6nima, fideicomiso, sucesi6n, asociaci6n u otra
entidad que base su condici6n de tal en las leyes vigentes de
los Estados Unidos.

C.- Por "impuesto" se entenderi todo grav~men al que se aplica el
Convenio.

d.- Por 'informaci6n" se entenderi todo dato o declaraci6n de cualquier
forma, que sea pertinente o esencial para la administraci6n y
aplicaci6n de impuestos, incluidos, entre otros:

i el testimonio de un individuo, y

ii los documentos. registros o bienes muebles tangibles de una
persona o de un Estado contratante.

e.- Por "persona" se entenderin: las personas naturales y las jurfdicas.

f- Por "Estado requirente" y "Estado requerido" se entenderS,
respectivamente, el Estado contratante que solicita o recibe la
informaci6n y el Estado contratante que facilita o al que se solicita
que facilite dicha informaci6n.

g.- Para determinar el irea geogr~ifica jurisdiccional dentro de la cual se
puede ejercer jurisdicci6n para obligar a presentar [a informaci6n,
por la Reptiblica de Honduras se entender, el territorio de Honduras.

h.- A los efectos de determinar el Area geogrdfica dentro de la cual se
puede ejercer jurisdicci6n para obligar a presentar la informaci6n,
por "Estado Unidos" se entenderdi los Estados Unidos de Am6rica,
incluidos Puerto Rico. las Islas Virgenes, Guam y toda otra posesi6n
o territorio de los Estados Unidos.

i.- Se entenderi por "costos ordinarios" los incurridos para la
obtenci6n de una informaci6n que se encuentra disponible en
cualquier dependencia ptiblica de los Estados contratantes.

j.- Se entenderd por "costos extraordinarios" aquellos incurridos
cuando la informaci6n se encuentra en fuentes distintas a las
referidas anteriormente.

2.- Los t6rminos que no se hayan definido en el presente Convenio, tendrin
el significado que se les atribuye en Las leyes del Estado contratante relativas
a los impuestos objectos del presente Convenio, a menos que el contexto exija
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otra cosa o las autoridades competentes convengan darles un significado coman

con arreglo a to dispuesto en el Articulo 5.

Articulo 4

INTERCAMBIO DE INFORMAC1ON

I.- Las autoridades competentes de los Estados contratantes intercambiarin

informaci6n para administrar y aplicar sus leyes nacionales relativas a impuestos

comprendidos dentro del Aimbito del presente Convenio, incluida la informaci6n

para deterrninaci6n, fijaci6n y recaudaci6n de impuestos, el cobro y )a ejecuci6n

de cr6ditos tributarios, o la investigaci6n o el procesamiento de delitos fiscales

o delitos que impliquen ia obstrucci6n de la administraci6n fiscal. Un Estado

contratante intercambiari informaci6n con respecto a una persona

independientemente de si dicha persona es residente o nacional de un Estado

contratante.

2.- Las autoridades competentes de los Estados contratantes se rransmitirhn

informaci6n mutuamente de manera espontinea a ]a autoridad competente del
otro Estado informaci6n que baya Ilegado al conocimiento de aqu6l Estado y que

pueda tener importancia y considerable influencia para el logro de los fines

mencionados en el numeral 1. Las autoridades competentes determinarin la
informaci6n que se habri de intercambiar con arreglo a este pirrafo y adoptartn

las medidas y aplicarin los procedimientos necesarios para garantizar que la

informacidn se envie a la autoridad competente del otro Estado.

3.- Las autoridades competentes de los Estados contratantes se transmitirin

informaci6n mutuamente de manera automitica, para los fines mencionados en

el numeral 1. Las autoridades competentes determinarin los elementos de
informaci6n que se intercambiardn con arreglo a este p'rrafo y los

procedimientos que se aplicarin para Ilevar a cabo el intercambio de tales

elementos.

4.- La autoridad competente del Estado requerido facilitara informaci6n previa
petici6n de la autoridad competente del Estado requirente para los fines

mencionados en el numeral 1. Cuando la informaci6n que pueda obtenerse en

los archivos fiscales del Estado requerido no sea suficiente para dar

cumplimiento a la solicitud, dicho Estado adoptari todas las medidas pertinentes,

incluidas las de caricter coactivo, para facilitar al Estado requirente la

informaci6n que solicita:

a.- El Estado requerido ejercitari cualesquiera de las siguientes acciones:
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examinari todo libro, documento registro u otros bienes
tangibles que puedan ser pertinentes o esenciales para la

indagaci6n;

ii interrogari a toda persona que tenga conocimiento, custodia o

control de informaci6n que pueda ser pertinente o esencial para
la indagaci6n, o est6 en posesi6n de dicha informaci6n;

iii obligarA a toda persona que tenga conocimiento, custodia o
control de informaci6n que pueda ser pertinente o esencial para

la indagaci6n, o est6 en posesi6n de dicha informaci6n, a
cornparecer en una fecha y lugar determinados y prestar
declaraci6n bajo juramento, y presentar libros, documentos,
registros u otros bienes tangibles;

iv tomar dicha declaraci6n a cualquier individuo bajo juramento.

b.- Asimismo el Estado requerido, ejercitari acciones tendientes a

obtener informaci6n:

i por parte de bancos, nominatarios o personas naturales o
juridicas que actuen en calidad de agentes o fiduciarios; y

ii con respecto a la participaci6n de uno o varios individuos en
una persona juridica; esto no impediri o afectari de ninguna
forma las facultades del Estado requerido descritas en el
apartado a.- Las autoridades competentes de los Estados

contratantes estarfin facultadas para conseguir y facilitar
informaci6n no obstante dichas leyes y pricticas sobre

divulgaci6n.

C.- Los privilegios a que hubiere lugar con arreglo a las leyes o
pricticas del Estado requirente no se aplicardn a la ejecuci6n de una

solicitud sino que su aplicaci6n se dejar6i a discreci6n del Estado
requirente.

5.- Cuando un Estado contratante solicita informaci6n con arreglo a lo
dispuesto en el numeral 4, el Estado requerido la obtendrfi y facilitari en la
misma forma en que lo haria si el impuesto del Estado requirente fuera el
impuesto del Estado requerido y hubiera sido establecido por el Estado requerido.
Ahora bien, de solicitarlo especificamente la autoridad competente del Estado
requirente, el Estado requerido:

a.- indicari la fecha y el lugar de la declaraci6n o la presentaci6n de

libros, documentos, registros y otros bienes tangibles-
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b.- tomari juramento al individuo que presta declaraci6n o presenta los

libros, documentos, registros y otros bienes tangibles;

C.- pervmiira la presencia de aquellas personas a quienes la autoridad

competente del Estado requirente sefiale como interesados en la

ejecuci6n de ]a solicitud o afectados por ella, como son: el indiciado,

representante legal o apoderado, y los individuos encargados de la

administraci6n y ejecuci6n de las leyes internas del Estado requirente

a las que se refiere el presente Convenio;

d.- brindari a las personas a quienes se permita estar presentes la

oportunidad de interrogar a trav6s de la autoridad que practique la

diligencia. al individuo que presta declaraci6n o presenta libros,

documentos, registros y otros bienes tangibles:

e.- obtendrai libros. documentos, y registros originales sin enmiendas. y

otros bienes tangibles;

f.- obtendri o presentarzi los originales, copias fieles y autnticas y sin

enmiendas de libros, documentos y registros;

g.- determinari la autenticidad de los libros, documentos, registros y

otros bienes tangibles presentados;

h.- interrogarai al individuo que presenta libros, documentos, registros y

otros bienes tangibles con respecto al prop6sito para que el elemento

presentado se conserva o se ha conservado y la manera en que esto

se hace o se ha hecho;

i.- permritirAi a la autoridad competente del Estado requirente hacer

preguntas por escrito referentes al elemento presentado a las que

habri de responder el individuo que presenta los libros, documentos,

registros y otros bienes tangibles;

j.- realizari toda otra acci6n que no infrinja las leyes ni vaya en contra

de las prficticas administrativas del Estado requerido;

k.- certificari que se siguieron los procedimientos solicitados por la

autoridad competente del Estado requirente, o que los procedimientos
solicitados no pudieron seguirse, con una explicacidn de la

desviaci6n y los motivos de )a misma.

6.- Las disposiciones de los numerales anteriores no se interpretardn en el

sentido de que imponen a un Estado contratante [a obligaci6n de:
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a.- adoptar medidas administrativas que vayan en contra de las leyes y
pricticas administrativas de dicho Estado o del otro Estado

contratante;

b.- facilitar determinados articulos de informaci6n que no se pueden
obtener con arreglo a las leyes o en el curso ordinario de la

administraci6n de dicho Estado o del otro Estado contratante;

c.- facilitar informaci6n que divulgaria secretos empresariales,

industriales, comerciales o profesionales o procesos comerciales;

d.- facilitar informaci6n cuya divulgaci6n serfa contraria al orden

piblico;

e.- facilitar informaci6n solicitada por motivaciones politicas o

ideol6gicas;

f.- facilitar informaci6n recabada por el Estado requirente para
administrar o aplicar una disposici6n de la ley tributaria del Estado

requirente. o un requisito relativo a dicha disposici6n, que discrimine
a un nacional del Estado requerido. Se considerarai que una
disposici6n de fa ley tributaria o un requisito relativo a ella
discrimina a un nacional del Estado requerido cuando son distintos
o mis gravosos con respecto a un nacional del Estado requirente en

igualdad de circunstancias. A los efectos de la frase anterior, un
nacional del Estado requirente sujeto al pago de impuestos sobre
ingresos devengados en todo el mundo no estd en las mismas
circunstancias que un nacional del Estado requerido que no esti

sujeto al pago de impuestos sobre ingresos devengados en todo el
mundo. Lo dispuesto en este inciso no se interpretari en el sentido
de que impide el intercambio de informaci6n en relaci6n con los
impuestos establecidos por el Gobierno de Honduras o por el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, sobre las utilidades de
sucursales. los excedentes por intereses de una sucursal o sobre los
ingresos que perciban las aseguradoras extranjeras por concepto de

primas.

7.- Salvo lo dispuesto en el numeral 6, las disposiciones de los pirrafos
anteriores se interpretarin en el sentido de que imponen a un Estado contratante

la obligaci6n de utilizar todos los medios legales y desplegar sus mejores
esfuerzos para ejecutar una solicitud. Un Estado contratante podra, a su

discreci6n, adoptar medidas para obtener y transmitir al otro Estado informaci6n
que, con arreglo a lo dispuesto en el numeral 6, no estA obligado a transmitir.
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8.- La autoridad competente del Estado requerido pernitiri a representantes del

Estado requirente personarse en el Estado requerido para entrevistar a individuos

y examinar libros y registros con el consentimiento de los individuos con quienes

se van a poner en contacto.

9.- Toda informaci6n recibida por un Estado contratante se tratari como

secreta, de igual modo que Ia informaci6n obtenida en virtud de las leyes

nacionales de aquel Estado, y solamente se revelari a individuos o autoridades

(incluidos 6rganos judiciales y administrativos) que participen en ]a

determinaci6n, fijaci6n, recaudaci6n, administraci6n, de los impuestos objetos del

presente Convenio, el cobro de cr6ditos fiscales derivados de dichos impuestos,

o en Ia aplicaci6n de las leyes. el procesamiento por delitos fiscales o Ia

determinaci6n de apelaciones referentes a dichos impuestos, o en Ia inspecci6n

de Jo antedicho. Dichos individuos o autoridades utilizarin Ia informaci6n

exclusivamente para los prop6sitos aqui indicados. Estos individuos o autoridades

podr'in revelar ]a inforrmaci6n en actuaciones judiciales ptiblicas o en

resoluciones judiciales.

Articulo 5
PROCEDIMIENTO DE ACUERDO MUTUO

I.- Las autoridades competentes de los Estados contratantes se comprometerin

a poner en prictica un programa destinado a lograr los fines del presente
Convenio. Dicho programa podri incluir, ademris de los intercambios

mencionados en el Artfculo 4, otras medidas para mejorar el ctimplimiento de
las leyes tributarias, tales como intercambio de conocimientos t6cnicos,

entrenamiento y capacitaci6n de personal, establecimiento de nuevas t6cnicas de

auditoria, identificaci6n de nuevos sectores de evasi6n de impuestos, y estudios
conjuntos sobre sectores de evasi6n de impuestos.

2.- Las autoridades competentes de los Estados contratantes tratarin de resolver
por mutuo acuerdo toda dificuhad o duda suscitada por Ia interpretaci6n o

aplicaci6n del presente Convenio. En particular, las autoridades competentes
podrin convenir en dar un significado comtin a un tirmino y determinar cuando

son extraordinarios los costos a los efectos del Articulo 6.

3.- Las autoridades competentes de los Estados contratantes podr-,n

comunicarse entre si directamente para ilegar a un acuerdo conformne a lo

dispuesto en este Articulo.



Volume 2202, 1-39060

CAPITULO III
DISPOCICIONES FINALES

Articulo 6

COSTOS

Salvo acuerdo en contrario de las autoridades competentes de los Estados

contratantes, los costos ordinarios ocasionados por la prestaci6n de ayuda serin

sufragados por el Estado requerido y los costos extraordinarios ocasionados por

]a prestaci6n de ayuda serin sufragados por el Estado requirente.

Articulo 7

APLICACION

Cada Estado contratante promulgar- la legislaci6n que sea necesaria para

dar cumplimiento al presente Convenio.

Articulo 8

ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio entrari en vigor al efectuarse un intercambio de notas

por los representantes de los Estados contratantes debidamente autorizados al

efecto, por las que confirmen su acuerdo mutuo de que ambas partes han

cumplido todos los requisitos constitucionales y legales necesarios para dar

cumplimiento al presente Convenio.

Articulo 9

ENMIENDA Y TERMINACION

1.- El presente Convenio podri ser modificado o enmendado con el acuerdo de

los Estados contratantes.

2.- El presente Convenio permaneceri en vigor hasta que uno de los Estados

contratantes lo di por terminado. Cualesquiera de los Estados contratantes podri

dar por terminado el Convenio en cualquier momento posterior a su entrada en

vigor, previa notificaci6n por via diplomitica, con un minimo de seis meses de

antelaci6n, de su intenci6n de darlo por terminado.
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HECHO en Washington, D.C., en duplicado, en los idiomas e ingl6s y espaFiol,

siendo amnbos textos igualmente autdnticos, el veintisiete de septiembre de 1990.

POR EL GOBIERNO DE POR EL GOBIERNO DE LA
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: REPUBLICA DE HONDURAS:

Nicholas F. Brady [Signature]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS RELA-
TIF A L'ACHANGE DINFORMATIONS EN MATIERE D'IMPOTS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la R~publique du
Honduras, d~sireux de conclure un Accord relatif A I'change d'informations en mati~re
d'imp6ts (ci-apr~s d6nomm6 "l'Accord"), sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. But et port~e de l'Accord

1. Les Etats contractants se pretent mutuellement assistance en vue d'assurer une assi-
ette et un recouvrement 6quitables des imp6ts, de pr6venir la fraude et l'vasion fiscales et
d'6tablir de meilleures sources d'informations fiscales. Les Etats contractants se pr&ent as-
sistance au moyen d'un 6change d'informations autoris6 conform~ment A Particle 4 et d'au-
tres mesures connexes dont pourraient convenir les autorit~s comptentes conform~ment A
Particle 5.

2. Aux fins du present Accord, les informations sont 6chang6es, sans 6gard au fait que
la personne concerne par lesdites informations ou qui les d6tient soit ou non un resident
ou un ressortissant de Fun des tats contractants.

CHAPITRE II. ECHANGE DINFORMATIONS EN MATIERE D'IMPOTS

Article 2. Imp6ts visas

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts suivants institu6s par l'un des tats con-
tractants ou pour son compte :

a) Dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique

i) L'imp6t f6d6ral sur le revenu;

ii) L'imp6t sur le revenu des travailleurs ind6pendants;

iii) L'imp6t f6d~ral sur les transferts visant d 6chapper A l'imp6t sur le revenu;

iv) L'imp6t f~d~ral sur les successions et les donations;

v) La taxe d'accise f6d6rale;

b) Dans le cas de la R~publique du Honduras:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) La taxe A la consommation;

iii) L'imp6t sur les successions, les legs et les donations;

iv) L'imp6t foncier;
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v) Les autres imp6ts pr6lev~s par le gouvernement central.

2. Le present Accord s'applique 6galement aux imp6ts de nature identique ou essen-
tiellement analogue institu6s apr~s la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux
imp6ts actuels ou les remplaceraient. L'autorit6 comp6tente de chaque tat contractant no-
tifie A l'autre toute modification apport6e A sa 16gislation, susceptible d'avoir une incidence
sur les obligations dudit tat en vertu du present Accord.

3. Le pr6sent Accord ne s'applique pas dans la mesure o6i une action ou une procedure
concernant les imp6ts visas par ledit Accord se trouve frapp6e d'une prescription par lEtat
requ~rant.

4. Le present Accord ne s'applique pas aux imp6ts institu6s par les tats, municipalit~s
ou autres subdivisions politiques ou possessions d'un Etat contractant.

Article 3. Definitions

1. Au sens du prdsent Accord, et sauf definition contraire:

a) Le terme "autorit6 comp~tente" s'entend :

i) Dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique, du Secr6taire au Tr~sor ou de son repr6sen-
tant, et

ii) Dans le cas de la R6publique du Honduras, du Secr~taire d'Etat au bureau du Min-
istre des finances et du credit public ou de son suppl6ant legal;

b) Le terme "ressortissant" d~signe :

i) Dans le cas des Etats-Unis, tout citoyen des ttats-Unis et toute personne morale, as-
sociation en partenariat, soci6td en nom collectif, soci~t6 fiduciaire, succession, association
ou toute autre entit6 dont le statut d~coule i ce titre de la 16gislation en vigueur aux Etats-
Unis;

ii) Dans le cas de la R6publique du Honduras, toute personne physique ou morale ou
toute autre entit6 dont le statut d6coule A ce titre de la legislation en vigueur en R6publique
du Honduras;

c) Le terme "imp6t" s'entend de tout imp6t auquel s'applique lAccord;

d) Le terme "information" s'entend de tout fait ou t6moignage, sous quelque forme qu'il
soit, qui peut etre pertinent ou indispensable pour ladministration fiscale et la mise en re-
couvrement de l'imp6t, y compris (mais non exclusivement):

i) Le t~moignage d'une personne;

ii) Les documents, registres ou autres biens mobiliers corporels d'une personne ou d'un
tat contractant;

e) Le terme "personne" s'entend de toute personne physique ou morale;

f) Les termes "ttat requ6rant" et "ttat requis" s'entendent, respectivement, de l'ttat
contractant qui demande ou regoit les informations et l'ttat contractant qui fournit ou est
pri6 de fournir les informations demand6es;

g) Aux fins de determiner la zone g~ographique ob s'exerce le pouvoir de contraindre
A la production d'informations, le terme "ttats-Unis" s'entend des Etats-Unis d'Am6rique,
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y compris Porto Rico, les iles Vierges, Guam et tout autre territoire ou possession des Etats-
Unis;

h) Aux fins de d~terminer la zone g~ographique oi exerce le pouvoir de contraindre d
la production d'informations, le terme "Rdpublique du Honduras" s'entend du territoire du
Honduras;

i) Le terme "cofits ordinaires" s'entend des d~penses encourues en vue d'obtenir les in-
formations disponibles aupr~s de toute agence gouvernementale des Etats contractants;

j) Le terme "cofits extraordinaires" s'entend des d~penses encourues lorsque les infor-
mations proviennent d'autres sources que celles vis~es ci-dessus.

2. Les termes non d~finis dans le present Accord ont le sens que leur attribue la l6gis-
lation de l'ttat contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique ledit Accord, A moins
que le contexte n'exige une interpretation diffrrente ou que les autorit~s compdtentes ne
soient convenues d'une signification commune conform~ment aux dispositions de
'article 5.

Article 4. Echange dinformations

1. Les autorit6s comptentes des lttats contractants 6changent des informations pour
ladministration et l'application de leurs lois nationales respectives concernant les imp6ts
vis~s au present Accord, y compris les informations permettant de determiner, d'6tablir ou
de percevoir des imp6ts, de recouvrer et d'ex~cuter des crdances fiscales, ou d'enquter sur
des d~lits fiscaux ou autres infractions d ladministration fiscale, ou d'en saisir lajustice. Un
Etat contractant 6change des informations relatives A une personne que celle-ci soit ou non
un rdsident ou un ressortissant d'un ttat contractant.

2. L'autorit6 comp~tente de l'un des ttats contractants communique imm~diatement d
I'autorit6 comp~tente de l'autre Etat contractant les informations portes d la connaissance
du premier ltat contractant et susceptibles de contribuer substantiellement A la r~alisation
des objectifs 6nonc~s au paragraphe 1. Les autorit~s comp~tentes d6terminent le type d'in-
formation A 6changer conform6ment au present paragraphe, et adoptent des mesures et ap-
pliquent des procddures selon les besoins afin de s'assurer que l'information est
communique A l'autoritd comp~tente de lautre Etat.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se communiquent automatique-
ment des informations aux fins visees au paragraphe 1. Les autorites competentes determi-
nent les 6lments d'information A 6changer conform~ment au present paragraphe et les
proc6dures A suivre A cet effet.

4. L'autorit6 comptente de lItat requis communique les informations demand6es par
l'autorit6 comp~tente de lttat requ~rant aux fins vis~es au paragraphe 1. En labsence d'in-
formations suffisantes dans les dossiers fiscaux de Ittat requis, ledit ttat prend toutes les
mesures pertinentes, y compris des mesures contraignantes, pour fournir A l'ttat requ~rant
les informations demanddes.

a) L'ttat requis entreprend les mesures suivantes

i) Examiner les livres, documents, registres ou autres objets materiels qui peuvent tre
pertinents ou indispensables aux fins d'une telle enqute;
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ii) Interroger toute personne qui connait ou poss&de, d~tient ou contr6le des informa-
tions pouvant 6tre pertinentes ou indispensables aux fins d'une telle enquete;

iii) Obliger toute personne qui connait ou possede, d6tient ou contr6le des informations
pouvant tre pertinentes ou indispensables aux fins d'une telle enqu&te A comparaitre en un
lieu et A une date d6termin6s et A t6moigner sous serment et d pr6senter des livres, docu-
ments, registres ou autres objets mat6riels;

iv) Recevoir le temoignage sous serment d'une personne.

b) L'ttat peut 6galement entreprendre des mesures en vue d'obtenir des informations:

i) Aupres de banques, de personnes designees ou agissant en qualite de societ6 man-
dataire ou de fiduciaire;

ii) Dans le respect de la propri6t6 des interets d'une personne ou de plusieurs personnes,
ce qui ne doit pas limiter ou affecter lautorite de l'ltat requis telle que d6finie d 'alin6a a).
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants sont habilit6es A obtenir et foumir les in-
formations nonobstant les lois et pratiques relatives A la divulgation;

c) Les privileges accord6s en vertu des lois ou pratiques de l'tat requerant ne s'appli-
quent pas dans le cas de l'ex6cution d'une demande mais doivent etre conserv6s pour regle-
ment par lttat requ6rant.

5. Si les informations sont demandees par un tat contractant conform6ment au para-
graphe 4, l'ttat requis s'efforce d'obtenir les informations demandees de la meme manimere,
et de les pr6senter sous la meme forme, comme si l'imp6t de lItat requerant 6tait celui de
l'ttat requis et qu'il avait t6 institue par ce dernier. Toutefois, si l'autorit6 comp6tente de
l'ttat requerant le demande express6ment, l'Etat requis doit :

a) Preciser la date et le lieu du t6moignage ou de la pr6sentation des livres, documents,
registres ou autres objets materiels;

b) Recevoir le t6moignage sous serment de la personne appel6e A t6moigner ou A
pr6senter les livres, documents, registres ou autres objets mat6riels;

c) Autoriser la pr6sence de personnes que lautorit6 comp6tente de l'tat requ6rant a
d6signees comme int6ress6es ou concern6es par l'ex6cution de la demande, y compris un
accuse, un avocat ou une repr6sentation 16gale, des personnes charg6es de l'administration
et de lapplication des lois nationales de lIttat requ6rant auquel s'applique le pr6sent Ac-
cord;

d) Permettre aux personnes dont la pr6sence a t6 autoris6e de poser des questions, di-
rectement ou par l'interm6diaire de l'autorit6 charg6e du dossier, A la personne qui t6moigne
ou presente les livres, documents, registres ou autres objets mat6riels;

e) Se procurer les livres, documents, registres ou autres objets mat6riels dans leur
forme originale et sans modification;

f) Se procurer ou fournir des copies conformes et authentiques des originaux non 6dit6s
des livres, documents et registres;

g) D6terminer lauthenticit6 des livres, documents, registres ou autres objets mat6riels
present6s;
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h) Examiner les livres, documents, registres et autres objets materiels pr(sent~s par la
personne et la raison pour laquelle ils ont 6td pr~sent6s ainsi que la mani~re dont ils sont ou
ont 6t6 conserv6s;

i) Permettre d I'autorit6 comp~tente de l'ttat requ6rant de poser par dcrit des questions
concernant les livres, documents, registres ou autres objets mat6riels, auxquelles doit
r6pondre la personne qui les a pr~sent6s;

j) Ne recourir A aucune autre mesure contraire A la 16gislation ou aux pratiques admin-
istratives de l'ttat requis;

k) Certifier que les procedures demand6es par l'autorit6 comp~tente de I'Etat requdrant
sont suivies ou qu'elles ne peuvent l'&re et, dans ce dernier cas, expliquer dans quelle
mesure et pourquoi.

6. Les dispositions des paragraphes pr~c6dents ne doivent pas tre interpr&6tes comme
imposant A chaque Etat contractant lobligation de :

a) Recourir A des mesures administratives contraires aux lois et pratiques administra-
tives dudit tat ou de lautre Etat contractant;

b) Fournir des 6lments d'information particuliers qui ne peuvent tre obtenus dans le
cadre des lois ou du cours normal de ladministration dudit Itat ou de lautre Etat contrac-
tant;

c) Fournir des informations susceptibles de divulguer un secret commercial, d'affaires,
industriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial;

d) Foumir des informations dont la divulgation serait contraire A l'ordre public;
e) Fournir des informations demand6es pour des raisons d'ordre politique ou

id6ologique;
f) Fournir les informations demand6es par lEtat requ6rant pour administrer ou appli-

quer une disposition de la loi fiscale de l'ttat requ6rant, ou toute autre condition y relative
qui p6nalise un ressortissant de lItat requis. Une disposition de la 16gislation fiscale, ou
condition connexe, sera consid6r6e discriminatoire A lencontre d'un ressortissant de lttat
requis si elle est plus contraignante d l'6gard d'un ressortissant de l'tat requis qu'A l'6gard
d'un ressortissant de lItat requ6rant dans les mmes circonstances. Aux fins de la phrase
qui prdc~de, un ressortissant de l'tat requ6rant qui est assujetti A l'imp6t sur un revenu
mondial nest pas consider6, dans les memes circonstances, comme un ressortissant de
l'tat requis qui nest pas assujetti A l'imp6t sur le revenu mondial. Les dispositions du
pr6sent paragraphe ne doivent pas 6tre interpr6tdes comme empchant l'6change d'informa-
tions relatives aux imp6ts pr6lev6s par les Etats-Unis ou la Rdpublique du Honduras sur les
profits des agences ou le surplus d'intrt d'une agence ou sur les primes vers6es aux as-
sureurs 6trangers.

7. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 6, les dispositions des paragraphes
pr6c6dents doivent &re interpr6t6es comme obligeant un ttat contractant A recourir A tous
les moyens 16gaux et A agir au meilleur de sa capacit6 pour ex6cuter une demande. Un ltat
contractant peut, s'il lejuge bon, prendre les mesures n6cessaires pour obtenir et transmettre
A l'autre tat les informations qu'il n'a pas lobligation de transmettre, en vertu du para-
graphe 6.
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8. L'autorit6 compdtente de l'tat requis autorise l'entrde des repr6sentants de iltat
requdrant sur le territoire de l'tat requis pour interroger des personnes et examiner des
livres et registres avec le consentement des personnes contact6es.

9. Toute information reque par un Etat contractant conform~ment au pr6sent Accord
est trait6e confidentiellement au mme titre que linformation obtenue en application de la
16gislation nationale dudit Etat et n'est rdv616e qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
instances administratives oujudiciaires) qui participent A la d6termination, d la liquidation,
au recouvrement et A radministration des imp6ts visds au pr6sent Accord, au recouvrement
des cr6ances d6coulant desdits imp6ts, ou A I'application, d la poursuite ou d la d6termina-
tion des appels aff6rents auxdits imp6ts ou A la supervision desdites actions. Lesdites per-
sonnes ou autoritds n'utilisent les informations qu'A ces fins. Ces personnes ou autorit6s
peuvent rdv6ler les informations lors de proc6dures judiciaires ou dans le cadre de d6cisions
judiciaires.

Article 5. Procedure amiable

1. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants conviennent de la mise en uvre
d'un programme pour la r6alisation des buts du pr6sent Accord. Ce programme peut com-
prendre, outre les 6changes visds A ]'article 4, d'autres mesures en vue d'amd1iorer le respect
des dispositions fiscales, par exemple les 6changes de savoir-faire technique, l'61aboration
de nouvelles techniques de vdrification, la formation et linstruction du personnel, l'identi-
fication de nouveaux domaines de non-conformit6 et des 6tudes conjointes de domaines de
non-conformit.

2. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants s'efforcent de r6soudre par voie
d'accord amiable tout probI~me ou tout doute r6sultant de l'interprdtation ou de l'application
du pr6sent Accord. En particulier, les autorit6s comp~tentes peuvent convenir d'attribuer
une meme signification A un terme ou A une expression, et d6terminer que les coots sont
extraordinaires au sens de larticle 6.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir a un accord en vertu du pr6sent article.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 6. Cofits

A moins que les autorit6s comp6tentes des ltats contractants nen conviennent autre-
ment, les coots ordinaires encourus au titre de rassistance sont A la charge de l'ttat requis
et les coots extraordinaires encourus A ce titre sont A [a charge de l'tat requ6rant.

Article 7. Application

Chaque Etat contractant promulgue toute 16gislation qui pourrait ktre n6cessaire A l'en-
tr6e en vigueur du present Accord.
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Article 8. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date d'un 6change de notes par les repr~sentants

dciment autoris6s des Etats contractants confirmant que les formalit6s constitutionnelles

n~cessaires A 'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

Article 9. Amendement et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 ou amend6 avec le consentement des Etats con-

tractants.

2. Le pr6sent Accord demeure en vigueur jusqu'A ce que l'un des tats contractants ne

le d~nonce. L'un ou l'autre des tats contractants peut d~noncer l'Accord en tout temps
apr~s son entree en vigueur moyennant un pr~avis de six mois communiqu6 par voie dip-

lomatique.

Fait A Washington, le 27 septembre 1990, en double exemplaire, en langues anglaise

et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

NICHOLAS F. BRADY

Pour le Gouvemement de la R6publique du Honduras:

[ILLISIBLE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING AIR NAVI-
GATION SERVICES IN BERLIN

The Government of the United States of America and the Government of the Federal
Republic of Germany ("the Parties"), taking into account:

That quadripartite rights and responsibilities relating to Berlin have ceased to have ef-
fect;

That responsibility for the relevant airspace has consequently been transferred to the
German authorities;

The report of experts of the six Governments concerned with the relevant airspace
signed on September 27, 1990 ("Results of the Consultations of the Six Parties' Experts
Group on the Development of an Integrated Air Traffic Service System and a Unified Man-
agement System for the Airspace Utilization for the Present Berlin Air Corridors, the
Present Berlin Control Zone and the Remaining Airspace over the Present German Demo-
cratic Republic");

The requirement of the Government of the Federal Republic of Germany that person-
nel for air navigation services continue to be provided in Berlin for a limited period by
France, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of
America; and,

That these services will be carried out on behalf of the Federal Administration of Air
Navigation Services ("BFS"),

Have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the United States of America shall make provision for the Berlin
Aeronautics Unit ("BAU") and the Berlin Air Route Traffic Control Center ("BARTCC")
at Berlin-Tempelhof to operate air navigation services on behalf of the BFS for such a lim-
ited period of time as may be agreed upon between the Parties.

2. At the request of the Government of the Federal Republic of Germany, for reasons
of air safety, the installations of the Berlin Air Safety Center ("BASC") shall be maintained
as a communication center ("CoCe") until at least October 31, 1990, and its United States
personnel shall be retained for this purpose. Should for safety reasons this function need to
be continued beyond October 31, 1990, the BFS will inform Headquarters, United States
Air Forces Europe ("USAFE") of the date when this assistance will no longer be required.

3. The United States staff of the BAU, the BARTCC and the CoCe shall be members
of the force or of the civilian component of the United States of America. They shall have
the status referred to in paragraph 3 of the Exchange of Notes of September 25, 1990, con-
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cerning the presence of British, French and United States forces in Berlin. Staff from the
British and French Forces and from the BFS may be seconded to the BARTCC to provide
air navigation services.

4. The BFS shall provide the necessary facilities and equipment to the BAU and the
BARTCC to the extent previously provided. BAU and BARTCC shall administer these fa-
cilities and equipment, unless it is otherwise agreed.

5. The Government of the Federal Republic of Germany shall reimburse the Govern-
ment of the United States of America for the full cost of operating the BAU and the BAR-
TCC, including salaries and allowances of United States personnel assigned there and in
the CoCe, from October 3, 1990.

6. The Government of the Federal Republic of Germany shall indemnify the Govern-
ment of the United States of America and the United States staff of the BAU, the BARTCC
and the CoCe assigned pursuant to this Memorandum of Understanding ("MOU") against
any liability for damage or injury, including injury resulting in death, caused by acts or
omissions in the course of their official duties.

7. The BFS and USAFE shall conclude without delay the technical and financial ar-
rangements necessary for the implementation of this MOU.

Article 2

1. This MOU shall enter into force upon signature.

2. This MOU may be terminated by either party upon one year's written notice to the
other party.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Memorandum of Understanding.

Done at Bonn, this twenty-third day of October, 1990, in the English and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

VERNON A. WALTERS

For the Government of the Federal Republic of Germany:

JUERGEN SUDHOFF
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER

VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA OBER DIE
FLUGSICHERUNGSDIENSTE IN BERLIN

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika ("Vertragsparteien") -

unter Beriicksichtigung

dessen, da3 die Rechte und Verantwortlichkeiten der Vier Machte in bezug auf
Berlin unwirksamn geworden sind;

dessen, dap3 die Zustandigkeit flir den betreffenden Luftraum somit auf die
deutschen Beh6rden iibergegangen ist;

des am 27. September 1990 unterzeichneten Berichts der Sachverstiindigen der
sechs Regierungen, die sich mit dem betreffenden Luftraum befal3ten
(" 'Ergebnisse der Gespradche der Sachverstiindigengruppe der sechs
Vertragsparteien izber die Entwicklung eines einheitlichen Luftverkehrssystems
und eines vereinheitlichen Betriebssystems fir die Luftraumnutzung der
derzeitigen Berliner Luftkorridore, der derzeitigen Kontrollzone Berlin und des
iubrigen Luftraums iiber der heutigen Deutschen Demokratischen Republik");

dessen, daD es die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ftir erforderlich
halt, da3 das Personal ftir die Flugsicherungsdienste auch weiterhin in Berlin fudr
einen begrenzten Zeitraum von der Franzoisischen Republik, den Vereinigten
Staaten von Amerika und dem Vereinigten Konigreich Gropbritannien und
Nordirland gestellt wird, und

dessen, da3 diese Dienste im Auftrag der Bundesanstalt ffir Flugsicherung (BFS)
durchgefiihrt werden

haben folgende Vereinbarung geschlossen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika sorgt dafur, da3 die
Berlin Aeronautics Unit (BAU) und das Berlin Air Route Traffic Control
Center (BARTCC) in Berlin-Tempelhof Flugsicherungsdienste im Auftrag
der BFS fiur einen zwischen den Vertragsparteien zu vereinbarenden
begrenzten Zeitraum durchf'uhren.

(2) Auf Ersuchen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland werden aus
Griinden der Luftsicherheit die Einrichtungen des Berlin Air Safety Center
(BASC) als Fernmeldezentrum bis mindestens zum 31. Oktober 1990
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beibehalten, und sein amerikanisches Personal wird fir diese Zwecke
weiter beschaftigt. Solliten diese Aufgaben aus Sicherheitsgriinden iber den
31. Oktober 1990 hinaus wahrgenommen werden miissen, so teilt die BFS

dem Hauptquartier der Luftwaffe der Vereinigten Staaten in Europa

(USAFE) den Zeitpunkt mit, von dem an diese Hilfe nicht mehr benotigt

wird.

(3) Die Bediensteten der Vereinigten Staaten bei BAU, BARTCC und dem

Fernmeldezentrum sind Mitglieder der Truppe oder des zivilen Gefolges

der Vereinigten Staaten von Amerika. Sie haben die unter Nummer 3 der

Vereinbarung vom 25. September 1990 iber den Verbleib amerikanischer,

britischer und franzosischer Streitkiifte in Berlin bezeichnete
Rechtstellung. Angehorige der britischen und franzosischen Streitkraifte und
Personal der BFS k6nnen an das BARTCC abgestellt werden, um

Flugsicherungsdienste zu leisten.

(4) Die BFS stelit BAU und BARTCC Einrichtungen und Ausriistung im

bisherigen Umfang zur Verfuigung. BAU und BARTCC werden diese
Einrichtung und Ausrustung verwalten, sofem nichts anderes vereinbart

wird.

(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erstattet der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika vom 03.Oktober 1990 an die vollen
Kosten fUr den Betrieb von BAU und BARTCC, einschliellich der

Gehilter und Zuwendungen fur das dort und im Femmeldezentrum

eingesetzte Personal der Vereinigten Staaten.

(6) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt die Regierung der

Vereinigten Staaten von Amerika und die aufgrund dieser Vereinbarung bei

BAU, BARTCC und beim Fernmeldezentrum eingesetzten Bediensteten

der Vereinigten Staaten von jeder Haftung fiir Sach- und Personenschaden,

einschlie3lich Personenschiden mit Todesfolge, die durch Handlungen oder
Unterlassungen in Ausiibung ihres Amtes verursacht werden, frei.

(7) Die BFS und USAFE schlielpen unverziiglich die zur Durchfiihrung dieser
Vereinbarung erforderlichen technischen und finanziellen Vereinbarungen.

Artikel 2

(1) Diese Vereinbarung tritt mit Unterzeichnung in Kraft.

(2) Sie kann von jeder Vertragspartei unter Einhaltung einer Frist von einem

Jahr durch ein an die andere Vertragspartei zu richtendes

Kiindigungsschreiben auper Kraft gesetzt werden.
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Zu Urkund dessen haben die hierzu von ihrer Regierung gehirig befugten
Unterzeichneten die Vereinbarung unterschrieben.

Geschehen zu Bonn am 23. Oktober 1990 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermapen verbindlich ist.

Fiir die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland:

Juergen Sudhoff

Fur die Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika:

Vernon A. Walters
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[EXCHANGE OF LETTERS -- ECHANGE DE LETTRES]

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FOR VERKEHR

Der Staatssekre'ar

02. Oki. 1990
Robert Schuman-Platz 1
5300 Bonn-Bad Godesberg

LR 16/60.61.00/73 Va 90

Heri Gesandten

George F. Ward Jr.
Deichmannsaue 29

5300 Bonn 2

Sehr geehrter Herr Gesandter!

Ich darf mich auf den beigefiigten Entwurf einer Vereinbarung zwischen der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika bezuglich der Flugsicherungsdienste in Berlin beziehen und
Thnen mitteilen, dap3 seinern materiellen Inhalt von den zustandigen
Bundesministerien zugestimmt worden ist. Dementsprechend darf ich feststellen,

dap die darin genannten Regelungen als eine vorlaufige Grundlage fur die
DurchfUhrung der Flugsicherungsdienste in Berlin durch die Dienststellen der
Vereinigten Staaten von Arnerika vor 3. Oktober 1990 an gelten sollen, bis die

vorgesehene Vereinbarung nach dem Abschlup der Abstimmungsverfahren
innerhalb der Regierung der Bundesrepublik Deutschland im Auftrag der beiden

Regierungen unterzeichnet worden ist. Ich dartf Ihnen versichern, daJ3 die

Unterzeichnung so schnell wie moglich erfolgen soil.

Mit freundlichen Griipen

Dr. W. Knittel
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

THE FEDERAL MINISTER FOR TRANSPORT

The Undersecretary
Bonn-Bad Godesberg [FRG]
File No. (please cite when replying):

LR 16/60.61.00/73 Va 90

Oct 2, 1990

[To:] Minister-Counselor George F. Ward, Jr.
Bonn

Dear Mr. Ward:

In reference to the enclosed draft memorandum of understanding between the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and the Government of the United States of
America concerning air traffic control services in Berlin, I herewith inform you that the
competent federal ministries have approved its material content. Accordingly, I can state
that the provisions cited therein shall be operative as an interim basis for the implementa-
tion of air traffic control services in Berlin by the agencies of the United States of America
from October 3, 1990, until the planned memorandum of understanding has been signed on
behalf of both governments after the conclusion of the coordination procedures within the
Government of the Federal Republic of Germany. I can assure you that the memorandum
of understanding will be signed as promptly as possible.

Cordially,

DR. W. KNITTEL

1. Translation provided by the Government of the United States of America - Traduction foumie
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II

Bonn, October 2, 1990

[To:] Undersecretary Dr. Wilhelm Knittel
Federal Ministry for Transport
Bonn

Dear Mr. Undersecretary:

I am pleased to confirm receipt of your letter of today's date in reference to the draft
memorandum of understanding concerning air traffic control services in Berlin, and refer-
ring to your letter I wish to inform you that the American staff of the BASC, BAU, and
BARTCC will continue to perform their duties even if the memorandum of understanding
is not yet signed.

Cordially,

GEORGE F. WARD

Minister-Counselor

[German text - Texte allemand l

Bonn, den 2. Oktober 1990

HIerrn
Staatssekretir
Dr. Wilhelm Knittel
Bundesministeriurn fur Verkehr
Robert-Schumann-Platz 1

5300 Bonn 2

Sehr geehrter Herr Staatssekretar,

ich freue mich, den Empfang Ihres Briefes yom heutigen Tage beziiglich des
Entwurfs einer Vereinbarung zu den Flugsicherungsdiensten in Berlin zu
bestaitigen, und bezugnehmend auf Ihr Schreiben mochte ich thnen mitteilen, dass
das amerikanische Personal von BASC, BAU und BARTCC ihren Dienst
weiterhin verrichten wird, auch wenn die Vereinibarung noch nicht unterzeichnet
ist.

Mit freundlichen GrUssen

George F. Ward
Gesandter
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX SERVICES DE NAVIGA-
TION AERIENNE A BERLIN

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne (" les Parties "), attendu que :

Les droits et responsabilit6s quadripartites ayant trait A Berlin ont cess6 d'tre en
vigueur ;

La responsabilit6 en ce qui concerne l'espace a6rien pertinent a, de ce fait, W trans-
f6r6e aux autorit6s allemandes ;

Le rapport des experts des six Gouvernements int~ress6s A la question de l'espace
a6rien pertinent sign6 le 27 septembre 1990 (" R6sultats des consultations du Groupe des
experts des six Parties relatives A la mise au point d'un syst~me int6gr6 de services de trans-
ports a6riens et d'un syst~me unifi6 de gestion de l'utilisation de l'espace arien pour les
couloirs a6riens de l'actuel Berlin, pour la zone de contr6le de l'actuel Berlin et du reste de
l'espace a6rien de la R6publique d6mocratique d'Allemagne actuelle ") ;

La condition impos6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
selon laquelle le personnel des services de navigation adrienne continue d'&re fourni pen-
dant une p6riode limit6e par la France, le Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du
Nord et les ttats-Unis d'Am~rique ; et

Lesdits services seront assures au nom de l'Administration f6d~rale des services de
navigation a6rienne (" BFS "),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique prendra les mesures n~cessaires afin
que la Berlin Aeronautics Unit (" BAU ") et le Berlin Air Route Traffic Control Center ("
BARTCC ") A Berlin-Tempelhof assurent les services de navigation a6rienne au nom de la
BFS pour la p~riode limit6e qui sera convenue entre les Parties.

2. A la demande du Gouvemement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne, pour des
raisons de s~curit6 adrienne, les installations du Berlin Air Safety Center (" BASC ") seront
maintenues en tant que centre de communication (" CoCe ") jusqu'au 31 octobre 1990 au
moins, et son personnel aux Etats-Unis sera maintenu A cet effet. Si pour des raisons de
s~curit6 cette fonction a besoin d'etre prorog6 au-delA du 31 octobre 1990, la BFS informera
le quartier g~nral des Forces a6riennes des tats-Unis en Europe (" USAFE ") de la date A
laquelle cette assistance ne sera plus n~cessaire.

3. Le personnel des Etats-Unis A la BAU, au BARTCC et au CoCe sera compos6 de
membres de la force ou de l'616ment civil des Etats-Unis d'Am6rique. Les membres de ce



Volume 2202, 1-39061

personnel poss~deront le statut vis6 au paragraphe 3 de lEchange de Notes du 25 septembre
1990 concemant la presence des forces de la Grande Bretagne, de la France et des ttats-
Unis A Berlin. Le personnel des forces de la France et de la Grande Bretagne ainsi que le
personnel de la BFS pourront tre d~tach~s au BARTCC pour assurer des services de nav-
igation adrienne.

4. La BFS foumira les installations et le materiel n~cessaires A la BAU et au BARTCC
selon les normes pr~c~demment 6tablies. La BAU et le BARTCC g~reront lesdites instal-
lations et ledit 6quipement A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

5. Le Gouvemement de la R~publique f~drale d'Allemagne remboursera au Gouv-
emement des Etats-Unis d'Am~rique la totalit6 du coit de fonctionnement de la BAU et du
BARTCC, y compris les salaires et les indemnit~s du personnel des Etats-Unis en poste
dans ces organismes ainsi qu'au CoCe, d partir du 3 octobre 1990.

6. Le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne d~dommagera le Gouv-
emement des Etats-Unis d'Am~rique et son personnel affect6 A la BAU, au BARTCC et au
CoCe en vertu du present Memorandum d'accord pour tous dommages ou blessures, y com-
pris les blessures entrainant le d~c~s, causes par des actions ou des omissions dans le cours
de leurs fonctions officielles.

7. La BFS et I'USAFE concluront dans les meilleurs d~lais les accords techniques et
financiers n~cessaires A la mise en oeuvre du present Memorandum d'accord.

Article 2

1. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Le present M6morandum d'accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie
avec pr~avis dcrit d'un an.

En foi de quoi les soussign~s, dfment autoris~s A cet effet par leurs Gouvemements re-
spectifs, ont sign6 le present Memorandum d'accord.

Fait A Bonn, le 23 octobre 1990, dans les langues anglaise et allemande, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

VERNON A. WALTERS

Pour le Gouvemement de la Rdpublique f6drale d'Allemagne:

JUERGEN SUDHOFF
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[CHANGE DE LETTRES]
I

LE MINISTRE FtDItRAL DES TRANSPORTS

LE SOUS-SECRtTAIRE

Bonn-Bad Godesberg (FRG)

Dossier No :LR 16/60.61.00/73 Va 90

2 octobre 1990

Au Ministre-Conseiller
Monsieur George F. Ward, Jr.
Bonn

Monsieur le Ministre,

J'ai i'honneur de me r6f6rer au projet de M6morandum d'accord entre le Gouvernement
de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique
relatif aux services de contr61e du trafic a~rien A Berlin et de vous informer que les min-
ist~res f6d6raux comp6tents ont approuv6 son contenu. En cons6quence, les dispositions
susmentionn6es entreront en vigueur provisoirement pour la mise en oeuvre des services de
contr6le du trafic a6rien A Berlin par les agences des Etats-Unis d'Am~rique A partir du 3
octobre 1990 etjusqu'A la signature du memorandum d'accord pr~vu au nom des deux gou-
vemements apr~s la conclusion des proc6dures de coordination au sein du Gouvernement
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne. Je peux vous assurer que le m6morandum d'accord
sera sign6 dans les meilleurs d6lais.

Veuillez agr6er, etc.

DR W. KNITTEL
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II

Bonn, le 2 octobre 1990

Monsieur le Sous-Secrdtaire
Wilhelm Knittel
Ministre f~dral des transports
Bonn

Monsieur le Sous-Secrdtaire,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour ayant trait au projet

de memorandum d'accord relatif aux services de contr~le du trafic a~rien A Berlin, et en

r~f~rence A votre lettre, j'ai l'honneur de vous informer que le personnel des tats-Unis en

poste au BASC, A la BAU et au BARTCC continuera d'accomplir ses fonctions meme si le

memorandum d'accord n'est pas encore sign&

Veuillez agr~er, etc.

GEORGE F. WARD

Ministre-Conseiller
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF BELIZE AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING A COOPERATIVE MEDICAL RESEARCH
PROGRAM

In fulfillment of their efforts to combat tropical diseases, the Government of Belize,
acting through the Belize City Hospital, an entity of the Ministry of Health, and the Gov-
ernment of the United States of America, acting through the Uniformed Services University
of the Health Sciences (USUHS), an entity of the Department of Defense of the Govern-
ment of the United States of America, hereinafter referred to as the Parties, have reached
the following agreement.

SECTION I. MEDICAL RESEARCH PROGRAM

1. The Parties agree to engage in a cooperative medical research program, concerning
diseases of major public health importance to Belize and with potential to affect the health
of the forces of the United States, including:

the conduct of joint epidemiologic investigations, medical research projects, and stud-
ies designed to increase knowledge relevant to the prevention of diseases, and

development and testing of therapeutic measures relative to such diseases and associ-
ated medical threats.

2. Oversight and operation of the program will be carried out by a committee com-
posed of two physician representatives from each of the Parties.

3. The program will be conducted through an "Epidemiology Research Center," here-
inafter referred to as "the Center," to be established in Belize City, Belize, and such field
stations in Belize as may be required.

4. The Center staff will include permanent and temporary military members and civil-
ian employees of the Parties.

5. The Belize City Hospital agrees to accept as participants in the program USUHS stu-
dents engaged in courses of study in tropical diseases.

6. The Parties will, within reason and upon request, provide program participants ac-
cess to appropriate facilities and locations, as necessary for conduct of the program.

7. In research which may involve the use of human subjects, the Parties will ensure that
measures to protect and document the protection of these subjects are in accordance with
applicable laws, customs, practices, and standards of their Governments.

SECTION II. GENERAL

1. All cooperative activities between the Parties will be subject to availability of funds.
Costs will be borne as mutually agreed, with the following understandings:
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a. The Belize City Hospital will:

(1) provide a building in Belize City, Belize, suitable to house a central laboratory fa-
cility and administrative offices to support activities of the Center, and bear the costs of util-
ities and building maintenance,

(2) compensate its permanent employees participating in the program, and

(3) bear the cost of travel of Belize representatives to and from the United States.

b. USUHS, in cooperation with the Henry M. Jackson Foundation for the Advance-
ment of Military Medicine, will:

(1) provide medical equipment maintenance, leasing of equipment, and initial stockage
and replacement of expendable supplies,

(2) compensate Belizean personnel hired on a temporary basis to augment the program
staff, and

(3) bear the cost of travel of United States representatives to and from Belize.

2. Equipment and materials provided for the program remain the property of the sup-
plying Party and may be removed at any time at the discretion of the supplying Party.

3. Participating personnel will be required to:

a. respect the laws and customs of the host country and abstain from any political ac-
tivity while in the host country.

b. be in possession of appropriate documentation issued by their country which is re-
quired by the host country for entry and exit.

4. United States Government personnel in Belize under this agreement shall be accord-
ed status equivalent to that accorded administrative and technical staff of the United States
Embassy under the Vienna Convention on diplomatic relations. Equipment, supplies and
biological specimens required by the program shall be allowed free import or export from
Belize.

SECTION III. EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION AND USER RIGHTS

1. Technical information means, for the purpose of this agreement, recorded informa-
tion of a scientific, medical, or technical nature, regardless of the form of the media on
which it may be recorded.

2. All technical information exchanged in pursuance of this agreement, and all techni-
cal information resulting from collaborative work under this agreement, will be exchanged
in confidence unless written consent is given to the contrary by the releasing Party.

3. The receiving Party may, free of payment, use exchanged technical information for
evaluation and for research purposes undertaken under this agreement. In pursuance of
such use, the receiving Party may further disclose the technical information on a need-to-
know basis to its own personnel or national contractors under contract to perform research
under this agreement.
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SECTION IV. ENTRY INTO FORCE, DURATION, AND TERMINATION

1. This agreement will come into force when signed by the Parties and remain in force
for five years unless terminated by either Party upon ninety days written notice to the other,
or extended by mutual agreement expressed in writing and signed by the Parties.

2. This agreement may be amended at any time by mutual agreement expressed in writ-
ing and signed by the Parties.

3. Any disagreement regarding the interpretation or application of this agreement will
be resolved by consultation between the Parties and will not be referred to an international
tribunal or third party for settlement.

In Witness Whereof, the parties to this agreement, each acting through its duly autho-
rized representatives, have caused this understanding to be signed in their names and deliv-
ered in Belmopan, Belize, as of the 12 day of the month of December of the year 1989.

For the Government of Belize:

THE HONORABLE SAID MUSA

Minister of Foreign Affairs

THE HONORABLE DR. THEODORE ARANDA

Minister of Health and Urban Development

For the Government of the United States of America:

THE HONORABLE ROBERT G. RICH, JR.

Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU BELIZE
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A
UN PROGRAMME COOPERATIF DE RECHERCHE MIDICALE

Dans la poursuite de leurs efforts pour lutter contre les maladies tropicales, le Gouv-
ernement de Belize, agissant par l'intermddiaire de Belize City Hospital, une entit6 du Min-
istre de la sant6, et le Gouvernement des Etats-Unis, agissant par l'interm~diaire de
Uniformed Services University of Health Science (USUHS),une entit6 du D~partement de
la ddfense du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, d~sign~s ci-apr~s par les parties,
ont conclu l'accord suivant:

SECTION I. PROGRAMME DE RECHERCHE MIDICALE

1. Les parties s'accordent pour mettre en oeuvre un programme de recherche mddicale
en cooperation sur les maladies qui sont d'une tr~s grande importance pour la santd pub-
lique pour Belize et qui potentiellement peuvent avoir des consequences sur la sant6 des
membres des forces des Etats-Unis, y compris :

- la conduite d'investigations 6pid~miologiques, des projets de recherche m~dicale et
des 6tudes visant A amdliorer les connaissances pour la prevention des maladies, et

- le d~veloppement et l'exp~rimentation des mesures thdrapeutiques relatives A ces
maladies et aux menaces qui y sont assocides du point de vue medical.

2. Le contr6le et le d6veloppement du programme seront mends par un Comit6 com-
pos6 de deux m~decins reprdsentant chacune des parties.

3. Le programme sera d~velopp6 par l'interm~diaire d'un "Centre de recherche 6pid6-
miologique" ddsign6 ci-apr~s par le "Centre" qui sera 6tabli dans ]a ville de Belize et par
des antennes sur le territoire de Belize, si c'est ndcessaire.

4. Le personnel du Centre comprendra des militaires stationn~s de fagon permanente
ou temporaire et des employds civils.

5. Le Belize City Hospital accepte d'admettre en tant que participants au programme
des 6tudiants de l'USUHS qui suivent des cours sur les maladies tropicales.

6. Les parties fourniront dans la limite du raisonnable et sur demande aux participants
au programme, les installations appropri~es et les facilit~s ndcessaires pour les mener A bi-
en.

7. Dans les recherches qui peuvent s'effectuer sur les humains, les parties doivent s'as-
surer que les mesures pour prot~ger et (justifier) la protection des humains soient con-
formes A la ldgislation applicable, aux pratiques, aux coutumes et aux normes de leurs
gouvernements.
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SECTION lI. ASPECTS GtNERAUX

1. Les activit~s de coop6ration entre les parties devront d6pendre de la disponibilit6 des
fonds. Les cofits seront assum6s par les parties, conform~ment A l'accord en vertu des ar-
rangements suivants:

a. Le Belize City Hospital:

(1) fournira un immeuble dans la ville de Belize capable d'abriter un laboratoire cen-
tral, des bureaux d'administration pour appuyer les activit6s du Centre et assumera le cofit
de l'entretien de l'immeuble et des installations,

(2) d~dommagera ses employ~s permanents qui participent au programme, et

(3) assumera le cofit des voyages aller-retour des Etats-Unis des repr~sentants de Bel-
ize.

b. L'USUHS, en coop6ration avec la Fondation Henry M. Jackson pour l'avancement
de la m6decine militaire:

(1) s'occupera de lentretien de lNquipement medical, la location des appareils, lentre-
posage initial et le remplacement des foumitures non recyclables,

(2) d6dommagera le personnel b6liz6en qui a 6t6 sur une base temporaire pour renforc-
er le personnel, et

(3) assumera le coat des voyages aller-retour de Belize des repr6sentants des Etats-
Unis.

2. L'6quipement et le mat6riel pour le programme demeure la propri6t6 de la partie qui
les a fournis et peuvent &re r6cup~r~s A nimporte quel moment par cette partie.

3. Le personnel qui participe au programme devra :

a. respecter les lois et les coutumes du pays h6te et s'abstenir de toute activit6 politique
lorsqu'il est dans le pays h6te.

b. &re en possession des documents appropri6e d6livr~s par leur pays respectifs pour
l'entr6e et la sortie du pays h6te.

4. Le personnel du Gouvernement des Etats-Unis A Belize devra b6n6ficier d'un statut
6quivalent au personnel administratif et technique de lambassade des Etats-Unis con-
form~ment A ]a Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. L'6quipement, les
fournitures, et les specimens biologiques n6cessaires au programme devront b6n~ficier des
exemptions douanibres A limportation et A l'exportation.

SECTION III. ECHANGE D'INFORMATION TECHNIQUE ET DES DROITS D'USAGE

1. En vue de rapplication du pr6sent accord, l'information technique signifie informa-
tion enregistr~e de caract~re scientifique, medical et technique quel que soit les m6dia qui
l'ont enregistr6e.

2. Toutes les informations 6chang~es selon les termes du present accord et toutes les
informations techniques provenant du travail de collaboration peuvent tre 6changdes en
toute confiance A moins que la partie qui fournit l'information l'interdise par une clause
6crite.
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3. La partie qui regoit linformation peut, sans payer de redevances, utiliser l'informa-
tion technique 6chang6e pour des 6valuations et pour la recherche dans le cadre de l'accord.
A cet 6gard, la partie qui re~oit rinformation technique peut la transmettre A son propre per-
sonnel (sur la base du need-to-know) ou A des entrepreneurs nationaux qui b6n6ficient de
contrats de recherche bas6s sur le pr6sent accord.

SECTION IV. ENTRtE EN VIGUEUR, DURtE ET DENONCIATION

1. Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les parties pour une
dur6e de cinq ans A moins qu'il soit d6nonc6 par l'une ou rautre des parties avec un pr6avis
6crit de 90jours. I1 peut tre 6galement prorog6 par accord mutuel exprim6 par 6crit et sign6
par les deux parties.

2. Le pr6sent accord peut etre amend6 par accord mutuel exprim6 par 6crit et sign6 par
les parties.

3. Tout diff6rend concemant i'interpr6tation ou l'application du pr6sent accord devra
&re r6solu par consultation entre les parties et ne sera soumis A un tribunal international ou
A une tierce partie en vue de son r6glement.

En foi de quoi les parties au pr6sent accord A ce dfment autoris6s par leurs repr6sen-
tants respectifs ont sign6 le pr6sent instrument A Belmopan, Belize le 12 d6cembre 1989.

Pour le Gouvemement de B61ize:

SAID MUSA

Ministre des affaires 6trangeres

THEODORE ARANDA

Ministre de la sant6 et du d6veloppement urbain

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

ROBERT G. RICH, JR.

Ambassadeur
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA DEPARTMENT OF TRANSPORTATION FEDERAL AVIA-

TION ADMINISTRATION AND THE SULTANATE OF OMAN MINIS-
TRY OF COMMUNICATIONS DIRECTORATE GENERAL OF CIVIL
AVIATION AND METEOROLOGY

Whereas, the Government of United States of America represented by the Federal Avi-
ation Administration of the Department of Transportation, hereinafter referred to as the
FAA, is able to furnish on a reimbursable basis, services requested by the Government of
the Sultanate of Oman, represented by the Directorate General of Civil Aviation and Me-
teorology of the Ministry of Communications, hereinafter referred to as the DGCAM; and

Whereas, Section 305 of the Federal Aviation Act of 1958, as amended, directs the
FAA to encourage and foster the development of civil aeronautics and air commerce in the
United States (U.S.) and abroad and Sections 4 and 5 of the International Aviation Facilities
Act of 1948, as amended, authorize the FAA to provide training and to accept funds from
any foreign government as payment for any facilities supplied or services performed for
such government; and

Whereas, Section 313(d) of the Federal Aviation Act, as amended, authorizes the train-
ing of foreign nationals in aeronautical and related subjects essential to the orderly and safe
operations of civil aircraft;

Now therefore, the parties hereto mutually agree as follows:

Article I - Purpose of the Agreement

A. The Purpose of this Memorandum of Agreement, hereinafter referred to as Agree-
ment, is to establish the terms and conditions under which the FAA will provide technical
assistance and services to the DGCAM to support their ongoing programs and the planning
and implementation of their programs to improve air transportation services of the Govern-
ment of the Sultanate of Oman. For this purpose the FAA will, subject to their availability
and the availability of appropriated funds, provide personnel, resources and related services
to assist the DGCAM in the accomplishment of this objective.

B. It is understood and agreed that the FAA's ability to furnish the full scope of tech-
nical assistance provided by this Agreement depends on the Government of the Sultanate
of Oman's use of systems and equipment that are similar to those used by the FAA in the
United States' National Airspace System (NAS). To the extent that other systems and
equipment are used in the Government of the Sultanate of Oman's National Airspace Sys-
tem (ONAS), the FAA's ability to support other systems and equipment under this Agree-
ment would be necessarily lessened commensurately.

C. The DGCAM will identify and provide a group of qualified Omani counterparts ca-
pable of receiving on-the-job training from FAA advisors for the purpose of eventually as-
suming direct operational responsibilities for the functions provided by the FAA advisors.
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Article II - Description of Services

Under the terms and conditions stated in this Agreement and its related Annexes, the
FAA will provide technical assistance to the DGCAM in a civil aviation program to im-
prove the ONAS. Such assistance and related services will consist of assignments of FAA
personnel to Oman who will serve in a Civil Aviation Assistance Group (CAAG) as advi-
sors to the DGCAM, training of Omani nationals, temporary duty assignments, administra-
tive and technical support by FAA and other assistance agreed upon by the FAA and
DGCAM. Specific services rendered under this Agreement shall be specified in Annexes
which will become part of this Agreement.

Article III - Status of FAA Personnel in Oman

A. The principal FAA representative, in regard to all CAAG operations, will be desig-
nated the CAAG Chief. In the context of this Agreement, the CAAG Chief will assist and
deal directly with the DGCAM in carrying out the functions of this program. He is expected
to serve in an advisory capacity on any committee or board the DGCAM may deem appro-
priate.

B. The FAA will assign personnel to the CAAG in Oman subject to DGCAM approval.
FAA personnel assigned to this program will retain their status as U.S. Government em-
ployees, and their supervision and administration will be in accordance with the policies
and procedures of the FAA. FAA personnel will have appropriate U.S. Government secu-
rity clearances to receive and work with classified information and documentation. FAA
personnel will be subject to the discipline of the FAA as an organization of the Government
of the United States of America and will perform at the high level of conduct and technical
execution required by the FAA.

C. The change-of-station shipment of limited amount of household effects of FAA em-
ployees who are permanently assigned to the CAAG is planned for sea shipment. Air ship-
ment will be limited to the amount authorized by U.S. regulations for employees and
families when furnished quarters are provided. Such air shipment of effects will be by U.S.
and/or other commercial aircraft. FAA will make arrangements and determine the carrier
for all shipments. The DGCAM will advise FAA of any special requirements associated
with these shipments. In accordance with U.S. Government regulations, the shipment of
one privately owned vehicle for each FAA employee and their dependents is authorized
(i.e., one automobile per family unit) in conjunction with their permanent change-of-sta-
tion. In addition, each FAA employee is entitled to the shipment of one replacement vehicle
to the Sultanate of Oman every four years during their assignment.

D. The CAAG will receive local administrative support from the U.S. Embassy and
will be considered a part of the U.S. Mission in Oman. The full scope of Embassy support
will be defined between the FAA and the U.S. Department of State under appropriate sup-
port documentation.

E. The Government of the Sultanate of Oman shall accord to the personnel of the FAA
in Oman the rights, protections, advantages, privileges and exemptions accorded to non-
diplomatic official personnel of the United States Mission in Oman (i.e., the technical and
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administrative staff of the American Embassy) of equivalent rank in all matters, including
but not limited to exemption from national and municipal income taxes, fiscal matters, cus-
toms, privileges and exemption from import and other custom taxes and exemption from
other local and national license and permit fees.

Article IV - Government of the Sultanate of Oman Support

A. The Government of the Sultanate of Oman shall provide the following support to
FAA personnel without cost to the FAA or its employees:

1. All official transportation which is undertaken for the DGCAM under the terms of
this Agreement. This may be accomplished by use of Sultanate aircraft or by use of com-
mercial air carrier, rail or other ground vehicle transportation systems and will also include
local transportation for official assignments away from their duty stations.

2. A suitable automobile equal to or better than that currently provided (4-door sedan
or station wagon with air conditioning and radio) not more than five (5) years old for offi-
cial use by each FAA employee and all necessary fuel, oil, general maintenance servicing
and insurance.

3. The privilege of the use of Sultanate aircraft for properly qualified and Omani li-
censed FAA pilots as necessary for official CAAG use within Oman when requested by the
CAAG Chief and approved by the DGCAM.

4. All travel expenses for travel undertaken for the Government of the Sultanate of
Oman after the employee's arrival, in accordance with U.S. regulations.

5. In case, the CAAG Chief has to travel from time to time with other FAA officials
for attending meetings, the FAA will cover the associated travel expenses at no cost to the
Omani Government.

6. Assistance in obtaining entry and exit clearances for employees and their depen-
dents.

7. Suitable air conditioned residential quarters (equal to or better than that currently
-provided) including appropriate furnishings for the use of FAA employees and their depen-
dents.

8. Hotel lodging and subsistence costs, in the event suitable furnished quarters are not
available upon arrival of FAA personnel.

9. Necessary administrative support required by the CAAG, including but not limited
to suitable office space, furnishings, equipment, international subscriber dial (ISD) tele-
phone, supplies, and stenographic and clerical assistance.

B. The DGCAM agrees to assume full liability for payment of all Government of the
Sultanate of Oman income or other taxes which may be imposed on the salaries and allow-
ances of FAA employees or contract personnel hired by the FAA and specifically assigned
under the terms and conditions of this Agreement.

C. The DGCAM will assist and procure the participation of all agencies of the Govern-
ment of the Sultanate of Oman to provide necessary information as required by the CAAG
to carry out their agreed-upon activities to the extent possible in accordance with the laws
of the Sultanate of Oman.
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D. If for any reason, the Government of the Sultanate of Oman is unable to provide
fully the support specified in this Article, or if the support provided is not equivalent to that
prescribed in pertinent FAAiU.S. regulations, the FAA shall, after notifying the DGCAM,
obtain and/or provide such support or additional support necessary to accomplish its tasks
and will charge the costs for such support to this Agreement.

Article V- Liability

The DGCAM, on behalf of the Government of the Sultanate of Oman, agrees to defend
any suit brought against the Government of the United States, the FAA, or any instrumen-
tality or officer of the United States arising out of activities under this Agreement. The DG-
CAM, on behalf of the Government of the Sultanate of Oman, further agrees to hold the
United States, the FAA, or any instrumentality or officer of the United States harmless
against any claim by the Government of the Sultanate of Oman, or any agency thereof, or
third persons for personal injury, death, or property damage arising out of activities under
this Agreement.

Article VI - Financial Provisions

A. Except for local support provided by the DGCAM in accordance with Article IV,
the FAA shall arrange and pay all other necessary costs of providing the services under this
Agreement in accordance with FAA/U.S. regulations and practices.

B. The Government of the Sultanate of Oman shall reimburse the FAA, in accordance
with financial provisions set forth in Annexes made a part of this Agreement, the amount
of such costs incurred by FAA, including all costs arising from the termination of the
Agreement or related Annexes.

C. All financial arrangements are subject to the following:

1. The FAA will bill the DGCAM quarterly on an accrued cash basis for expenses in-
curred in furnishing services under this Agreement, or Annexes.

2. Payment of bills is due within sixty (60) days from date of billing. Payments are to
be made in U.S. dollars and forwarded to the FAA at the address on the bill.

3. In the event that payment is not rendered within sixty (60) days from the date of bill-
ing, U.S. Government regulations require that late charges be assessed for each additional
thirty (30) day period, or portion thereof, during which payments are overdue. The late
charge will be computed by multiplying the amount of the overdue payment by official
monthly percentage rate periodically determined and prescribed by the U.S. Department of
Treasury in accordance with Section 6-8020.20 of the Treasury Fiscal Requirements Man-
ual (ITFRM 6-8020.20) or successor U.S. Treasury Department directive or regulation.

D. The FAA identifies the office to which DGCAM will direct all queries regarding
financial statements and consult on related financial matters as:

Federal Aviation Administration

Attention: Budget Office, API- 18

Office of the Associate Administrator for Policy and International Aviation
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800 Independence Avenue, S.W.

Washington, D.C. 20591

E. The DGCAM identifies the office to which the FAA will render financial statements
and consult on related financial matters as:

Ministry of Communications

Directorate General of Civil Aviation and Meteorology

P.O. Box 204

Muscat, Sultanate of Oman

F. Agreement Number NAT-I-2369 has been assigned by FAA to identify this project
and should be referred to in all related correspondence.

Article VII - Annexes to Agreement

A. All services rendered under this Agreement shall be specified in corresponding An-
nexes which when duly signed by the parties, will become part of this Agreement. The par-
ties agree that each Annex will contain a description of the services to be performed by
FAA personnel for the DGCAM, the manpower and other resources required to accomplish
these tasks, the estimated costs of the tasks and related payments, planned implementation,
and duration.

B. Each Annex to this Agreement will be identified in the following manner: the num-
ber of the Agreement followed by an Arabic numeral. The first Annex will be identified as
NAT-I-2369-1.

Article VIII- Amendments

This Agreement, or its Annexes, may be amended by mutual consent of the parties to
provide for expansion of requirements and continuation of the program. Any changes in the
services furnished or other provisions of this Agreement or its Annexes shall be formalized
by an appropriate written amendment, signed by both parties, which shall outline the nature
of the change.

Article IX - Resolution of Disagreements

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement will be
resolved by consultation between the two parties and will not be referred to any internation-
al tribunal or third party for settlement.

Article X - Effective Date and Termination

This Agreement and related Annexes supersede any previous agreements between the
parties on the subject matter set forth in Article I hereof and shall become effective on April
1, 1988, for an initial period of nine months and will be automatically renewed for one year
periods unless terminated. This Agreement or related Annexes may be terminated at any
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time by either party by providing ninety (90) days notice in writing to the other party. Any
such termination will allow FAA up to sixty (60) days to close out the CAAG and domestic
support program operations and return FAA personnel to their regular FAA duty assign-
ments.

Article XI - Authority

The FAA and the DGCAM agree to the provisions of this Agreement as indicated by
the signatures of their duly authorized representatives.

For the Sultanate of Oman:
Ministry of Communications

Directorate General of Civil Aviation and Meteorology

BY: HAMOUD BIN ABDULLAH AL-HARTHI

Title:
Date:

Undersecretary for Finance

MOHAMMED BIN MOUSA AL YOUSUF

Date:
Title:

Deputy Chairman for the Financial Affairs Council

QAIs BIN ABDUL MUNIM AL ZAWAWI

Date:

For the United States of America:
Department of Transportation

Federal Aviation Administration

BY: CRANWELL MONTGOMERY

Title: Ambassador
Date: 13 September 1988
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ANNEX 1 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-2369 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA DEPARTMENT OF TRANSPORTATION FED-
ERAL AVIATION ADMINISTRATION AND THE SULTANATE OF OMAN
MINISTRY OF COMMUNICATIONS DIRECTORATE GENERAL OF CIVIL
AVIATION AND METEOROLOGY

Article I - Purpose ofAnnex

A. This Annex identifies and defines the manpower and other requirements, as well as
related cost estimates, for the FAA to provide a group of technical specialists to the DG-
CAM to assist in their ongoing program and in the planning toward the implementation of
programs to improve air transportation services of the Government of the Sultanate of
Oman. This group will be known as the Civil Aviation Assistance Group (CAAG).

Article H - FAA Personnel

The duty post of the CAAG shall be the Civil Aviation Headquarters at Seeb Interna-
tional Airport, Muscat, Sultanate of Oman. The CAAG will include specialists who are
skilled in management and administration of technical assistance programs. Number and
types of specialists assigned to this CAAG are shown in Attachment A to this Annex. The
FAA Europe, Africa, and Middle East Office, Brussels, Belgium, will provide direct ad-
ministrative and technical support to CAAG.

Article III - Scope of Work

A. The CAAG will advise and assist the DGCAM in the further development and im-
provement of their personnel licensing function and assist in its management and operation.
The CAAG will provide advice and assistance in the interpretation and application of
ICAO, FAA and other recognized standards and documents regarding personnel licensing.
The CAAG will assist in the formulation and promulgation of improved national personnel
licensing regulations. The CAAG will develop and provide an on-the-job personnel licens-
ing training program for DGCAM designated personnel.

B. The CAAG will advise and assist the DGCAM in the development and application
of improved regulations and standards pertaining to the safe operation of aircraft. This will
be accomplished through assistance in the formulation and implementation of an improved
flight safety program covering examining, rating and licensing airmen and evaluating train-
ing programs including flight simulators, facilities, equipment procedures and overall man-
agement to ensure safe operations of aircraft. The CAAG will provide advisory assistance
in a variety of inspectional and investigative activities and in the development of a program
to train DGCAM flight standards personnel.

C. CAAG will provide technical assistance to the DGCAM as may be requested, which
falls within the scope of work of the type specialists assigned to the CAAG. Where assis-
tance is requested by the DGCAM which falls outside the specialization of the CAAG per-
sonnel, the CAAG will arrange to the extent such resources are available through FAA for
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such assistance. If such assistance requires a significant amount of dedicated personal ser-
vices or a temporary assignment to Oman, a separate Annex with related cost estimates will
be developed to cover the terms and conditions of the assignment.

Article IV - Financial Provisions

A. Except for local support actually provided by the Government of the Sultanate of
Oman in accordance with Article IV of basic Agreement NAT-I-2369, FAA shall arrange
and pay all other necessary costs of providing the services of its personnel under this An-
nex, including related disbursements, in accordance with FAA/U.S. regulations and prac-
tices, with subsequent reimbursement by the DGCAM.

B. The DGCAM shall reimburse the FAA quarterly for all of its costs incurred in fur-
nishing services under this Annex; provided, however, that upon termination of this Annex
for any cause in accordance with its terms, the DGCAM shall reimburse the FAA for all
liquidating expenses. Supporting documentation to FAA bills will consist of that which is
provided to the FAA by the U.S. Government Foreign Disbursing Office. Personnel Com-
pensation and Benefits (PC&B) charges will be summarized on an attachment to the bills.

C. Attachment A itemizes estimated expenses for providing services for the initial two
years and nine months under this Annex and will be appropriately amended for each sub-
sequent two year period.

D. The amounts set forth in Attachment A are estimates and may be adjusted to recover
FAA's actual costs. If during the course of this Annex, actual costs are expected to exceed
the estimate by more than ten (10) percent, the FAA will notify the DGCAM as soon after
this determination as possible, but not less than thirty (30) days prior to submission of the
final billing.

Article V- Amendments

This Annex may be amended in accordance with Article VIII of the basic Agreement
(NAT-I-2369).

Article VI1- Effective Date and Termination

This Annex supersedes any previous agreements between the parties on the subject
matter set forth in Article I hereof and shall become effective on April 1, 1988, and shall
remain in effect until such time as the basic Agreement (NAT-I-2369) or this Annex is ter-
minated. Either party may terminate this Annex as provided for in Article X of the basic
Agreement.
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Article VII - Authority

The FAA and the DGCAM agree to the provisions of this Annex as indicated by the

signature of their duly authorized representatives.

For the Sultanate of Oman:

MINISTRY OF COMMUNICATIONS
Directorate General of Civil Aviation and Meteorology

BY: HAMOUD BIN ABDULLAH AL-HARTHI
Title:
Date:

Undersecretary for Finance

MOHAMMED BIN MOUSA AL YOUSUF
Date:
Title:

Deputy Chairman for the Financial Affairs Council

QAIS BIN ABDUL MUNIM AL ZAWAWI
Date:

For the United States of America:

Department of Transportation
Federal Aviation Administration

BY: CRANWELL MONTGOMERY

Title: Ambassador
Date: 13 September 1988
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Attachment A
NAT-I-2369-1

(As amended January 1988)

FAA TECHNICAL ASSISTANCE
CAAG STAFFING AND ESTIMATE COSTS

MUSCAT, OMAN
(U.S. $ IN THOUSANDS)

A. Pc rsonnl I (_'onpeii.I i t
and Benefits. Including SuIn-
da, Pay and Holida) Pax, &

Di fferentiAl

I April -
3 I kcem-

ber 1988
199')

GM- 15, Chief
Total S71.4 98.7 95.1 265.2

B. Allowancc & Other
Requirements 21.0 90.6 45.5 157. 1

C. Total A & B 92.4 189.3 140.6 422.3

D. Contingency and/or
Indirect Expen,;es 9.2 18.9 14.0 42. 1

E. Administrative Charge
( 12'1,; ) 1t.I 22.7 16.8 50.6

F. Total E,,timaied Cost S112.7 230.9 171.4 515.0

This estimate is based on

Oman through Mid-FY 1989.

This estimate assumes, a

replacement.

the assumption that Mr. Hooker will remain in

30 day overlap between Mr. Hooker and his
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ANNEX 2 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-2369 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA DEPARTMENT OF TRANSPORTATION FED-
ERAL AVIATION ADMINISTRATION AND THE SULTANATE OF OMAN
MINISTRY OF COMMUNICATIONS DIRECTORATE GENERAL OF CIVIL
AVIATION AND METEOROLOGY

Article I - Purpose

This Annex sets forth the general terms and conditions under which the FAA may pro-
vide aviation-related training to the DGCAM.

Article H - Description of Services

The FAA shall furnish or arrange for aviation-related training of Omani personnel, at
such locations, and at such times, as may be mutually agreed upon in writing by the FAA
and the DGCAM.

Article III - Implementation

A. All services rendered under this Annex shall be specified in corresponding appen-
dices which, when signed by the duly authorized representatives of the parties, will become
part of this Annex.

B. Each appendix will be numbered sequentially and will contain a description of ser-
vices to be performed by the FAA for the DGCAM, course title, estimated costs, payment
procedures, and planned implementation and duration, established training quotas, location
of such services, and other resources if required to accomplish the concerned training.

Article IV - Financial Provisions

A. The DGCAM shall arrange to pay the FAA, in accordance with provisions set forth
in appendices made a part of this Annex, the amount of actual costs incurred by FAA in
rendering agreed training services.

B. All transportation costs, living allowances, books, medical insurance (documented
proof of coverage in the United States), personal incidental expenses, etc., will be the re-
sponsibility of the DGCAM or of the student and are to be paid either directly by the student
or by the DGCAM.

C. All billings, payments and other provisions relating to all financial matters shall be
consistent with Article VI of the basic Agreement (NAT-I-2369).

Article V - Amendments

This Annex or its appendices may be amended in accordance with Article VIII of the
basic Agreement (NAT-I-2369).
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Article VI - Effective Date and Termination

This Annex shall become effective on April 1, 1988, and shall remain in effect until
such time the basic Agreement (NAT-I-2369) is terminated. Either party may terminate this
Annex as provided for in Article X of the basic Agreement (NAT-I-2369).

Article VII - Authority

The FAA and the DGCAM agree to the provisions of this Annex as indicated by the
signature of their duly authorized representatives.

For the Sultanate of Oman:

MINISTRY OF COMMUNICATIONS
Directorate General of Civil Aviation and Meteorology

BY: HAMOUD BIN ABDULLAH AL-HARTHI
Title:
Date:

Undersecretary for Finance
MOHAMMED BIN MOUSA AL YOUSUF

Date:
Title:

Deputy Chairman for the Financial Affairs Council

QAIS BIN ABDUL MUNIM AL ZAWAWI
Date:

For the United States of America:
Department of Transportation

Federal Aviation Administration

BY: CRANWELL MONTGOMERY
Title: Ambassador

Date: 13 September 1988
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION FEDERALE DE
L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE DIRECTORAT GEfNERAL DE L'AVIATION
CIVILE ET DE LA METEOROLOGIE DU MINISTPERE DES COMMUNI-
CATIONS DU SULTANAT D'OMAN

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, represent6 par l'Admin-
istration f6d6rale de l'aviation (ci-apr~s ddnomm6e " la FAA "), est autorisde A fournir, di-
rectement, contre remboursement, les services demand6s par le Gouvernement du Sultanat
d'Oman, repr6sentd par la Direction g6n6rale de l'aviation civile et de la mdtdorologie du
Minist~re des communications (ci-apr~s d6nomm6e " la DGACM "),

Considdrant que les articles 3 A 5 de l'International Aviation Facilities Act autorisent
la FAA A fournir des services A un gouvernement 6tranger et A en &tre rembours6 et que l'ar-
ticle 305 du Federal Aviation Act, tel que modifi6, charge la FAA d'encourager et de favor-
iser le d~veloppement de l'a6ronautique civile et du commerce a6rien aux Etats-Unis et A
l'tranger,

Consid~rant que 'article 313 d) du Federal Aviation Act, tel qu'il a 6 modifi6, au-
torise la formation de ressortissants 6trangers dans le domaine de l'a6ronautique et dans les
domaines connexes essentiels d une exploitation rationnelle et sfire des a6ronefs civils,

La FAA et la DGACM, ci-apr~s d~nomm6es " les parties ", sont convenues de ce qui
suit

Article premier. Objet de 1'Accord

A. Le pr6sent m6morandum d'accord (ci-apr~s d~nomm6 " l'Accord ") a pour objet de
d~finir les conditions auxquelles la FAA fournira A la DGACM une aide technique et des
services pour aider A la r6alisation des programmes en cours et A la planification et la mise
en uvre des autres programmes tendant A rendre possibles les services de transports a6riens
du Gouvernement du Sultanat d'Oman. A cette fin, la FAA foumira, dans la mesure o6 ils
seront disponibles et off des cr6dits seront ouverts, du personnel, des ressources et des ser-
vices connexes pour aider la DGACM A atteindre cet objectif.

B. I1 est entendu et convenu que la FAA ne pourra foumir toute l'assistance technique
pr6vue dans le pr6sent Accord que si le Gouvemement du Sultanat d'Oman utilise des
syst~mes et un mat6riel semblables A ceux qui sont employ6s par la FAA dans le cadre du
National Airspace System des ttats-Unis. L'appui que la FAA peut fournir conform~ment
au present Accord sera n6cessairement limit6 par la mesure dans laquelle d'autres syst~mes
et un 6quipement diff6rent sont utilis6s par le National Airspace System du Sultanat
d'Oman.

C. La DGACM nommera et fournira un groupe d'homologues omanais qualifi6s sus-
ceptibles de recevoir la formation en cours d'emploi fournie par les conseillers de la FAA
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et d'assumer ultdrieurement les responsabilitds opdrationnelles directes des fonctions as-
surdes par les conseillers de la FAA.

Article II. Description des services

Conformdment aux conditions 6nonc6es dans le present Accord et dans les annexes y
relatives, la FAA fournira A la DGACM l'assistance technique destinde A mettre en place un
programme adronautique civil afin d'amdliorer le National Airspace System du Sultanat
d'Oman. Cette assistance et les services connexes rev&iront les formes suivantes : affecta-
tion A Oman de spdcialistes de ]a FAA qui conseilleront la DGACM dans le cadre d'un
Groupe d'assistance adronautique (GAA) ; formation de ressortissants omanais ; missions
temporaires ; appui de la direction de la FAA dans les domaines administratifs et techniques
et toute autre assistance qui sera convenue entre la FAA et la DGACM. Les services qui
doivent 8tre fournis sous le couvert du present Accord seront exposes en detail dans les an-
nexes qui feront partie int(grante dudit Accord.

Article Ill. Statut du personnel de la FAA en Oman

A. Le reprdsentant principal de la FAA sera ddsign6 chef du Groupe d'assistance adro-
nautique pour toutes les operations de celui-ci. Dans le contexte du present Accord, le chef
du GAA collaborera directement avec la DGACM pour r6aliser les activit6s prdvues dans
le programme. I1 si~gera A titre consultatif aux comitds ou conseils que la DGACM jugera
ndcessaires.

B. La FAA affectera au GAA en Oman du personnel qui devra recevoir rapprobation
de la DGACM. Les membres du personnel de la FAA affectds au programme conserveront
leur statut de fonctionnaires du Gouvernement des Etats-Unis et ils resteront soumis, du
point de vue hidrarchique et administratif, aux politiques et aux procedures de la FAA. Ils
seront dotes des habilitations de sdcurit6 n6cessaires du Gouvernement des Etats-Unis pour
recevoir des informations et des documents protdgds par le secret et travailler avec eux. Ils
seront assujettis A la discipline de la FAA en tant qu'administration du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et, dans leur comportement et leurs services techniques, ils se con-
formeront aux hautes exigences de la FAA.

C. Le d~m6nagement des employ6s de la FAA affect6s A titre permanent au GAA se
fera par la voie adrienne, et comportera une quantit6 limit~e d'effets m6nagers. Le transport
par air sera limit6 au volume autoris6 par la r6glementation des Etats-Unis lorsque les em-
ploy6s et leurs families b6ndficient d'un logement meubl6 de fonction. Les effets trans-
portds par air devront l'Htre A bord d'avions commerciaux am6ricains et/ou d'autres pays. La
FAA prendra les dispositions voulues et choisira le transporteur pour toutes les exp6ditions.
La DGACM informera la FAA de toute exigence sp6ciale li6e A ses exp6ditions. Selon les
rbglements du Gouvernement des ttats-Unis, chaque employ6 de la FAA et les personnes
A sa charge sont autoris6s A exp6dier un v6hicule priv6 A loccasion de sa r6affectation per-
manente. De plus, chaque employ6 de la FAA a droit A exp6dier au Sultanat d'Oman un v6h-
icule de remplacement tous les quatre ans apr s son affectation.

D. Le GAA recevra un appui administratif de l'Ambassade des Etats-Unis et sera con-
sid6r6 comme faisant partie de la mission des Etats-Unis en Oman. L'6tendue de cet appui
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sera d6fini d'accord entre la FAA et le D6partement d'Etat des ttats-Unis dans des docu-
ments appropri6s.

E. Le Gouvernement du Sultanat d'Oman accordera au personnel de la FAA d Oman
les droits, la protection, les avantages, les privileges et les exon6rations accord6s aux agents
officiels non diplomatiques faisant partie de la mission des ttats-Unis A Oman (c'est-d-dire
le personnel technique de l'Ambassade des Etats-Unis) de rang 6quivalent dans tous les do-
maines, y compris, notamment, en ce qui conceme l'exon6ration de l'imp6t national sur le
revenu et des imp6ts municipaux, les questions fiscales et douani~res, les franchises et ex-
on6rations des taxes A l'importation et autres droits de douane, et l'exon6ration des autres
droits locaux et nationaux grevant licences et permis.

Article IV. Appui du Gouvernement du Sultanat d'Oman

A. Le Gouvernement du Sultanat d'Oman mettra les services 6num6r6s ci-apr~s A la
disposition du personnel de la FAA, sans frais pour celle-ci ni pour ses employ6s :

1. Tous les transports entrepris A titre officiel pour la DGACM en vertu du pr6sent Ac-
cord. Ces transports pourront se faire A bord d'appareils du Gouvernement du Sultanat
d'Oman ou d'a6ronefs commerciaux, par voie ferr6e ou A bord d'autres moyens de transport
terrestre. Sont 6galement compris les transports locaux li6s aux d6placements officiels en
dehors des lieux d'affectation.

2. Une voiture convenable (conduite int6rieure A quatre portes ou de module familial,
6quip6e d'un climatiseur et d'une radio), d'une qualit6 au moins 6gale A celle qui est actu-
ellement fournie et dg6e de cinq ans au plus pour chaque employ6 de la FAA, ainsi que tout
le carburant n6cessaire.

3. L'autorisation pour les pilotes de la FAA diment qualifi6s et titulaires d'une licence
omanaise d'utiliser des appareils du Gouvernement du Sultanat d'Oman, en tant que de be-
soin, pour lusage officiel du GAA sur demande du chef de celui-ci approuv6e par la
DGACM.

4. Tous les frais de d6placement entrepris pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman
apr~s l'arriv6e des employ6s, selon les r~glements des Etats-Unis

5. Si le chef du GAA se rend d loccasion aupr~s d'autres fonctionnaires de la FAA pour
des reunions, la FAA prend en charge les frais de voyage y relatifs, sans frais pour le Gou-
vernement omanais.

6. Les autorisations d'entr6e et de sortie du pays pour les employ6s et les personnes qui
sont A leur charge.

7. Un logement climatis6 convenable (au moins 6gal A celui qui est actuellement four-
ni), contenant l'ameublement n6cessaire, pour les employ6s de la FAA et les personnes A
leur charge.

8. L'h6bergement A l'h6tel et une indemnit6 de subsistance au cas oii un logement
meubl6 convenable ne serait pas disponible pour attribution aux membres du personnel de
la FAA au moment de leur arriv6e.
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9. L'appui administratif indispensable requis par le GAA comportant, notamment, des
locaux convenables, du mobilier et du mat6riel de bureau, des foumitures et des services de
secretariat et de st6nographie.

B. La DGACM accepte d'assumer l'entire responsabilit6 du paiement de tous les im-
p6ts sur le revenu ou autres imp6ts pouvant 6tre pergus par le Gouvernement du Sultanat
d'Oman sur les traitements et indemnit6s des fonctionnaires de la FAA ou du personnel
contractuel recrut6 par la FAA et affect6s d Oman conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

C. La DGACM veillera A ce que toutes les institutions du Gouvernement du Sultanat
d'Oman fournissent au GAA toutes les informations dont il a besoin pour r6aliser les activ-
it6s convenues dans toute la mesure du possible conform6ment A la 16gislation du Sultanat
d'Oman.

D. Si, pour une raison quelconque, le Gouvernement du Sultanat d'Oman nest pas en
mesure de fournir totalement l'appui pr6vu dans le pr6sent Accord, ou si cet appui nest pas
6quivalent A ce que prescrivent les r~glements de la FAA et du Gouvernement des ttats-
Unis, la FAA obtiendra et/ou fournira cet appui ou l'appui suppl6mentaire requis pour rem-
plir sa mission, elle en imputera le coit conform6ment aux dispositions du prdsent Accord.

Article V. ResponsabilitM

La DGACM, agissant au nom du Gouvernement du Sultanat d'Oman, prend lengage-
ment de nintenter aucune action contre le Gouvernement des lttats-Unis, la FAA ni aucune
autre institution ni aucun agent des Etats-Unis A raison d'activit6s entreprises sous le cou-
vert du pr6sent Accord. La DGACM, agissant au nom du Gouvernement du Sultanat
d'Oman, s'engage 6galement A mettre le Gouvernement des Etats-Unis, la FAA, toute insti-
tution ou tout fonctionnaire des Etats-Unis hors de cause en cas de r~clamation intent6e par
le Gouvernement du Sultanat d'Oman, lune de ses administrations ou des tiers A raison de
pr6judice corporel, de d6c~s, de dommages mat6riels ou autre perte d6coulant d'activit~s
rdalisdes en vertu du present Accord.

Article VI. Dispositions financibres

A. A lexception de l'appui local fourni par le Gouvernement du Sultanat d'Oman con-
form~ment A Particle IV, la FAA r6glera toutes les autres d6penses li6es A la fourniture des
services pr~vus dans le present Accord conform6ment aux r~glements et aux pratiques de
la FAA et du Gouvernement des Etats-Unis.

B. Le Gouvernement du Sultanat d'Oman remboursera A la FAA, conform6ment aux
dispositions 6nonc~es dans les annexes faisant partie int6grante du pr6sent Accord, le mon-
tant des d6penses encourues par la FAA, y compris toutes les d~penses d~coulant de lex-
piration ou de la d6nonciation de rAccord ou de ses annexes.

C. Toutes les dispositions financires sont soumises aux conditions suivantes:

1. La FAA facturera tous les trimestres A la DGACM le montant cumulatif des ddpens-
es encourues pour fournir les services prdvus dans le present Accord et dans ses annexes.
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2. Les factures seront r~gl~es dans les soixante (60) jours de la date de la facturation.
Le rbglement se fera en dollars des ttats-Unis aupr~s de la FAA A l'adresse indiqude sur la
facture.

3. Si le r~glement n'intervient pas dans les soixante (60) jours de la date de la factura-
tion, les r~glements du Gouvernement des lttats-Unis pr~voient l'imposition de pfnalit~s de
retard pour chaque p~riode de trente (30) jours, ou fraction de telle p6riode, pendant tout le
temps que le r~glement est en souffrance. La p~nalit6 de retard est calcul~e comme le pro-
duit du montant en souffrance et du taux mensuel officiel d~termin6 et prescrit p~riodique-
ment par le D~partement du Tr~sor des itats-Unis en vertu de I'article 6-8020.20 du
Treasury Fiscal Requirements Manual (ITFRM 6-8020.20) ou en vertu des directives ou
des r~glements du Dpartement du Tr~sor des Etats-Unis qui remplacent cet article.

D. La FAA d~signe comme service auquel doivent tre adress~es toutes les demandes
concernant les comptes et les questions financi~res:

Federal Aviation Administration

Attention : Budget Office, API- 18

Office of the Associate Administrator

for Policy and International Aviation

800 Independence Avenue, S.W.

Washington, D.C. 20591

E. La DGACM d~signe comme service auquel la FAA doit presenter les 6tats finan-
ciers et consulter pour toute question financibre

Ministre des communications

Direction g~n~rale de l'Aviation civile et de la m~t~orologie

P.O. Box 204

Mascate (Sultanat d'Oman)

F. La FAA donne au present Accord le num~ro NAT-I-2369, ce num6ro doit &tre men-
tionn6 dans toute correspondance.

Article VII. Annexes 6 l'Accord

A. Tous les services foumis en vertu du present Accord seront pr~cises dans les annex-
es qui, lorsqu'elles auront &6 dfiment sign~es par les parties, feront partie int~grante dudit
Accord. Les parties sont convenues que chaque annexe contiendra une description des ser-
vices devant 6tre accomplis par le personnel de la FAA pour le compte de la DGACM, un

tat des ressources en personnel et autres ndcessaires A la r6alisation des tdiches pr~vues, un
devis estimatif, l'ordonnancement et la duroe des travaux.

B. Chaque annexe au present Accord sera identifi~e par le num~ro de l'Accord suivi
d'un chiffre arabe. La premiere annexe sera identifi6e par le num6ro NAT-I-2369-1.
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Article VIII. Amendements

Le present Accord ou ses annexes peuvent tre modifi6s d'accord entre les parties pour
r~pondre A l'6largissement des besoins ou aux exigences de la poursuite du programme.
Toute modification apport~e aux services A fournir ou aux autres dispositions du pr6sent
Accord ou de ses annexes fera lobjet d'un amendement 6crit d~crivant la nature de la mod-
ification.

Article IX Rglement des differends

Tout diff~rend n6 de l'interpr6tation ou de l'application du present Accord est r6gl par
consultation entre les deux parties ; il nest pas soumis au r~glement d'un tribunal interna-
tional ou d'un tiers.

Article X Entr~e en vigueur et dknonciation

Le present Accord et ses annexes remplacent tous accords conclus pr6c6demment par
les parties concernant l'objet indiqu6 A rarticle premier ci-dessus. II entre en vigueur le 1 er
avril 1988 pour une p~riode initiale de neuf mois. II sera automatiquement reconduit par
p6riode d'un an A moins qu'il ne soit d~nonc6. Le present Accord ou ses annexes peuvent
tre d6nonc6s A tout moment par lune des parties, moyennant un pr~avis 6crit de quatre-

vingt-dix (90) jours adress6 A rautre partie. En cas de d6nonciation, la FAA a soixante (60)
jours pour dissoudre le GAA, mettre fin aux op6rations d'appui au programme et r~affecter
son personnel A ses tdches ordinaires.
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Article XI. Autorit

La FAA et la DGACM souscrivent aux dispositions du present Accord, comme Vat-
teste la signature de leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s.

Pour la Direction g~n~rale de laviation et de la m6t~orologie du Minist~re des communi-
cations du Sultanat d'Oman:

PAR: HAMOUD BIN ABDULLAH AL-HARTHI

Titre
Date:

Le Sous-Secr6taire aux finances

MOHAMMED BIN MOUSA AL YOUSUF

Date:
Titre:

Le Vice-Pr6sident du Conseil des affaires financibres

QAIS BIN ABDUL MuNIM AL ZAWAWI

Date:
Titre:

Pour la Federal Aviation Administration du D6partement des transports des Etats-Unis
d'Am~rique:

PAR: CRANWELL MONTGOMERY

Titre: Ambassadeur
Date: 13 septembre 1988
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ANNEXE 1 AU MEMORANDUM D'ACCORD NAT-I-1852 ENTRE L'ADMINISTRA-
TION FDtRALE DE L'AVIATION DU DtPARTEMENT DES TRANSPORTS
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE DIRECTORAT GENERAL DE L'AVIA-
TION CIVILE ET DE LA METEOROLOGIE DU MINISTERE DES COMMUNI-
CATIONS DU SULTANAT D'OMAN

Article premier. Objet de l'annexe

La pr~sente annexe determine et dfinit les ressources en personnel et autres, accompa-
gn~es de leur budget pr~visionnel, dont la FAA a besoin pour constituer, pour le compte de
la DGACM, un groupe de sp~cialistes charg6 d'aider d la r6alisation du programme en cours
ainsi qu'A la planification et A 1'ex~cution de programmes tendant A am~liorer le systme de
transports a~riens du Sultanat d'Oman. Ce groupe sera d6nomm6 le Groupe d'assistance
a6ronautique (ci-apr~s " le GAA ")

Article II. Personnel de la FAA

Le GAA sera sis au si~ge de la Direction de 'aviation civile, d I'A6roport international
de Seeb d Mascate (Sultanat d'Oman). Le GAA comprendra des spdcialistes form6s A la
gestion et A l'administration des programmes d'assistance technique. Le nombre et la qualit6
des sp6cialistes affect~s au GAA sont indiqu~s A l'appendice A A la pr~sente annexe. Le bu-
reau de la FAA pour l'Europe, l'Afrique et le Moyen-Orient, A Bruxelles (Belgique), assur-
era le soutien administratifet technique direct du GAA.

Article III. Domaines d'activit~s

A. Le GAA conseillera la DGACM dans le d~veloppement et l'am6lioration du
syst~me de licences octroy~es A son personnel et laidera dans ses activit6s de gestion et
d'organisation. I1 pr~tera son concours et son assistance pour l'interpr6tation et l'application
des normes de IOACI, de la FAA et d'autres organismes reconnus en matire de d6livrance
de licences. Le GAA aidera A d~finir et A adopter une meilleure r~glementation nationale
en matibre de d~livrance de licences et mettra au point et administrera un programme de
formation en cours d'emploi du personnel d6sign6 par la DGACM en vue de l'obtention de
la licence.

B. Le GAA pretera son concours et son assistance A la DGACM pour la mise au point
et l'application de meilleures rbgles et normes de s~curit6 pour le pilotage des adronefs. A
cette fin, une aide sera apport6e pour formuler et executer un programme de renforcement
de la sdcurit6 en vol comprenant 'examen du personnel navigant, la notation de ce person-
nel et la d6livrance de licences de qualification, ainsi que I'dvaluation des programmes de
formation, notamment en matire de simulateurs de vols, d'installations, de procedures de
v6rification du materiel et de gestion d'ensemble, pour assurer la s~curit6 en vol des a~ro-
nefs. Le GAA fournira des services consultatifs pour diverses activit~s d'inspection et d'en-
quote et pour la mise au point d'un programme de formation du personnel de la DGACM
charg6 de la r~glementation des vols.
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C. Le GAA foumira aide et assistance A la DGACM si celle-ci en fait la demande dans
les domaines qui relkvent des comptences des sp6cialistes affect6s au GAA. Si la DGACM
demande une aide qui ne relive pas des sp6cialit6s du personnel du GAA, celui-ci tachera
de lui venir en aide, dans la mesure o6i les ressources le permettent, par le canal de la FAA.
Si l'assistance demand6e demande un volume important de services de personnel sp6cialis6
ou une affectation temporaire dans le pays, une annexe distincte, assortie d'un devis esti-
matif, sera 61abor6e pour prdciser les conditions de cette affectation.

Article IV. Dispositions finales

A. A lexception de Pappui local effectivement fourni par le gouvemement du Sultanat
d'Oman conform6ment A rarticle IV de l'Accord sous-jacent NAT-I-2369, la FAA r~glera
toutes les d6penses li6es d la fourniture des services de son personnel vis6s dans la dans la
pr6sente annexe, y compris les d6boursements y relatifs, selon les r~glements et les pra-
tiques de la FAA et du Gouvemement des Etats-Unis, contre remboursement ult6rieur par
la DGACM.

B. La DGACM effectuera des remboursements trimestriels A la FAA pour toutes les
d~penses li~es aux services fournis sous le couvert de la pr~sente annexe, sous reserve
toutefois qu'en cas de r6siliation de la pr6sente annexe selon les dispositions qu'elle con-
tient, quelle qu'en soit la raison, la DGACM remboursera A la FAA toutes les d~penses en-
gag6es pour mettre fin aux op6rations. Les justificatifs accompagnant les factures de la
FAA seront les documents fournis A celle-ci par le Foreign Disbursing Office du Gouverne-
ment des 1ttats-Unis. Les d6penses relatives A la r6mun6ration et aux prestations servies au
personnel feront lobjet d'un r6capitulatifjoint aux factures.

C. L'appendice A d6taille les d6penses A pr6voir pour les services qui seront fournis
pendant une premiere p6riode de deux ans et neuf mois au titre de la pr6sente annexe ; le
tableau sera modifi6 au besoin pour les p6riodes de deux ans post6rieures.

D. Les montants expos6s A rappendice A sont des estimations et pourront tre modifi6s
en fonction des d6penses effectives de la FAA. Si l'ex~cution des dispositions de la pr6sente
annexe fait que les d6penses effectives vont d6passer le devis estimatif de plus de dix (10)
pour cent, la FAA en informe la DGACM d~s que possible apr~s qu'elle s'en est avis6e, au
plus tard trente (30) jours avant la pr6sentation de la facture finale.

Article V. Amendements

La prdsente annexe peut Etre amend6e selon les dispositions de Particle VIII de l'Ac-
cord sous-jacent NAT-I-2369.

Article V1. Entree en vigueur et dnonciation

La pr6sente annexe remplace tous les accords pr6c6dents conclus entre les parties con-
cernant l'objet vis6 a l'article premier ci-dessus ; elle prend effet le ler avril 1988 et reste
en vigueurjusqu'au moment o6i il est mis fin d l'Accord sous-jacent (NAT-I-2369) ou A la
pr6sente annexe. Les deux parties peuvent mettre fin A ]a pr6sente annexe selon les modal-
it6s pr6vues A Particle X de l'Accord sous-jacent.
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Article VII. Autorit

La FAA et la DGACM souscrivent aux dispositions de la prdsente annexe, comme I'at-
testent les signatures de leurs repr~sentants A ce dfment autoris~s.

Pour la Direction g~n~rale de l'Aviation civile et de la m~t~orologie du Minist~re des com-
munications du Sultanat d'Oman

PAR: HAMOUD BIN ABDULLLAH AL-HARTHI
Titre
Date:

Le Sous-Secr~taire aux finances

MOHAMMED BIN MOUSA AL YOUSUF
Date:
Titre

Le Vice-President du Conseil des affaires financi~res

QAIS BIN ABDUL MUNIM AL ZAWAWI

Pour la Federal Aviation Administration du Dpartement des transports des Etats-Unis
d'Amdrique :

PAR : CRANWELL MONTGOMERY
Titre : Ambassadeur

Date : 13 septembre 1988
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APPENDICE A

NAT-I-2369-I
(Tel qu'amend6 en janvier 1988)

EFFECTIF DU PERSONNEL ET DEVIS DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE FOURNIE PAR LA FAA A
MASCATE (OMAN) (EN MILLIERS DE DOLLARS E.-U.)

A. R6mun6ration et prestations (y com-
pris dimanches, cong6s et indemnit6s
de poste)

GM- 15, Chef
Total

B. Indemnit6s et autres objets de
d6pense

I er avril -
31 ddcem-
bre 1988

571,4

21,0

1989 1990 Total

98,7 95,1
90,6 45,5

C. Total A + B 92,4 189,3 140,6 422,3
D. Imprdvus et/ou d6penses indirectes 9,2 18,9 14,0 42,1
E. Frais d'administration (12%) 11,1 22,7 16,8 50,6
F. Coat estimatif total 112,7 230,9 171,4 515,0

Le present devis est fondd sur rhypoth~se que M. Hooker restera en Oman jusqu'au mi-
lieu de l'exercice financier 1989.

I1 est dgalement pr~sum6 qu'il y aura un chevauchement de trente jours entre le sejour
de M. Hooker et celui de son remplagant.

265,2
157,1
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ANNEXE 2 AU MEMORANDUM D'ACCORD NAT-1-2369 ENTRE L'ADMINISTRA-
TION FtDtRALE DE LAVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS
DES IETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE DIRECTORAT GENERAL DE L'AVIA-
TION CIVILE ET DE MtTEOROLOGIE DU MINISTERE DES COMMUNICA-
TIONS DU SULTANAT D'OMAN

Article premier. Objet

La pr~sente annexe fixe les conditions g~n~rales auxquelles la FAA peut fournir A la
DGACM des services de formation dans le domaine de l'aviation.

Article II. Description des services

La FAA assurera ou fera assurer une formation a6ronautique au personnel omanais,
aux lieux et dates qui seront convenus par 6crit entre elle-m~me et la DGACM.

Article III. Excution

A. Tous les services rendus au titre de la pr6sente annexe feront l'objet d'appendices
qui, une fois sign~s par les repr~sentants des parties A ce dfiment autoris~s, feront partie in-
t6grante de la pr6sente annexe.

B. Chaque appendice sera num6rot6 dans l'ordre et exposera les services que la FAA
devra rendre A la DGACM ; il indiquera le titre du cours, les d~penses pr6visionnelles, les
proc6dures de r~glement, le plan et le calendrier des r6alisations, les limites d'effectif, le
lieu o6 les services seront rendus et les autres ressources 6ventuellement n6cessaires pour
administrer la formation en question.

Article IV. Dispositions financi~res

A. La DGACM fera verser A la FAA, selon les dispositions indiqu6es dans les appen-
dices faisant partie int6grante de la pr6sente annexe, le montant des d6penses effectivement
engag6es par la FAA pour fournir les services de formation convenus.

B. Tous les frais de transport, toutes les indemnit6s de subsistance, les frais d'achat de
livres, rassurance m6dicale (avec justificatifs de couverture aux ttats-Unis), les d6penses
personnelles accessoires, etc., seront A la charge de la DGACM ou de l'int6ress6 et seront
r6gl6s directement par l'int~ress6 ou par la DGACM.

C. Toutes les factures, r~glements et autres arrangements d'ordre financier devront &re
conformes aux dispositions de 'article VI de l'Accord sous-jacent (NAT-I-2369).

Article V. Amendements

La pr6sente annexe et ses appendices peuvent 8tre amend6s selon les dispositions de
'article VIII de l'Accord sous-jacent (NAT-I-2369).
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Article V1. Entre en vigueur et dnonciation

La pr6sente annexe entre en vigueur le Ier avril 1988 et reste en vigueur jusqu'A Vex-
piration de r'Accord sous-jacent (NAT-I-2369). L'une et l'autre parties peuvent y mettre fin
comme le pr6voit l'article X de l'Accord sous-jacent (NAT-I-2369).

Article VII. Autorit

La FAA et la DGACM souscrivent aux dispositions de ]a pr6sente annexe, comme l'at-
testent les signatures de leurs repr6sentants i ce dfiment autoris6s.

Pour la Direction g~n6rale de I'Aviation civile et de la m6t~orologie du Ministire des com-
munications du Sultanat d'Oman

PAR: HAMOUD BIN ABDULLLAH AL-HARTHI
Titre
Date

Le Sous-Secr~taire aux finances

MOHAMMED BIN MOUSA AL YOUSUF
Date:
Titre:

Le Vice-President du Conseil des affaires financi~res

QAIs BIN ABDUL MUNIM AL ZAWAWI

Pour ]a Federal Aviation Administration du D6partement des transports des Etats-Unis
d'Am6rique :

PAR : CRANWELL MONTGOMERY
Titre : Ambassadeur

Date : 13 septembre 1988
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Charg d'Affaires ad interim to the Minister of Foreign Affairs of Belize

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 65

The Charge d'Affaires ad interim of the United States of America presents his compli-
ments to His Excellency the Minister of Foreign Affairs and has the honor to refer to recent
discussions between representatives of the two governments regarding grants of defense ar-
ticles and services to Belize from United States military stocks.

In accordance with these discussions, it is proposed that the Government of Belize
agree not to transfer title to, or possession of, any defense article or related training or any
other defense service furnished to it to anyone not an officer, employee, or agent of the
Government of Belize, and not to permit the use of such article or related training or other
defense service for purposes other than counternarcotics, unless the consent of the United
States Government has first been obtained. It is further proposed that the Government of
Belize agree that the net proceeds of sale received by Belize in disposing of, with prior writ-
ten consent of the U.S. Government, any defense article furnished by the United States
Government on a grant basis, including scrap from any such defense article, will be paid to
the United States Government and will be available to pay all official costs of the U.S. Gov-
ernment, payable in the currency of the Government of Belize, including all costs relating
to the financing of international educational and cultural exchange activities in which the
Government of Belize participates or that in lieu thereof said articles shall be returned to
the United States Government when they are no longer needed for the purposes for which
they were furnished, unless the United States Government consents to another disposition.
The Government of Belize further agrees that it will maintain the security of such articles,
related training, and other defense services, that it will provide substantially the same de-
gree of security protection afforded thereto by the Government of the United States, and
that it will, as the United States may require, permit continuous observation and review by,
and furnish necessary information to, representatives of the Government of the United
States with regard to the use thereof by the Government of Belize.

The Ministry's reply stating that the foregoing is acceptable to the Government of Be-
lize shall, together with this note, constitute an agreement between the two governments to
be effective upon the date of the Ministry's reply.

The Charge d'Affaires ad interim of the United States of America takes this opportu-
nity to renew to His Excellency the Minister of Foreign Affairs the assurance of his highest
consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Belize City, August 6, 1990
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11
The Ministry of Foreign Affairs of Belize to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Belmopan, Belize, CA

MY REF: FA/D/17/90(84)

NOTE NO: 126

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honour to refer to the latter's note no. 65 dated August 6, 1990
and discussions between representatives of the two governments regarding grants of de-
fence articles and services to Belize from United States military stocks.

In accordance with those discussions and the abovementioned note, the Ministry of
Foreign Affairs informs the Embassy of the United States that the contents of the said note
are acceptable to the Government of Belize and this note together with the said Note No.65
shall constitute an agreement between the two governments effective from the date hereof.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy of the
United States of America the assurances of its highest consideration.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
1990-08-23
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Charg d'affaires amricain par int&im au Ministre des Affaires 6trangres de Belize

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Belize, le 6 aofit 1990

Note n' 65

Le Charg6 d'affaires par int6rim des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments
au Ministre des Affaires 6trang&es eta lhonneur de se r~ferer aux entretiens qui ont eu lieu
demi~rement entre des repr~sentants des deux Gouvernements au sujet des dons A Belize
de mat6riels et de services de d6fense provenant des stocks militaires am~ricains.

Suite d ces entretiens, il est propos6 que le Gouvernement de Belize accepte de ne pas
transfdrer la propri~t6 ou la possession de tout mat6riel de defense ou de formation connexe
ou autres services de defense qui lui a 6t6 foumi A quiconque nest pas fonctionnaire, em-
ploy6 ou agent du Gouvernement de Belize ainsi que de ne pas autoriser I'utilisation de ce
materiel, de la formation connexe ou autres services de d6fense A des fins autres que la lutte
contre les stup6fiants sans le consentement pr6alable du Gouvernement des Etats-Unis. II
est en outre propos6 que le Gouvemement de Belize accepte que le produit net de la vente
par Belize, avec le consentement dcrit pr~alable du Gouvernement des Etats-Unis, de tout
mat6riel de d6fense qui lui a 6 fourni par ledit Gouvernement A titre de don, y compris de
tout mat6riel de defense envoy6 A la casse, soit vers6 au Gouvernement des Etats-Unis et
soit disponible pour r6gler toutes les d~penses officielles des Etats-Unis payables dans la
monnaie du Gouvernement de Belize, y compris toutes les d6penses ayant trait au finance-
ment des activit~s internationales d'6changes 6ducatifs et culturels auxquels le Gouverne-
ment de Belize participe et que, sinon, lesdits mat6riels fassent retour au Gouvemement des
Etats-Unis quand ils ne seront plus n6cessaires aux fins pour lesquels ils ont 6t6 fournis, A
moins que le Gouvemement des Etats-Unis ne consente A quelque autre arrangement. Le
Gouvernement de Belize accepte en outre de maintenir la s6curit6 desdits materiels, de la
formation connexe et autres services de defense, et de leur assurer sensiblement le meme
degr6 de protection s6curitaire que celui qui leur a 6t6 assur6 jusqu'ici par le Gouvernement
des Etats-Unis. A la demande des Etats-Unis, il autorisera les repr~sentants des Etats-Unis
A observer et d contr6ler en permanence lutilisation faite par lui de ces mat6riels et forma-
tion et leur communiquera les informations n6cessaires.

La r~ponse du Ministre confirmant que les dispositions qui pr6c~dent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de Belize constituera, avec la prdsente note, un Accord entre
les deux Gouvernements qui prendra effet A la date de la r~ponse du Ministre.

Le Charg6 d'affaires par interim des Etats-Unis d'Am~rique saisit l'occasion pour re-
nouveler au Ministre des Affaires 6trangres les assurances de sa plus haute consideration.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Belize City, le 6 aofit 1990
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It
Le Ministre des Affaires trangkres de Belize c l',Ambassade amricaine

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Belmopan, Belize, CA.

N/Rdf.: FA/D/17/90(84)

Note n° : 126

Le 23 aofit 1990

Le Minist6re des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments i l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am~rique et a 1'honneur de se r6f~rer A la note no 65 de cette derni~re dat6e
du 6 aofit 1990, ainsi qu'aux entretiens entre les repr6sentants des deux Gouvernements
relatifs aux dons A Belize de materiels et de services de defense provenant des stocks mili-
taires am6ricains.

Suite A ces entretiens et A la note susmentionn6e, le Minist~re des Affaires 6trangres
souhaite informer I'Ambassade des Etats-Unis que la teneur de ladite note rencontre l'agr&-
ment du Gouvernement de Belize et que la pr6sente note ainsi que ladite note no 65 con-
stitueront un Accord entre les deux Gouvernements, lequel prendra effet A la date de la
pr6sente note.

Le Minist6re des Affaires 6trang~res saisit l'occasion pour renouveler i l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique les assurances de sa plus haute consid6ration.

MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

1990-08-23





No. 39075

United States of America
and

Honduras

International Express Mail Agreement between the United States Postal Service and
the Postal Administration of Honduras (with detailed regulations). Buenos Aires,

11 September 1990

Entry into force: 15 November 1990, in accordance with article 24

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 2

January 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Ektats-Unis d'Amerique
et

Honduras

Accord relatif au courrier international par expres entre I'Administration postale des

Etats-Unis et i'Administration postale du Honduras (avec reglements
d'ex6cution). Buenos Aires, 11 septembre 1990

Entree en vigueur : 15 novembre 1990, conform ment 6 l'article 24

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~rique, 2

janvier 2003

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de l 'Assemble

g~n&ale destin b mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend6.





No. 39076

United States of America
and

Indonesia

Memorandum of agreement between the Federal Aviation Administration
Department of Transportation United States of America and the Directorate
General of Air Communications Government of Indonesia (with annexes).
Washington, 23 August 1990 and Jakarta, 19 October 1990

Entry into force: 19 October 1990 by signature, in accordance with article X

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 2
January 2003

Etats-Unis d'Amerique
et

Indonksie

Memorandum d'accord entre I'Administration federale de l'aviation du Departement
des transports des ltats-Unis d'Amerique et le Directorat gen6ral des
communications a6riennes du Gouvernement de I'Indon6sie (avec annexes).
Washington, 23 aofit 1990 et Jakarta, 19 octobre 1990

Entr6e en vigueur: 19 octobre 1990 par signature, conform~ment i Particle X

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrique, 2
janvier 2003



Volume 2202, 1-39076

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL AVIATION

ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION UNITED

STATES OF AMERICA AND THE DIRECTORATE GENERAL OF AIR

COMMUNICATIONS GOVERNMENT OF INDONESIA

Whereas, the Federal Aviation Administration of the Department of Transportation of

the United States of America, hereinafter referred to as the FAA, is authorized to furnish

on a reimbursable basis to foreign governments certain services to encourage and foster the

development of civil aeronautics and air commerce; and

Whereas, the Directorate General of Air Communications, Government of Indonesia,

hereinafter referred to as the DGAC, has requested that such services be provided; and

Whereas, the FAA is authorized to furnish, upon determination by the International

Development Cooperation Agency, certain parts peculiar and repair services to the DGAC;

Now therefore, the FAA and the DGAC subsequently referred to as "the parties" mu-

tually agree as follows:

Article I - Objective of the Agreement

A. The objective of this Memorandum of Agreement (subsequently referred to as

Agreement) is to establish the terms and conditions under which the FAA is to provide as-
sistance to the DGAC in developing and modernizing the Indonesian civil aviation infra-

structure in the managerial, operational and technical areas. For this purpose the FAA will,
subject to their availability and the availability of appropriated funds, provide personnel,

resources and related services to assist the DGAC in the accomplishment of this objective.

B. It is understood and agreed that the FAA's ability to furnish the full scope of tech-

nical assistance provided by this Agreement depends on the DGAC's use of the systems and

equipment that are similar to those used by the FAA in the U.S. National Airspace System.
To the extent that other systems and equipment are used in the DGAC's, FAA's ability to

support other systems and equipment under this Agreement would be reduced.

Article H - Annexes

Specific technical assistance in areas of personnel, training, equipment or services to
be provided to the DGAC by the FAA shall be delineated in annexes to this Agreement.

When signed by both parties, such annexes shall become part of this Agreement. The par-

ties agree that such annexes will contain a description of the services to be performed by

the FAA, the personnel and other resources required to accomplish tasks, estimated costs,
planned implementation, and duration.
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Article III - Description of Services

A. Under the terms and conditions of this Agreement and its annexes, the DGAC may
request technical assistance in areas including but not necessarily limited to:

1. Providing technical and managerial expertise to assist the DGAC to develop, operate
and enhance its civil aviation infrastructure, standards, procedures, policies, training, and
equipment;

2. Providing training for DGAC personnel, in the United States or in Indonesia;

3. Inspecting and calibrating DGAC equipment and air navigation facilities; and

4. Providing resources, logistical support, and equipment for air navigation facilities.

B. Assistance in these and other areas, as mutually agreed to, will be accomplished by
appropriate short-term and long-term in-country assignments, or other assistance offered
by the FAA.

Article IV - Status of FAA Personnel

A. The FAA will assign personnel to perform the tasks agreed upon in the appropriate
annex. FAA personnel assigned to any activity will retain their status as U.S. Government,
FAA employees. Their supervision and administration will be in accordance with the pol-
icies and procedures of the FAA as an agency of the U.S. Government, and they will per-
form at the high level of conduct and technical execution required by the FAA.

B. FAA personnel shall be accorded the same privileges and immunities as are accord-
ed to the administrative and technical personnel of the U.S. Embassy under the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of 1961. Such FAA personnel shall not, however, be
considered members of the Embassy staff by virtue of their enjoyment of such privileges
and immunities.

Article V - Host Government Support

A. The level of required host government support will be set forth in each annex.

B. If for any reason the DGAC is unable to provide fully the support specified in each
annex, or if the support provided is not equivalent to that prescribed in pertinent FAA or
other U.S. regulations, the FAA will provide such support and will charge the costs for such
support to the DGAC.

Article VI- Financial Provisions

A. The DGAC shall reimburse the FAA, in accordance with provisions set forth in this
Agreement and its annexes, the amount of costs incurred by FAA, including all costs aris-
ing from expiration or termination of the Agreement or its annexes.

B. Each annex will set forth the specific and detailed financial arrangements concern-
ing the activities described in that annex. However, all financial arrangements are subject
to the following:
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1. Payment of bills is due within sixty (60) days from date of billing. Payments are to
be made in U.S. dollars and forwarded to the FAA at the address on the bill.

2. In the event that payment is not made within sixty (60) days from the date of billing,
U.S. Treasury Department regulations prescribe and require the FAA to assess late pay-
ment charges, i.e., interest, penalty, and administrative handling charges, in subsequent
billings. These late charges will be assessed for each additional thirty (30) day period, or
portion thereof, that payment is not received.

C. Agreement Number NAT-I-2915 has been assigned by FAA to identify this project
and shall be referred to in all related correspondence.

Article VII - Liability

The DGAC, on behalf of the Government of Indonesia, agrees to defend any suit
brought against the Government of the United States, the FAA, or any instrumentality or
officer of the United States arising out of work under this Agreement or its annexes. The
DGAC, on behalf of the Government of Indonesia, further agrees to hold the United States,
the FAA, or any instrumentality or officer of the United States harmless against any claim
by the Government of Indonesia, or any agency thereof, or third persons for personal injury,
death, or property damage arising out of work under this Agreement or its annexes.

Article VIII - Amendments

This Agreement or its annexes may be amended by mutual consent of the parties. Any
changes in the services furnished or other provisions shall be formalized by an appropriate
written amendment, signed by both parties, which shall outline the nature of the change.

Article IX - Resolution ofDisagreements

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement or its
annexes will be resolved by consultation between the two parties and will not be referred
to any international tribunal or third party for settlement.

Article X - Effective Date and Termination

This Agreement shall become effective upon signature of both parties and will remain
in effect until terminated. This Agreement or any of its annexes may be terminated at any
time by either party by providing sixty (60) days notice in writing to the other party. Any
such termination will allow FAA one hundred and twenty (120) days to close out its activ-
ities.
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Article XI - Authority

The FAA and the DGAC agree to the provisions of this Agreement as indicated by the
signature of their duly authorized representatives.

Federal Aviation Administration

Department of Transportation

United States of America

BY: JOAN W. BAUERLEIN
Title: Director, Office of International Aviation

Date: 23 August 1990

Directorate General of Air Communications

Government of Indonesia

BY: D. SARTONO
Title: Director of Aviation Safety

Date: 19 October 1990
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ANNEX 1 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-1-2915 BETWEEN THE FED-

ERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION
UNITED STATES OF AMERICA AND THE DIRECTORATE GENERAL OF AIR

COMMUNICATIONS GOVERNMENT OF INDONESIA

Article I - Purpose of the Annex

This Annex sets forth the general terms and conditions under which the FAA may pro-
vide technical assistance, advisory and consultant services to the Government of Indonesia

(GOI), Directorate General of Air Communications (DGAC) for modernizing the civil avi-
ation infrastructure, facilities, and airspace system in Indonesia. In order to fulfill the ob-
jective of this Annex, the FAA will provide on a reimbursable basis, the personnel and the

services necessary to assist the DGAC with tasks that the DGAC deems appropriate com-
mensurate with their objectives to assist the DGAC with the development of their airwor-
thiness certification program.

Article II - Description of Services

The FAA will provide an in-country technical specialist in the field of airworthiness

certification to travel to Jakarta, Indonesia for a period of approximately two years. The

specialist will develop and assist in the implementation of programs related to the improve-
ment, operation and evaluation of the airworthiness certification program. The specialist

will assist in providing for quality technical training for certification office personnel; and
implement a technical assistance program to assist DGAC in attaining full aircraft certifi-
cation competency.

Article III - Implementation

Cost estimates for the in-country technical specialist will be provided on an annual ba-
sis. The cost estimates for the first year are included in Attachment 1 to this Annex.

Article IV - Host Government Support

A. The DGAC shall provide the following support to the FAA employee without cost
to the FAA or its employee:

1. Duty free entry privileges and exit clearances for the FAA employee and his depen-
dents during the assignment period.

2. Timely clearance through Indonesian customs of all shipments including personal

property of any FAA employee assigned in-country in accordance with this Annex. The
DGAC will also assist in locating such shipments and property which may be delayed or

lost in transit within Indonesia.

3. All necessary visas and/or work permits which may be required for the FAA em-
ployee.
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4. Any medical evacuation costs that might be incurred for the FAA employee or his
dependents during his assignment in Indonesia.

5. The costs of any necessary in-country travel undertaken in accordance with this An-
nex. This includes a suitable automobile (4-door sedan or station wagon with air condition-
ing and radio) not more than five (5) years old for official use by the FAA employee and
all necessary fuel, oil, general maintenance servicing, and insurance.

6. Necessary administration support required by the FAA employee, including but not
limited to suitable office space, furnishings, equipment, supplies, and stenographic and
clerical assistance.

7. Fully furnished accommodations for the FAA specialist and his dependents. Such
accommodations will be Western style housing which meets U.S. Government standards
with amenities such as access to swimming pools, tennis courts, and children's play areas.
Accommodations will be appropriate to family size and will contain all major appliances.

8. Education allowances for dependents of FAA specialists.

B. The DGAC agrees to assume full liability for payment of all GOI income or other
taxes which may be imposed on the salary or allowances of the FAA employee.

C. The DGAC shall assist and solicit the participation of all agencies of the GOI to pro-
vide necessary information as required by the FAA to carry out obligations under this An-
nex.

Article V - Financial Provisions

A. The DGAC shall arrange payment in advance to the FAA the amount of all fixed
costs of 1 (one) year, for each year of services provided by the FAA.

B. The DGAC shall arrange to reimburse the FAA the amount of actual costs incurred
by FAA in rendering services and overhead charges, including all costs arising from the ex-
piration or termination of this Annex or its appendices.

C. All FAA bills will be forwarded on a quarterly basis through the U.S. Embassy in
Jakarta to:

Directorate General of Air Communications

Directorate of Aviation Safety

J 1. ANGKASA

Kemayoran Airport

P.O. Box 3049

Jakarta, Indonesia

D. Attachment I itemizes estimated expenses for the initial one (1) year of this Annex
and will be amended later for each subsequent one year period or portion thereof.

Article VI- Amendments

This annex and its appendices may be amended in accordance with Article VIII of the
basic Agreement (NAT-I-2915).
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Article VII - Effective Date and Termination

This Annex will become effective upon signature of both parties and shall remain in
effect until terminated or such time as the basic Agreement (NAT-I-2915) is terminated.
Either party may terminate this Annex as provided for in Article X of the basic Agreement
(NAT-I-2915).

Article VIII - Authority

The FAA and the DGAC agree to the provisions of this Annex as indicated by the sig-
nature of their duly authorized representatives.

Federal Aviation Administration

Department of Transportation

United States of America

BY: JOAN W. BAUERLEIN
Title: Director, Office of International Aviation

Date: 23 August 1990

Directorate General of Air Communications

Government of Indonesia

BY: D. SARTONO
Title: Director of Aviation Safety

Date: 28 December 1990
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ATTACHMENT I TO ANNEX 1 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-2915
BETWEEN THE FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF
TRANSPORTATION UNITED STATES OF AMERICA AND THE
DIRECTORATE GENERAL OF AIR COMMUNICATIONS GOVERNMENT OF
INDONESIA

COST ESTIMATE FOR FAA PCS ASSISTANCE FOR ONE (1) YEAR. COST IS FOR FIRST YEAR

OF AGREEMENT ONLY

Personal compensation & benefits, premium and holiday
pay, and post differential (GS 15/2) $74,511

Travel, PCS, and DOS costs 63,023

Administrative/secretarial 2,844

140,378

12% Overhead 17,325

157,703

10% Contingency 16,170

Total $173,873

Assumptions:

1. Employee plus spouse, no children or educational allowance.

2. Automobile (air-conditioned, 4-door sedan type) to be furnished by Indonesian gov-
ernment.

3. Secretarial services furnished on part-time, as-needed basis.
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ANNEX 2 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-2915 BETWEEN THE FED-
ERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION
UNITED STATES OF AMERICA AND THE DIRECTORATE GENERAL OF AIR
COMMUNICATIONS GOVERNMENT OF INDONESIA

Article I - Purpose of the Annex

This Annex sets forth the terms and conditions under which the FAA may make avail-
able personnel on a temporary duty (TDY) assignment basis to provide civil aviation tech-
nical assistance to the DGAC.

Article I - Description of Services

The FAA may provide specialists, subject to their availability, on a TDY assignment
basis in the fields of air traffic control, facility engineering, aviation safety, and other avi-
ation related disciplines. The specialists will develop and implement programs related to
the evaluation, improvement and operation of the aviation system which may be required
by the DGAC.

Article III - Implementation

A. All services provided under this Annex shall be specified in appendices which,
when signed by the duly authorized representatives of the parties, will become part of this
Annex.

B. Each appendix will be numbered sequentially and will contain a description of ser-
vices to be performed by the FAA for the DGAC; the location of such services; the planned
duration; the personnel and other resources required to accomplish the tasks; and the esti-
mated costs of the tasks.

Article IV - Financial Provisions

A. The DGAC shall reimburse the FAA the amount of actual costs incurred by FAA
in providing services plus administrative overhead charges incurred in furnishing services
under this Annex.

B. All FAA bills will be forwarded through the U.S. Embassy in Jakarta to:

Directorate General of Air Communications

Directorate of Aviation Safety

Jl ANGKASA

Kemayoran Airport

P.O. Box 3049

Jakarta, Indonesia
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Article V - Amendments

This Annex or its appendices may be amended in accordance with Article VIII of the

basic Agreement (NAT-l-2915).

Article VI - Effective Date and Termination

This Annex shall become effective upon signature of both parties and will remain in

effect until terminated or such time as the basic Agreement (NAT-I-2915) is terminated.
Either party may terminate this Annex as provided for in Article X of the basic Agreement
(NAT-I-2915).

Article VII - Authority

The FAA and the DGAC agree to the provisions of this Annex as indicated by the sig-

nature of their duly authorized representatives.

Federal Aviation Administration

Department of Transportation

United States of America

BY: JOAN W. BAUERLEIN

Title: Director, Office of International Aviation

Date: 23 August 1990

Directorate General of Air Communications

Government of Indonesia

BY: D. SARTONO
Title: Director of Aviation Safety

Date: 19 October 1990
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION FEDERALE DE
L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE DIRECTORAT GtNtRAL DES COMMUNI-
CATIONS AERIENNES DU GOUVERNEMENT DE L'INDONESIE

Considrant que la Federal Aviation Administration du D~partement des transports des
Etats-Unis d'Amdrique, (ci-apr~s d6nomm~e" la FAA ") est autoris~e d fournir contre rem-
boursement A des gouvernements 6trangers certains services tendant A encourager et favor-
iser le d6veloppement de laviation civile et du commerce aerien,

Consid~rant que la Direction g6n~rale des communications a6riennes du Gouverne-
ment de l'Indon~sie (ci-apr~s d~nomm~e " la DGCA ") a demands de tels services,

Consid~rant que la FAA est autoris6e A fournir, sur decision de l'Agence de coop6ra-
tion pour le d~veloppement international, certaines pieces exclusives et certains services de
reparation A la DGCA,

La FAA et la DGCA, (ci-apr~s d~nomm~es " les parties ") sont convenues de ce qui
suit

Article premier. Objet de l'Accord

A. Le pr~sent m6morandum d'accord (ci-aprs d~nomm6 " l'Accord ") a pour objet de
d6finir les conditions auxquelles la FAA aidera la DGCA A ddvelopper et moderniser l'in-
frastructure de r'aviation civile indon6sienne sur le plan de la gestion et de l'exploitation et
dans le domaine technique. A cette fin, la FAA fournira, sous r6serve qu'ils soient disponi-
bles et que des credits soient ouverts, du personnel et des ressources et les services connex-
es afin d'aider la DGCA A r6aliser cet objectif.

B. It est entendu et convenu que la FAA ne pourra fournir toute l'assistance technique
pr~vue dans le present Accord que si la DGCA utilise des syst~mes et un materiel sem-
blables A ceux qui sont employ6s par la FAA dans le cadre du National Airspace System
des Etats-Unis. L'appui que la FAA peut fournir conform~ment au present Accord sera
n~cessairement limits par la mesure dans laquelle d'autres syst~mes et un matdriel different
seront utilis~s par la DGCA.

Article II. Annexes

L'aide technique que la FAA doit foumir A la DGCA en mati~re de personnel, de for-
mation, de materiel ou de services sera d6finie dans les annexes au present Accord qui,
lorsqu'elles auront 6t6 dfiment sign~es par les parties, feront partie int~grante de celui-ci.
Les parties sont convenues que chaque annexe contiendra une description des services de-
vant tre fournis par la FAA, un 6tat des ressources en personnel et autres n~cessaires pour
accomplir les tfches pr~vues, un devis ainsi que l'ordonnancement et le calendrier des
travaux.
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Article III. Description des services

A. Dans les conditions fix~es dans le present Accord et dans ses annexes, la DGCA
peut demander une assistance technique dans plusieurs domaines, notamment ceux qui
suivent :

1. Services d'experts en gestion et de techniciens pour l'aider A d~velopper, mettre en
oeuvre et am~liorer ses structures, ses normes, ses procedures, ses politiques, sa formation
et son materiel dans le domaine de l'aviation civile ;

2. Formation de son personnel aux Etats-Unis ou en Indon~sie;
3. Inspection et dtalonnage de son materiel et de ses installations a~ronautiques;

4. Ressources, appui logistique et 6quipement des installations a~ronautiques.

B. L'assistance fournie dans ces domaines et dans les autres qui seront d6finis d'un
commun accord prendra la forme, entre autres modalit~s, de missions A court et A long ter-
mes accomplies dans le pays par la FAA.

Article IV. Statut du personnel de la FAA

A. La FAA affectera du personnel pour accomplir les tdches d~finies dans chaque an-
nexe. Les membres du personnel ainsi affect6 conserveront leur statut d'employ~s de la
FAA fonctionnaires du Gouvernement des Etats-Unis. Ils resteront soumis aux politiques
et procedures de la FAA, administration du Gouvernement des Etats-Unis et, dans leur
comportement et leurs services techniques, its se conformeront aux hautes exigences de la
FAA.

B. Le personnel de la FAA b6n~ficiera des m~mes privileges et immunit~s que ceux
qui sont accord~s au personnel administratif et technique de l'Ambassade en vertu de la
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques de 1961. Toutefois, il ne sera pas
consid~r6 comme personnel de l'Ambassade du fait qu'il jouit de ces privileges et immu-
nit6s.

Article V. Appui du pays d'accueil

A. Le niveau d'appui que le gouvernement d'accueil doit fournir sera precise dans
chaque annexe.

B. Si, pour une raison quelconque, la DGCA nest pas en mesure de fournir la totalit6
de l'appui indiqu6 dans chaque annexe, ou si son appui nest pas 6quivalent A ce que prescrit
]a r~glementation de la FAA et les autres r~glementations des Etats-Unis, la FAA se pro-
curera cet appui et en imputera le cocit A la DGCA.

Article VI. Dispositions financi~res

A. La DGCA remboursera A la FAA, conformdment aux dispositions du present Ac-
cord et de ses annexes, les d~penses encourues par celle-ci, y compris les d~penses d~cou-
lant de lexpiration ou de la d~nonciation du present Accord et de ses annexes.
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B. Chaque annexe fixera en dtail les dispositions financi&res relatives aux activit6s
qui en font l'objet. Cependant, toutes les dispositions financi~res sont soumises aux r~gles
suivantes :

1. Les r~glements doivent intervenir soixante (60) jours apr&s la date de la facturation.
Les r~glements se font en dollars des ttats-Unis aupr~s de la FAA A l'adresse indiqu6e sur
la facture.

2. Si le r~glement nintervient pas dans les soixante (60) jours de la date de la factura-
tion, les r~glements du Treasury Department des ttats-Unis pr6voient et exigent que la
FAA r6clame des frais suppl6mentaires, c'est-A-dire des int6r~ts et une p~nalit6 et des frais
administratifs dans ses factures ult6rieures. Ces frais de retard seront imput6s par p6riode
ou par partie de p6riode de trente (30) jours de retard.

C. La FAA a donn6 au pr6sent Accord le num6ro NAT-I-2915 qui doit 8tre mentionn6
dans toute correspondance.

Article VII. Responsabilit6

La DGCA, agissant au nom du Gouvernement d'Indon6sie, prend l'engagement qu'elle
ne pr6sentera aucune r6clamation au Gouvernement des ttats-Unis, A la FAA ou A toute au-
tre administration ou fonctionnaire des ttats-Unis d raison des activit6s r6alis6es sous le
couvert du pr6sent Accord ou de ses annexes. La DGCA, agissant au nom du Gouveme-
ment d'Indon6sie, s'engage 6galement A mettre le Gouvernement des Etats-Unis, la FAA ou
toute autre institution ou tout fonctionnaire des Etats-Unis hors de cause en cas d'action in-
tent6e par le Gouvernement d'Indon6sie, une de ses institutions ou des tiers d raison de pr6-
judice corporel, de d6c~s, de dommages mat6riels ou autre perte d6coulant d'activit6s
r~alis6es sous le couvert du pr6sent Accord ou de ses annexes.

Article VIII. Amendements

Le present Accord et ses annexes peuvent tre modifi6s par accord entre les parties.
Toute modification apport6e aux services A fournir ou aux autres dispositions du pr6sent
Accord ou de ses annexes fera l'objet d'un amendement 6crit, sign6 des deux parties, d6fi-
nissant la nature du changement.

Article IX Rglement des diffrends

Tout diff~rend n6 de l'interpr6tation ou de l'application du present Accord ou de ses an-
nexes sera r6gl par consultation entre les deux parties. II ne sera soumis A aucun tribunal
international ni A aucun tiers.

Article X Entrke en vigueur et ddnonciation

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les deux parties. 11 rest-
era en vigueurjusqu'A ce qu'il y soit mis fin. Chaque partie peut mettre fin A tout moment
au present Accord ou A l'une de ses annexes moyennant un pr~avis de soixante (60) jours
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donn6 par 6crit A lautre partie. En tel cas, la FAA aura cent-vingt (120)jours pour liquider
ses activit~s.

Article XI. Autorit

La FAA et la DGCA souscrivent aux dispositions du present Accord comme latteste
la signature de leurs reprsentants, d ce d6ment autoris~s.

Pour la Federal Aviation Administration du D6partement des transports des Etats-Unis
d'Am~rique :

PAR: JOAN W. BAUERLEIN

Titre : Directeur du Bureau de l'aviation intemationale
Date : 23 aofit 1990

Direction g~n~rale des communications adriennes du Gouvernement d'Indon~sie

PAR: D. SARTONO

Titre : Directeur de la s~curit6 adrienne
Date : 19 octobre 1990
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ANNEXE 1 AU MEMORANDUM D'ACCORD NAT-I-2915 ENTRE L'ADMINISTRA-
TION FDtRALE DE LAVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS
DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE DIRECTORAT GENERAL DES COM-
MUNICATIONS AERIENNES DU GOUVERNEMENT DE L'INDONtSIE

Article premier. Objet de l'annexe

La prdsente annexe ddfinit les conditions auxquelles la FAA peut fournir une assis-
tance technique et des services consultatifs d la Direction gdndrale des communications
adriennes (DGCA) du Gouvernement de l'Indondsie pour moderniser les infrastructures et
les installations de laviation civile et ]a gestion de l'espace adrien de l'Indondsie. Pour rda-
liser 'objectif de ]a prdsente annexe, la FAA fournira contre remboursement le personnel
et les services ndcessaires pour aider la DGCA A accomplir les tdches qui lui semblent cor-
respondre d ces objectifs, afin de la seconder dans le ddveloppement de son programme
d'6mission de certificats de navigabilit6.

Article 1. Description des services

La FAA fournira sur place les services d'un technicien spdcialis6 dans '6mission de
certificats de navigabilit6, qui se rendra d Djakarta (Indondsie) pour un sdjour d'environ
deux ans. L'intdress6 mettra au point et aidera A rdaliser des programmes tendant A amdlior-
er, A faire fonctionner et 6valuer le programme d'6mission de certificats de navigabilit6. II
aidera d pourvoir les services de certification en personnel de qualit6 et rdalisera le pro-
gramme d'assistance technique pour aider la DGCA A devenir pleinement compdtente en
matire de certificats de navigabilitd.

Article III. Execution

Les ddpenses A pr6voir pour les services du technicien sdjournant dans le pays seront
prdsentdes tous les ans. Le devis de la premiere ann6e figure dans l'Appendice I A la
prdsente annexe.

Article IV. Appui du gouvernement d'accueil

A. La DGCA fournira A l'employ6 de la FAA, sans frais pour celui-ci ni pour la FAA,
l'appui suivant :

1. Exoneration des droits d'entrde et des visas de sortie pour l'intdress6 et les personnes
A sa charge pendant la durde de la mission ;

2. Facilitation du passage devant les douanes indondsiennes de tous les biens expddids,
y compris les effets personnels, A 'employ6 de la FAA affect6 dans le pays sous le couvert
de la prdsente annexe. La DGCA aidera A suivre et A localiser les expeditions et les biens
en question qui pourraient 6tre retardds ou perdus pendant le transport en Indondsie

3. Tout visa ou permis de travail qui pourrait etre exig6 de remploy6 de la FAA;
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4. Tous frais d'dvacuation sanitaire qui pourraient re engagis pour l'employ6 de la
FAA ou les personnes A sa charge pendant la mission en Indon6sie.

5. Les d6penses affdrentes aux d6placements d l'int6rieur du pays entrepris au titre de
la pr6sente annexe. Cela comprend la fourniture d'une automobile convenable (berline qua-
tre portes ou module familial, avec climatisation et radio) de moins de cinq (5) ans pour les
d6placements officiels de l'employ6 de la FAA, avec le carburant et les lubrifiants n6ces-
saires, les r6visions et l'assurance.

6. L'appui administratif n6cessaire A l'employ6 de la FAA, ce qui comprend sans s'y
limiter des bureaux meubl6s, du mat6riel, des fournitures et des services de stfnographie et
de secr6tariat.

7. Un logement entirement meubl6 pour l'employ6 de la FAA et les personnes A sa
charge. Ce logement doit etre de module occidental, r6pondre aux normes du Gouverne-
ment am6ricain et 6tre dot6 de facilit6s comme l'acc~s A des piscines, des courts de tennis
et des terrains de jeux. Le logement correspondra A la taille de la famille et contiendra
l'6quipement 6lectromdnager de base.

8. Une indemnit6 pour frais d'6tudes pour les personnes A la charge de l'employ6 de la
FAA.

B. La DGCA convient de prendre l'enti~re responsabilitd du versement de tous les im-
p6ts sur le revenu et autres imp6ts qui pourraient grever le traitement ou les prestations
servis A l'employ6 de la FAA.

C. La DGCA veillera A ce que toutes les institutions indon6siennes fournissent les in-
formations que r6clamera la FAA pour accomplir ses obligations au titre de la pr6sente an-
nexe.

Article V. Dispositions financi~res

A. La DGCA fera proc~der A lavance au r~glement du montant de toutes les d~penses
fixes de la FAA pour une (1) ann6e, pour chacune des ann6es pendant lesquelles la FAA
fournira ses services.

B. La DGCA fera rembourser A la FAA les d~penses qu'elle aura effectivement en-
gag6es pour fournir les services en question ainsi que les frais gdn~raux, y compris tous les
frais d6coulant de 'expiration ou de la d~nonciation de la pr6sente annexe ou de ses appen-
dices.

C. Toutes les factures de la FAA seront envoy6es tous les trimestres, par l'interm6di-
aire de l'Ambassade des Etats-Unis A Djakarta, A l'adresse suivante:

Direction g6n6rale des communication a6riennes

Direction de la s~curit6 adrienne

JI. Angkasa

Kemayoran Airport

P.O. Box 3049

Djakarta (Indon~sie)
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D. L'appendice 1 pr6sente le detail des d6penses pr6vues pour la p6riode initiale de un
(1) an ; ce devis sera ult~rieurement amend6 pour chaque ann6e ou fraction d'ann6e suiva-
nte.

Article VI. Amendements

La pr6sente annexe et ses appendices peuvent etre amend6s conform6ment aux dispo-
sitions de 'article VIII de l'Accord sous-jacent (NAT-I-2915).

Article VII. Entre en vigueur et d~nonciation

La pr6sente annexe entre en vigueur i la date de sa signature par les deux parties ; elle
reste en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin ou qu'il soit mis fin d 'Accord sous-jacent
(NAT-I-2915). Chaque partie peut mettre fin A la pr6sente annexe selon les dispositions de
'article X de l'Accord sous-jacent (NAT-I-2915).

Article VIII. Autorit6

La FAA et la DGCA souscrivent aux dispositions de la pr6sente annexe, comme rat-
teste la signature de leurs repr6sentants, d ce diment autoris6s.

Pour la Federal Aviation Administration du D6partement des transports des tats-Unis
d'Am6rique :

PAR: JOAN W. BAUERLEIN
Titre : Directeur du Bureau de l'aviation internationale

Date : 23 octobre 1990

Direction g6n6rale des communications adriennes du Gouvernement de l'Indon6sie

PAR : D. SARTONO
Titre : Directeur de la s6curit6 a6rienne

Date : 28 d6cembre 1990
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APPENDICE I A L'ANNEXE I AU MEMORANDUM D'ACCORD (NAT-I-2915) EN-
TRE L'ADMINISTRATION FtDERALE DE L'AVIATION DU DEPARTEMENT
DES TRANSPORTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE DIRECTORAT
GENERAL DES COMMUNICATIONS AERIENNES DU GOUVERNEMENT DE
L'[NDONESIE

DEVIS DE L'ASSISTANCE DE LA FAA PENDANT UN (1) AN (PREMItRE ANNEE SEULEMENT).

EN DOLLARS E.-U

Traitements et prestations servis au personnel, Primes, con-
g~s, indemnit6 de poste (GS 15/2) $74,511

Frais de voyage, PCS, et DOS 63,023

Frais d'administrationlde secretariat 2,844

140,378

Frais g6n~raux (12%) 17,325

157,703

Impr6vus (10%) 16,170

Total $173,873

Hypotheses:

1. Un employ6, son conjoint, pas d'enfant, pas d'indemnit6 pour frais d' tudes.

2. Une automobile (conduite int~rieure, quatre portes, climatis6e) fournie par le Gou-
vernement indon~sien.

3. Services de secretariat A temps partiel, selon que de besoin.
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ANNEXE 2 AU MtMORANDUM D'ACCORD NAT-I-2915 ENTRE L'ADMINISTRA-

TION FEDtRALE DE L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS

DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE DIRECTORAT GtNERAL DES COM-
MUNICATIONS AtRIENNES DU GOUVERNEMENT DE L'INDONtSIE

Article premier. Objet de l'annexe

La prdsente annexe fixe les conditions auxquelles la FAA peut affecter A titre tempo-
raire du personnel qui fournira une assistance technique A la DGCA dans le domaine de
l'aviation civile.

Article II. Description des services

La FAA doit fournir des sp6cialistes, sous rdserve qu'ils soient disponibles, pour une

mission temporaire dans le domaine du contr6le du trafic adrien, du gdnie civil, de la sdcu-

rit6 adrienne et autres domaines lids d l'aviation. Ces spdcialistes mettront au point et rdali-

seront des programmes d'dvaluation, d'amdlioration et de mise en oeuvre des systdmes de

navigation adrienne que demandera la DGCA.

Article II1. Excution

A. Tous les services fournis sous le couvert de la prdsente annexe feront l'objet d'ap-
pendices qui, une fois signds par les reprdsentants des parties A ce dhment autorisds, en fer-
ont partie intdgrante.

B. Chaque appendice sera numdrot6 dans l'ordre ; il ddcrira les services que la FAA

doit rendre d la DGCA, le lieu o6 ils doivent l'&re, leur durde, les ressources en personnel
ou autres ndcessaires et leur cofit estimatif.

Article IV. Dispositions financikres

A. La DGCA remboursera A la FAA les ddpenses qu'elle aura effectivement engagdes
pour foumir les services en question, plus des frais gdndraux d'administration.

B. Toutes les factures de la FAA seront adressdes, par l'intermddiaire de l'Ambassade

des Etats-Unis A Djakarta, A l'adresse suivante :

Direction gdndrale des communication adriennes

Direction de la sdcuritd adrienne

JI Angkasa

Kemayoran Airport

P.O. Box 3049

Djakarta (Indondsie)
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Article V. Amendements

La pr~sente annexe et ses appendices peuvent tre amend~s selon les dispositions de
I'article VIII de l'accord sous-jacent (NAT-I-2915).

Article VI. Entr&e en vigueur et dnonciation

La pr~sente annexe entre en vigueur A la date de sa signature par les deux parties ; elle
reste en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin ou qu'il soit mis fin d l'accord sous-jacent
(NAT-I-2915). Chaque partie peut d~noncer la pr~sente annexe selon les dispositions de
Particle X de l'accord sous-jacent (NAT-I-2915).

Article VII. Autorit

La FFA et la DGCA souscrivent aux dispositions de la pr6sente annexe comme latteste
la signature de leurs repr~sentants, A ce dfiment autoris~s.

Pour la Federal Aviation Administration du D~partement des transports des Etats-Unis
d'Am~rique :

PAR : JOAN W. BAUERLEIN
Titre : Directeur du Bureau de l'aviation internationale

Date : 23 aofit 1990

Direction g~n~rale des communications a~riennes du Gouvernement d'Indon~sie

PAR: D. SARTONO
Titre : Directeur de la s~curit6 adrienne

Date : 19 octobre 1990
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

NAT-I-2870

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL AVIATION
ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION UNITED
STATES OF AMERICA AND THE DEPARTMENT OF CIVIL AVIATION
MINISTRY OF TRANSPORT, TRADE AND INDUSTRY GOVERNMENT
OF SURINAME

Whereas, the Federal Aviation Administration of the Department of Transportation of
the United States of America, subsequently referred to as the FAA, is authorized to furnish
on a reimbursable basis to foreign governments certain services to encourage and foster the
development of civil aeronautics and air commerce; and

Whereas, Department of Civil Aviation of the Ministry of Transport, Trade and Indus-
try of the Government of Suriname, subsequently referred to as the DCA, has requested that
such services be provided; and

Whereas, the FAA is authorized to furnish, upon determination by the International
Development Cooperation Agency, certain parts peculiar and repair services to the DCA;

Now therefore, the FAA and the DCA subsequently referred to as "the parties" mutu-
ally agree as follows:

Article I - Objective of the Agreement

A. The objective of this Memorandum of Agreement (subsequently referred to as
Agreement) is to establish the terms and conditions under which the FAA is to provide as-
sistance to the DCA in developing and modernizing the Suriname civil aviation infrastruc-
ture in the managerial, operational and technical areas. For this purpose the FAA will,
subject to their availability and the availability of appropriated funds, provide personnel,
resources and related services to assist the DCA in the accomplishment of this objective.

B. It is understood and agreed that the FAA's ability to furnish the full scope of tech-
nical assistance provided by this Agreement depends on the DCA use of the systems and
equipment that are similar to those used by the FAA in the U.S. National Airspace System.
To the extent that other systems and equipment are used in Suriname, FAA's ability to sup-
port other systems and equipment under this Agreement would be reduced.

Article II - Annexes

Specific technical assistance in areas of personnel, training, equipment or services to
be provided to the DCA by the FAA shall be delineated in annexes to this Agreement.
When signed by both parties, such annexes shall become part of this Agreement. The par-
ties agree that such annexes will contain a description of the services to be performed by
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the FAA, the personnel and other resources required to accomplish tasks, estimated costs,
planned implementation, and duration.

Article 11 - Description of Services

A. Under the terms and conditions of this Agreement and its annexes, the DCA may
request technical assistance in areas including but not necessarily limited to:

1. Providing technical and managerial expertise to assist the DCA to develop, operate
and enhance its civil aviation infrastructure, standards, procedures, policies, training, and
equipment;

2. Providing training for DCA personnel, in the United States or in Suriname;

3. Inspecting and calibrating DCA equipment and air navigation facilities; and

4. Providing resources, logistical support, and equipment for air navigation facilities.

B. Assistance in these and other areas, as mutually agreed to, will be accomplished by
appropriate short-term and long-term in-country assignments, or other assistance offered
by the FAA.

Article IV - Status of FAA Personnel

A. The FAA will assign personnel to perform the tasks agreed upon in the appropriate
annex. FAA personnel assigned to any activity will retain their status as U.S. Government,
FAA employees. Their supervision and administration will be in accordance with the pol-
icies and procedures of the FAA as an agency of the U.S. Government, and they will per-
form at the high level of conduct and technical execution required by the FAA.

B. FAA personnel shall be accorded the same privileges and immunities as are accord-
ed to the administrative and technical personnel of the U.S. Embassy under the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of 1961. Such FAA personnel shall not, however, be
considered members of the Embassy staff by virtue of their enjoyment of such privileges
and immunities.

Article V - Host Government Support

A. The level of required host government support will be set forth in each annex.

B. If for any reason the DCA is unable to provide fully the support specified in each
annex, or if the support provided is not equivalent to that prescribed in pertinent FAA or
other U.S. regulations, the FAA will provide such support and will charge the costs for such
support to the DCA.

Article VI - Financial Provisions

A. The DCA shall reimburse the FAA, in accordance with provisions set forth in this
Agreement and its annexes, the amount of costs incurred by FAA, including all costs aris-
ing from expiration or termination of the Agreement or its annexes.
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B. Each annex will set forth the specific and detailed financial arrangements concern-

ing the activities described in that annex. However, all financial arrangements are subject

to the following:

1. Payment of bills is due within sixty (60) days from date of billing. Payments are to

be made in U.S. dollars and forwarded to the FAA at the address on the bill.

2. In the event that payment is not made within sixty (60) days from the date of billing,

U.S. Treasury Department regulations prescribe and require the FAA to assess late pay-
ment charges, i.e., interest, penalty, and administrative handling charges, in subsequent

billings. These late charges will be assessed for each additional thirty (30) day period, or
portion thereof, that payment is not received.

3. The DCA may, at its discretion, provide advance payment to the FAA for the total

amount estimated to cover project costs. Advance payment is to be made by U.S. dollar

check payable to the FAA and forwarded to the FAA at the address on the bill. Such pay-
ment will be credited to the DCA reimbursable account and used to fund FAA costs related

to the project. Upon completion of the project and final accounting, the FAA will submit to
the DCA a statement setting forth all expenditures made from amounts advanced. Any

funds remaining in the account to the credit of the DCA will be refunded by the FAA. Sim-
ilarly, the FAA will bill and the DCA will pay for any deficit incurred in carrying out the
terms of the Annexes or Appendices.

C. Agreement Number NAT-I-2870 has been assigned by FAA to identify this project
and shall be referred to in all related correspondence.

Article VII - Liability

The DCA, on behalf of the Government of Suriname, agrees to defend any suit brought

against the Government of the United States, the FAA, or any instrumentality or officer of
the United States arising out of work under this Agreement or its annexes. The DCA, on

behalf of the Government of Suriname, further agrees to hold the United States, the FAA,
or any instrumentality or officer of the United States harmless against any claim by the

Government of Suriname, or any agency thereof, or third persons for personal injury, death,
or property damage arising out of work under this Agreement or its annexes.

Article VIII - Amendments

This Agreement or its annexes may be amended by mutual consent of the parties. Any
changes in the services furnished or other provisions shall be formalized by an appropriate
written amendment, signed by both parties, which shall outline the nature of the change.

Article IX - Resolution of Disagreements

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement or its
annexes will be resolved by consultation between the two parties and will not be referred

to any international tribunal or third party for settlement.
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Article X - Effective Date and Termination

This Agreement shall become effective upon signature of both parties and will remain
in effect until terminated. This Agreement or any of its annexes may be terminated at any

time by either party by providing sixty (60) days notice in writing to the other party. Any
such termination will allow FAA one hundred and twenty (120) days to close out its activ-
ities.

Article XI - Authority

The FAA and the DCA agree to the provisions of this Agreement as indicated by the
signature of their duly authorized representatives.

Federal Aviation Administration

Department of Transportation

United States of America

BY: JOAN W. BAUERLEN
Title: Director, Office of International Aviation

Date: 21 June 1990

Department of Civil Aviation

Ministry of Transport, Trade and Industry

Government of Suriname

BY: J. H. VEIRA
Title: Director of Civil Aviation

Date: 27 August 1990
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ANNEX 1 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-1-2870 BETWEEN THE FED-
ERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION
UNITED STATES OF AMERICA AND THE DEPARTMENT OF CIVIL AVIA-
TION MINISTRY OF TRANSPORT, TRADE AND INDUSTRY GOVERNMENT
OF SURINAME

Article I - Purpose of the Annex

This Annex sets forth the terms and conditions under which the FAA may make avail-
able personnel on a temporary duty (TDY) assignment basis to provide civil aviation tech-
nical assistance to the DCA.

Article H - Description of Services

The FAA may provide specialists, subject to their availability, on a TDY assignment
basis in the fields of air traffic control, facility engineering, aviation safety, and other avi-
ation related disciplines. The specialists will develop and implement programs related to
the evaluation, improvement and operation of the aviation system which may be required
by the DCA.

Article 111 - Implementation

A. All services provided under this Annex shall be specified in appendices which,
when signed by the duly authorized representatives of the parties, will become part of this
Annex.

B. Each appendix will be numbered sequentially and will contain a description of ser-
vices to be performed by the FAA for the DCA; the location of such services; the planned
duration; the personnel and other resources required to accomplish the tasks; and the esti-
mated costs of the tasks.

Article IV - Financial Provisions

A. The DCA shall reimburse the FAA the amount of actual costs incurred by FAA in
providing services plus administrative overhead charges incurred in furnishing services un-
der this Annex.

B. All FAA bills will be forwarded through the U.S. Embassy in Paramaribo to:

Department of Civil Aviation

Coesewijnestraat

Paramaribo

Suriname
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Article V- Amendments

This Annex or its appendices may be amended in accordance with Article VIII of the
basic Agreement (NAT-I-2870).

Article VI - Effective Date and Termination

This Annex shall become effective upon signature of both parties and will remain in
effect until terminated or such time as the basic Agreement (NAT-I-2870) expires or is ter-
minated. Either party may terminate this Annex as provided for in Article X of the basic
Agreement (NAT-I-2870).

Article VII- Authority

The FAA and the DCA agree to the provisions of this Annex as indicated by the sig-
nature of their duly authorized representatives.

Federal Aviation Administration

Department of Transportation

United States of America

BY: JOAN W. BAUERLEIN

Title: Director, Office of International Aviation
Date: 21 June 1990

Department of Civil Aviation

Ministry of Transport, Trade and Industry

Government of Suriname

BY: J. H. VEIRA
Title: Director of Civil Aviation

Date: 27 August 1990
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ANNEX 2 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-2870 BETWEEN THE FED-
ERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION
UNITED STATES OF AMERICA AND THE DEPARTMENT OF CIVIL AVIA-
TION MINISTRY OF TRANSPORT, TRADE AND INDUSTRY GOVERNMENT
OF SURINAME

NAT-I-2870-2

Article I - Purpose of the Annex

This Annex is for the provision of or arrangement for aviation-related training in the
United States for the DCA by the FAA.

Article H - Description of Services

A. The FAA will furnish or arrange for the training of DCA personnel, at such loca-
tions, and at such times, as may be mutually agreed upon in writing by the FAA and the
DCA. All services rendered under this Annex will be specified in corresponding appendi-
ces which, when signed by the duly authorized officers of the parties, will become part of
this Annex.

B. The parties agree that each appendix will contain a description of services to be per-
formed by the FAA for the DCA, course title, estimated costs and related payments,
planned implementation and duration, established training quotas, location of such servic-
es, and other resources if required to accomplish the concerned training.

Article III - Financial Provisions

A. The DCA shall reimburse the FAA the amount of actual costs incurred by FAA in
providing training services under this Annex.

B. The DCA will ensure that travel, living allowance, medical insurance and other per-
sonal incidental expenses of DCA personnel will be paid directly to or for the students by
the DCA.

C. The accounting division identified by FAA as the billing office for this Annex and
to which payments under this Annex are to be made is:

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

Accounting Division, AAC-20

P.O. Box 25082

Oklahoma City, Oklahoma 73125

Payments are to be marked for NAT-I-2870 Annex 2.

D. All FAA bills will be forwarded through the U.S. Embassy Paramaribo to:

Department of Civil Aviation
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Coesewijnestraat

Paramaribo

Suriname

Article IV - Amendments

This Annex or its appendices may be amended in accordance with Article VIII of the
basic Agreement (NAT-I-2870).

Article V - Effective Date and Termination

This Annex shall become effective upon signature of both parties and will remain in
effect until terminated or such time as the basic Agreement (NAT-I-2870) expires or is ter-
minated. Either party may terminate this Annex as provided for in Article X of the basic
Agreement (NAT-I-2870).

Article VI- Authorization

The FAA and the DCA agree to the provisions of this Annex as indicated by the sig-
nature of their duly authorized representatives.

Federal Aviation Administration

Department of Transportation

United States of America

BY: JOAN W. BAUERLEtN
Title: Director, Office of International Aviation

Date: 21 June 1990

Department of Civil Aviation

Ministry of Transport, Trade and Industry

Government of Suriname

BY: J. H. VEIRA
Title: Director of Civil Aviation

Date: 27 August 1990
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ANNEX 3 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT (NAT-I-2870) BETWEEN THE
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTA-
TION UNITED STATES OF AMERICA AND THE DEPARTMENT OF CIVIL
AVIATION MINISTRY OF TRANSPORT,TRADE AND [NDUSTRY GOVERN-
MENT OF SURINAME

NAT-I-2870-3

Article I - Purpose of the Annex

This Annex specifies the procedures under which the FAA will provide on a reimburs-
able basis flight checks of navigation aids for the DCA.

Article II - Description of Services

The FAA shall provide Site Test, Commissioning and/or Periodic Flight Checks of the
DCA Air Navigation Aids at such locations and times as requested by the DCA in writing
and as mutually agreed upon, under the following conditions:

A. Ground equipment shall be in condition suitable for flight inspection on the sched-
uled dates. A minimum of ten (10) days advance notice to FAA is required for change in
the date of a scheduled flight.

B. The flight inspection procedures used shall conform to the U.S. Standard Flight In-
spection Manual and/or be in accordance with ICAO Annex 10 standards and recommend-
ed practices for Air Navigation Aid Facilities.

C. Within thirty (30) days following the completion of the flight inspection, FAA will
provide a written report to the DCA specifying the results of the flight inspection together
with appropriate recordings. In addition, the results of the flight inspection will be orally
reported immediately after completion of the flight inspection.

D. An officer or engineer designated by the DCA may accompany the aircraft during
any or all phases of the flight inspection mission. No additional charge will be made for his
carriage.

E. The FAA will be provided in advance with a carnet, laissez-passer, or invitation
from the DCA, which will serve the following purposes:

1. Constitute a waiver of all airport or other user charges. In the event a waiver of such
charges is not possible, the costs incurred will be added to total charges for flight inspection
performance.

2. Obviate the posting of bonds, technical equipment declarations, inventories and cus-
toms, and other entrance formalities.

F. The FAA may, upon written request, furnish site evaluation ground electronic
equipment and/or an electronics engineer to assist in preliminary and final conduct of
ground activities directly related to establishment or evaluation of air navigation aids.

G. The DCA will provide the following:

1. All clearances for aircraft and crew as may be required for performance of flight in-
spection services under this Agreement.
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2. Adequate security of the aircraft while it is parked within the country. Such security
shall ensure that the aircraft is parked in a secure area and that only authorized individuals
are allowed access to the aircraft. In addition, upon request by the FAA to meet a particular
threat, the DCA will provide such additional security measures necessary to protect the air-
craft.

3. A responsible electronics engineer present at the facility during all flight checking
operations. An interpreter will be provided if necessary.

4. Detailed charts of the areas to be covered during flight check. Charts to a scale of
approximately 1:50,000 should be provided for the immediate area, and to a scale of ap-
proximately 1:250,000 and 1:500,000 to a radius of approximately 50 nautical miles.

5. Provision of a permanent marker aligned with Magnetic North within approximately
50 meters from the facility antenna where applicable. This marker will be used by the the-
odolite operator during flight check.

6. Latitude and longitude coordinates, to the nearest 1/10th of a second, of all naviga-
tion facilities to be checked, including associated components such as compass locators,
markers, etc.

7. For instrument landing systems (ILS), microwave landing systems (MLS), and other
terminal approach navigation aids:

a. Coordinates of the associated instrument runway threshold and runway stop end at
the centerline.

b. Mean sea level elevation to the nearest foot at the instrument runway threshold, run-
way stop end, ILS glidepath antenna base, and MLS elevation antenna center.

c. Coordinates to the nearest second for distance measuring equipment (DME) owned
by the DCA and located within 50 mile radius of the navigation aid being flight checked.

H. Address all requests for services under this Agreement to:

Federal Aviation Administration

Aviation Standards National Field Office

AVN-200, Flight Procedures and Inspection Division

P.O. Box 25082

Oklahoma City, Oklahoma 73125

Article III - Financial Provisions

A. The DCA shall reimburse the FAA for flight inspection services provided under this
Agreement at the current hourly rate per aircraft operating hour for FAA aircraft and crew.
The FAA will provide written notification to the DCA of hourly rate changes. Unless oth-
erwise specified, such changes will become effective thirty (30) days from the date of the
FAA notification. The FAA will determine type of aircraft to be used based on availability.
The inspection flight hours shall be increased by the en route time. Aircraft en route time
within the area will be equitably distributed to users of the services.

B. If electronics engineering assistance is required, charges will be in addition to the
flight inspection charges as stipulated by Article Ill, A.
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C. If FAA-furnished site evaluation ground equipment is required, the DCA will pay
all transportation costs to, from, and between affected sites plus any storage charges found
necessary between individual site evaluations. Specific shipping instructions will be deter-
mined for each request for services. The DCA will reimburse the FAA for any loss or dam-
age to such equipment while in shipment or storage within Suriname.

D. All FAA bills will be forwarded through the U.S. Embassy in Paramaribo to:

Department of Civil Aviation

Coesewijnestraat

Paramaribo

Suriname

E. Charges for flight inspection services will be billed to the DCA upon completion or
termination of the individual mission.

F. The accounting division identified by FAA as the billing office for this Annex and
to which payments under this Annex are to be made is:

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

Cashier and Scheduling Section, AAC-23B

P.O. Box 25770

Oklahoma City, Oklahoma 73125-4915

Payments are to be marked for NAT-I-2870 Annex 3.

Article IV - Amendments

This annex or its attachments may be amended in accordance with Article VIII of the
basic Agreement (NAT-I-2870).

Article V - Effective Date and Termination

This Annex shall become effective upon signature of both parties and will remain in
effect until terminated or such time as the basic Agreement (NAT-I-2870) expires or is ter-
minated. Either party may terminate this Annex as provided for in Article X of the basic
Agreement (NAT-I- 2870).
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Article VI - Authority

The FAA and the DCA agree to the provisions of this Annex as indicated by the sig-
nature of their duly authorized representatives.

Federal Aviation Administration

Department of Transportation

United States of America

BY: JOAN W. BAUERLEIN
Title: Director, Office of International Aviation

Date: 21 June 1990

Department of Civil Aviation

Ministry of Transport, Trade and Industry

Government of Suriname

BY: J. H. VEIRA
Title: Director of Civil Aviation

Date: 27 August 1990
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NAT-I-2870

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION FEDERALE DE

L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE DEPARTEMENT DE L'AVIATION CIVILE
DU MINISTERE DU TRANSPORT, DU COMMERCE ET DE L'INDUS-
TRIE DU GOUVERNEMENT DU SURINAME

Considrant que la Federal Aviation Administration du Dpartement des transports des
ttats-Unis d'Am~rique, (ci-apr~s d~nomm6e " ]a FAA ") est autoris6e A fournir contre rem-
boursement A des gouvemements 6trangers certains services tendant A encourager et favor-
iser le d~veloppement de laviation civile et du commerce a~rien,

Consid6rant que le D6partement de l'aviation civile du Minist&re du transport, du com-
merce et de lindustrie du Gouvernement du Suriname (ci-apr~s d6nomm6e " la DAC "), a
demand6 de tels services,

Attendu que la FAA est autoris6e A fournir, sur decision de l'Agence de coop6ration
pour le d6veloppement international certaines pieces exclusives et certains services de r6-
paration A la DAC,

La FAA et la DAC (ci-apr~s d~nomm6es " les parties ") sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Objet de l'Accord

A. Le pr6sent memorandum d'accord (ci-aprbs d6nomm6 " l'Accord ") a pour objet de
d~finir les conditions auxquelles la FAA aidera la DAC A d6velopper et modemiser l'infra-
structure de l'aviation civile indon~sienne sur le plan de la gestion et de l'exploitation et
dans le domaine technique. A cette fin, la FAA foumira, sous r6serve qu'ils soient disponi-
bles et que des cr6dits soient ouverts, du personnel et des ressources et les services connex-
es afin d'aider la DAC A r6aliser cet objectif.

B. 11 est entendu et convenu que la FAA ne pourra foumir toute l'assistance technique
pr~vue dans le pr6sent Accord que si la DAC utilise des syst~mes et un materiel semblables
A ceux qui sont employ6s par la FAA dans le cadre du National Airspace System des tats-
Unis. L'appui que la FAA peut fournir conform6ment au pr6sent Accord sera n6cessaire-
ment limit6 par la mesure dans laquelle d'autres syst~mes et un mat6riel diffrrent seront
utilis~s par la DAC.

Article II. Annexes

L'aide technique que la FAA doit foumir A la DAC en matibre de personnel, de
formation, de mat6riel ou de services sera d6finie dans les annexes au pr6sent Accord qui,
lorsqu'elles auront &6 dfiment sign~es par les parties, feront partie int~grante de celui-ci.
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Les parties sont convenues que chaque annexe contiendra une description des services
devant 6tre fournis par ]a FAA, un 6tat des ressources en personnel et autres n~cessaires
pour accomplir les taches pr~vues, un devis ainsi que lordonnancement et le calendrier des
travaux.

Article III. Description des services

A. Dans les conditions fix6es dans le present Accord et dans ses annexes, ia DAC peut
demander une assistance technique dans plusieurs domaines, notamment ceux qui suivent:

1. Services d'experts en gestion et de techniciens pour l'aider A d6velopper, mettre en

oeuvre et am6liorer ses structures, ses normes, ses procedures, ses politiques, sa formation
et son mat6riel dans le domaine de laviation civile ;

2. Formation de son personnel aux Etats-Unis ou au Suriname;

3. Inspection et 6talonnage de son mat6riel et de ses installations a~ronautiques;

4. Ressources, appui logistique et 6quipement des installations a(ronautiques.

B. L'assistance fournie dans ces domaines et dans les autres qui seront d6finis d'un
commun accord prendra la forme, entre autres modalit~s, de missions A court et A long ter-
mes accomplies dans le pays par la FAA.

Article IV. Statut du personnel de la FAA

A. La FAA affectera du personnel pour accomplir les tdches d~finies dans chaque an-

nexe. Les membres du personnel ainsi affect6 conserveront leur statut d'employ~s de la
FAA fonctionnaires du Gouvernement des ttats-Unis. Ils resteront soumis aux politiques
et procedures de la FAA, administration du Gouvernement des Etats-Unis et, dans leur
comportement et leurs services techniques, ils se conformeront aux hautes exigences de la
FAA.

B. Le personnel de la FAA b6n6ficiera des m~mes privileges et immunit6s que ceux
qui sont accord~s au personnel administratif et technique de l'Ambassade en vertu de la
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques de 1961. Toutefois, il ne sera pas
consid6r6 comme personnel de l'Ambassade du fait qu'il jouit de ces privil~ges et immu-
nit~s.

Article V. Appui du pays d'accueil

A. Le niveau d'appui que le gouvernement d'accueil doit fournir sera precise dans

chaque annexe.

B. Si, pour une raison quelconque, la DAC nest pas en mesure de fournir la totalit6 de
l'appui indiqu6 dans chaque annexe, ou si son appui nest pas 6quivalent a ce que prescrit la
r~glementation de la FAA et les autres r6glementations des Etats-Unis, la FAA se procurera
cet appui et en imputera le cofit A la DAC.
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Article VI. Dispositions financi~res

A. La DAC remboursera A la FAA, conform6ment aux dispositions du present Accord
et de ses annexes, les d~penses encourues par celle-ci, y compris les d~penses dcoulant de
l'expiration ou la d6nonciation du present Accord et de ses annexes.

B. Chaque annexe fixera en d6tail les dispositions financi~res relatives aux activit~s
qui en font l'objet. Cependant, toutes les dispositions financi~res sont soumises aux r~gles
suivantes :

1. Les r~glements doivent intervenir soixante (60) jours apr~s la date de la facturation.
Les rbglements se font en dollars des Etats-Unis aupr~s de la FAA A radresse indiqu6e sur
la facture.

2. Si le r~glement n'intervient pas dans les soixante (60) jours de la date de la factura-
tion, les r~glements du Treasury Department des Etats-Unis pr6voient et exigent que la
FAA r~clame des frais suppl6mentaires, c'est-d-dire des intrts et une p6nalit6 et des frais
administratifs dans ses factures ult6rieures. Ces frais de retard seront imput6s par p6riode
ou partie de p~riode de trente (30) jours de retard.

3. La DAC peut A sa discretion verser A lavance A la FAA le montant estimatif total du

coit du projet. Ce r~glement anticip6 est vers6 par cheque libelk en dollars A l'ordre de la
FAA et remis A celle-ci A l'adresse indiqu6e sur la facture. Chaque r~glement est port6 au
cr6dit du compte de remboursement de la DAC et sert A financer les d6penses de la FAA
li6es au projet. A l'ach~vement du projet et au moment de l'apurement des comptes, la FAA

pr6sente A la DAC un 6tat de rensemble des d6penses engag~es A l'aide des montants ainsi

avanc~s. Tout reliquat est rembours6 par la FAA A la DAC. De la mme manire, la FAA
facture, et la DAC rbgle, tout d6ficit r6sultant de la mise en oeuvre des dispositions des an-
nexes ou des appendices.

C. La FAA a donn6 au present accord le num~ro NAT-I-2870 qui doit etre mentionn6

dans toute correspondance.

Article VII. Responsabilite

La DAC, agissant au nom du Gouvernement du Suriname, prend lengagement qu'il ne
pr6sentera aucune reclamation au Gouvernement des Etats-Unis, A la FAA, A toute autre ad-
ministration ou tout fonctionnaire des Etats-Unis A raison des activit6s r6alis6es sous le cou-
vert du pr6sent Accord ou de ses annexes. La DAC, agissant au nom du Gouvernement
d'Indon6sie, s'engage 6galement A mettre le Gouvernement des ttats-Unis, la FAA, toute
autre institution ou tout fonctionnaire des Etats-Unis hors de cause en cas d'action intent6e
par le Gouvernement d'Indon6sie, une de ses institutions ou des tiers A raison de pr6judice
corporel, de d6c~s, de dommages mat6riels ou autre perte d6coulant d'activit6s r6alis~es
sous le couvert du pr6sent Accord ou de ses annexes.

Article VIII. Amendements

Le present Accord et ses annexes peuvent tre modifi6s par accord entre les parties.
Toute modification apport6e aux services A fournir ou aux autres dispositions du pr6sent
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Accord ou de ses annexes fera l'objet d'un amendement dcrit, signd des deux parties, d6fi-
nissant la nature du changement.

Article IX Rfglement des differends

Tout diff6rend n6 de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord ou de ses an-
nexes sera r6g16 par consultation entre les deux parties. II ne sera soumis A aucun tribunal
international ni A aucun tiers.

Article X Entree en vigueur et d~nonciation

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les deux parties. I1 rest-
era en vigueurjusqu'A ce qu'il y soit mis fin. Chaque partie peut mettre fin A tout moment
au pr6sent Accord ou A l'une de ses annexes moyennant un pr6avis de soixante (60) jours
donn6 par 6crit A lautre partie. En tel cas, la FAA aura cent-vingt (120) jours pour liquider
ses activit6s.

Article XI. Autorit

La FAA et la DAC souscrivent aux dispositions du pr6sent Accord comme I'atteste la
signature de leurs reprfsentants, A ce dhment autoris6s.

Pour la Federal Aviation Administration du D6partement des transports des Etats-Unis
d'Am6rique:

PAR: JOAN W. BAUERLEIN
Titre : Directeur du Bureau de laviation internationale

Date : 21 juin 1990

D6partement de I'aviation civile du Minist&e du transport, du commerce et de lindustrie
du Gouvernement du Suriname:

PAR : J.H. VEIRA
Titre : Directeur de l'aviation civile

Date : 27 aofit 1990
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ANNEXE I AU MEMORANDUM D'ACCORD NAT-l-2870 ENTRE L'ADMINISTRA-
TION FIDtRALE DE L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE DtPARTEMENT DE L'AVIATION CIV-
ILE DU MINISTERE DU TRANSPORT, DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE
DU GOUVERNEMENT DU SURINAME

Article premier. Objet de l'annexe

La pr6sente annexe d6finit les conditions auxquelles ]a FAA peut fournir une assis-
tance technique et des services consultatifs A la DAC.

Article I1. Description des services

La FAA peut fournir les services de sp6cialistes, sous r6serve qu'ils soient disponibles,
par voie d'affectation, pour servir dans les domaines du contr6le du trafic a6rien, du g6nie
civil, de la sdcurit6 et autres mati~res a~ronautiques. Ces sp6cialistes mettront au point et
administreront des programmes Ii6s A l'6valuation, A l'am6lioration et A l'exploitation du
syst~me a6ronautique qui pourraient 6tre demand~s par la DAC.

Article III. Ex&ution

A. Les services fournis sous le couvert de la pr6sente annexe feront l'objet d'appendices
qui, une fois sign6s par les repr6sentants des parties A ce dtiment autoris6s, en feront partie
int~grante.

B. Chaque appendice sera numrot6 dans l'ordre ; il d6crira les services que la FAA
devra fournir A la DAC, le lieu o ils le seront, leur duroe pr~vue, les ressources en person-
nel et autres n~cessaires pour r6aliser les travaux et un devis estimatifde ceux-ci.

Article IV. Dispositions financi~res

A. La DAC remboursera A la FAA les d6penses qu'elle aura effectivement engag6es
pour rendre les services en question ainsi que les frais g~n~raux d'administration.

B. Toutes les factures de la FAA seront envoy6es par rinterm6diaire de l'Ambassade
des ltats-Unis A Paramaribo A l'adresse suivante:

D6partement de l'aviation civile

Coesewijnestraat

Paramaribo

Suriname

Article V. Amendements

La pr6sente annexe et ses appendices peuvent Etre amend6s conform6ment aux dispo-
sitions de 'article VIII de l'accord sous-jacent (NAT-I-2870).
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Article VI. Entree en vigueur et d~nonciation

La pr~sente annexe entre en vigueur A la date de sa signature par les deux parties ; elle
reste en vigueurjusqu'A ce qu'il y soit mis fin, ou qu'il soit mis fin I l'accord sous-jacent
(NAT-I-2870). Chaque partie peut mettre fin A la pr~sente annexe selon les dispositions de
'article X de l'accord sous-jacent (NAT-I-2870).

Article VII. Autorit

La FAA et la DAC souscrivent aux dispositions de la pr~sente annexe, comme l'atteste
la signature de leurs repr~sentants, A ce daiment autoris~s.

Pour la Federal Aviation Administration du Dpartement des transports des Etats-Unis
d'Am~rique :

PAR: JOAN W. BAUERLEIN
Titre : Directeur du Bureau de l'aviation internationale

Date : 21 juin 1990

Dpartement de l'aviation civile du Minist~re du transport, du commerce et de lindustrie
du Gouvernement du Suriname:

PAR: J.H. VEIRA
Titre : Directeur de l'aviation civile

Date : 27 aofit 1990
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ANNEXE 2 AU MEMORANDUM D'ACCORD (NAT-I-2870) ENTRE L'ADM1NIS-
TRATION FEDtRALE DE L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANS-
PORTS DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE DtPARTEMENT DE
L'AVIATION CIVILE DU MINISTRE DU TRANSPORT, DU COMMERCE ET
DE LINDUSTRIE DU GOUVERNEMENT DU SURINAME

Article premier. Objet de l'annexe

La pr6sente annexe vise la fourniture directe ou indirecte A la DAC de services de for-
mation a6ronautique par la FAA.

Article I. Description des services

A. La FAA assurera ou fera assurer la formation du personnel de la DAC aux lieux et
dates qui seront convenus par 6crit entre elle-m~me et la DAC. Tous les services rendus
sous le couvert de la pr6sente annexe seront pr6cis6s dans des appendices qui, une fois
sign~s par les repr~sentants des parties d ce dfiment autoris~s, feront partie intdgrante de la
pr6sente annexe.

B. Les parties conviennent que chaque appendice contiendra la d6finition des services
que la FAA doit fournir d la DAC, le titre des cours, le devis estimatif et les versements A
pr6voir, le calendrier d'ex6cution, les contingents convenus, le lieu off les services seront
rendus et les autres ressources 6ventuellement n6cessaires pour assurer la formation envis-
ague.

Article IX. Dispositions financikres

A. La DAC remboursera d la FAA le montant des d6penses qu'elle aura effectivement
engag6es pour fournir les services de formation pr6vus dans la pr~sente annexe.

B. La DAC veillera A ce que les frais de voyage, l'indemnit6 de subsistance, les primes
d'assurance maladie et les divers faux frais de son personnel soient directement pay6s par
elle-meme aux stagiaires ou en leur nom.

C. La FAA d~signe comme service de comptabilit6 charg6 de la facturation et de la r6-
ception des reglements lies d la pr6sente annexe l'entit6 suivante

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

Accounting Division, AAC-20

P.O. Box 25082

Oklahoma City, Oklahoma 73125

Les reglements doivent porter la mention NAT-L-2870, annexe 2.

D. Toutes les factures de la FAA seront envoy6es, par l'interm6diaire de l'Ambassade
des Etats-Unis A Paramaribo, A ladresse suivante:

D6partement de 'aviation civile
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Coesewijnestraat

Paramaribo

(Suriname)

Article IV. Amendements

La prdsente annexe et ses appendices peuvent tre amend~s selon les dispositions de
l'article VIII de P'accord sous-jacent (NAT-I-2870).

Article V. Entroe en vigueur et dnonciation

La pr~sente annexe entre en vigueur d la date de la signature par les deux parties ; elle
reste en vigueurjusqu'A ce qu'il y soit mis fin ou que prenne fin, par expiration ou ddnon-
ciation, laccord sous-jacent (NAT-I-2870). Chaque partie peut mettre fin A la pr~sente an-
nexe selon les dispositions de larticle X de laccord sous-jacent (NAT-I-2870).

Article V1. Autorit

La FAA et la DAC souscrivent aux dispositions de la pr~sente annexe comme l'atteste
la signature de leurs repr~sentants, A ce dfiment autoris~s.

Pour la Federal Aviation Administration du Dpartement des transports des Etats-Unis
d'Am6rique :

PAR: JOAN W. BAUERLEIN
Titre : Directeur du Bureau de l'aviation internationale

Date: 21 juin 1990

Dpartement de raviation civile du Ministre du transport, du commerce et de l'industrie
du Gouvernement du Suriname:

PAR : J.H. VEIRA

Titre : Directeur de laviation civile

DATE: 27 AOIUT 1990
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ANNEXE 3 AU MEMORANDUM D'ACCORD (NAT-I-2870) ENTRE L'ADMINIS-
TRATION FtDERALE DE L'AVIATION DU DtPARTEMENT DES TRANS-
PORTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE D1tPARTEMENT DE

LAVIATION CIVILE DU MINISTERE DU TRANSPORT, DU COMMERCE ET
DE LINDUSTRIE DU GOUVERNEMENT DU SURINAME

Article premier. Objet de l'annexe

La pr6sente annexe pr6cise les proc6dures selon lesquelles la FAA fournira, contre
remboursement, des services de base de contr6le en vol des aides d la navigation de la DAC.

Article II. Description des services

La FAA proc6dera A des essais au sol et A des v6rifications en vol de mise en service

ou de r6vision des aides A la navigation a6rienne de la DAC aux lieux et dates indiqu~s par
6crit par la DAC et convenus entre les administrations int~ress~es aux conditions
suivantes :

A. Le mat6riel au sol sera dans un 6tat qui permettra les inspections en vol aux dates
pr6vues. Un pr6avis de dix (10) jours au moins doit tre donn6 d la FAA si la date de vol
fix6e doit 8tre chang6e.

B. Les proc6dures d'inspection en vol seront conformes au Standard Flight Inspection
Manual des 1ttats-Unis et/ou conformes aux normes de l'annexe X de lOACI et aux pra-

tiques recommand6es pour les aides d la navigation adrienne.

C. Dans les trente (30) jours suivants de la fin des inspections en vol, la FAA pr~sentera
A la DAC par 6crit les conclusions des essais, accompagn6es des enregistrements corre-

spondants. De plus, les conclusions des inspecteurs en vol seront expos~es oralement im-
m~diatement apr~s chaque inspection.

D. Un officier ou m6canicien d~sign6 par la DAC peut 6tre pr6sent dans l'avion pen-

dant une phase ou toutes les phases de la mission d'inspection. Aucuns frais suppl~men-

taires ne seront encourus A ce titre.

E. La FAA sera mise d l'avance en possession d'un camet, d'un laissez-passer ou d'une
invitation de la DAC qui lui permettra:

1. De s'exon6rer de toutes les redevances d'a6roport ou autres. Si cette exoneration est

impossible, les d6penses engag~es A ce titre seront ajout6es au coat total de linspection dont
il s'agit.

2. De se dispenser des d6clarations et garanties, inventaires douaniers concernant le

mat6riel technique et des autres d6marches n6cessaires A l'entr6e sur le territoire.

F. Sur demande 6crite, la FAA peut fournir du mat6riel 6lectronique d'6valuation au sol

et/ou un 6lectronicien qui proc6dera aux 6preuves au sol pr~liminaires et finales directe-
ment li6es A la mise en place ou A l'6valuation des aides A la navigation a6rienne.

G. La DAC fournira les services suivants :
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1. Toutes les habilitations n6cessaires A l'a6ronefet A son 6quipage pour proc6der aux
inspections en vol pr6vues dans le pr6sent accord.

2. La protection adequate de l'a6ronef en stationnement dans le pays. Les mesures de
s6curit6 prises garantiront que l'a6ronef est stationn6 dans un endroit sOr et que seules les
personnes autoris6es y auront acc~s. De plus, si la FAA doit faire face A un risque particu-
lier, la DAC prendra toutes mesures de s6curit6 suppl6mentaires propres A prot6ger l'a6ro-
nef.

3. Les services d'un 6lectronicien qui sera pr6sent sur place pendant toutes les phases
des vdrifications en vol. Au besoin, un interpr~te sera 6galement pr6sent.

4. Les cartes d6taill(es des zones survol6es pendant les essais en vol. Des cartes au 1/
50 000 seront fournies pour les environs imm6diats, au 1/250 000 et au 1/500 000 environ
pour les zones situ6es dans un rayon d'environ 50 milles nautiques.

5. Un marqueur permanent align6 sur le nord magn6tique dans un rayon d'environ 50
metres autour de l'antenne au sol, le cas 6ch6ant. Ce marqueur servira A l'op6rateur du
th6odolite pendant l'essai en vol.

6. Les coordonn6es, en latitude et en longitude, au dixi~me de seconde le plus proche,
de toutes les installations a6ronautiques A v6rifier, y compris les 61ments connexes comme
les marqueurs, les balises de rep6rage, etc. du site.

7. Pour les syst~mes d'atterrissage aux instruments, les syst~mes d'atterrissage hyper-
fr6quences et les autres aides d l'approche terminale :

a. Les coordonn6es du seuil de la piste couverte par les instruments et du point d'arr~t
de la piste dans laxe central.

b. L'altitude au-dessus du niveau moyen des mers, arrondie au pied le plus proche, au
seuil de la piste couverte par les instruments, au point d'arr& de la piste, A la base de I'an-
tenne d'alignement de la descente et au centre de l'antenne du syst~me d'atterrissage hyper-
fr6quences.

c. Les coordonn(es A la seconde la plus proche du dispositif de mesure de la distance
de la DAC situ6 dans un rayon de 50 milles de l'aide A la navigation faisant l'objet de l'essai
en vol.

H. Toutes les demandes de services au titre du present Accord doivent tre envoy~es A
l'adresse suivante :

Federal Aviation Administration

Aviation Standards National Field Office

AVN-200, Flight Procedures and Inspection Division

P.O. Box 25082

Oklahoma City, Oklahoma 73125

Article 111. Dispositions financikres

A. La DAC remboursera A la FAA les services d'inspection en vol fournis au titre du
pr6sent Accord au tarifhoraire en vigueur, par heure de sortie de son a6ronef et de son 6q-
uipage. La FAA communiquera par 6crit A la DAC toute modification apport6e A ce tarif.
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Sauf convention contraire, ces modifications entreront en vigueur trente (30) jours apr~s la
date de la notification de la FAA. La FAA d~terminera le type de l'aronef qui sera utilis6
en fonction de ses disponibilit6s. Le temps de mise en route sera ajout6 aux heures des vols
d'inspection. Le temps de vol des adronefs dans la r6gion sera 6quitablement r~parti entre
les utilisateurs des services.

B. Si une aide est demand6e en mati~re 6lectronique, les frais seront ajout~s A ceux des
inspections en vol vis6s au paragraphe A ci-dessus.

C. Si la FAA doit fournir du materiel d'6valuation au sol, la DAC paiera les frais de
transport en direction et en provenance des sites et entre ces sites, ainsi que les frais de
stockage entre les d6placements d'un site A l'autre. Des consignes d'exp~dition pr6cises se-
ront donn6es pour chaque demande de service. La DAC remboursera A la FAA toute perte
ou tout dommage subis par le mat6riel lorsqu'il sera transport6 ou entrepos6 au Suriname.

D. Toutes les factures de la FAA seront envoy6es, par l'interm~diaire de l'Ambassade
des Etats-Unis A Paramaribo, A l'adresse suivante:

Dpartement de l'aviation civile

Coesewijnestraat

Paramaribo

Suriname

E. Les d~penses relatives aux services de v6rification en vol seront factur~es A la DAC
ds l'ach~vement de la mission consid~r~e.

F. La FAA d6signe comme service de comptabilit6 charg6 de la facturation et de la r6-
ception des r~glements lies d la pr6sente annexe l'entit6 suivante

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

Cashier and Scheduling Section, AAC-23B

P.O. Box 25770

Oklahoma City, Oklahoma 73125-4915

Les rglements doivent porter la mention NAT-I-2870, annexe 3.

Article IV. Amendements

La prdsente annexe et ses appendices peuvent Etre amend6s selon les dispositions de
l'article VIII de l'accord sous-jacent (NAT-I-2870).

Article V. Entr~e en vigueur et dknonciation

La pr6sente annexe entre en vigueur A la date de sa signature par les deux parties ; elle
reste en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin ou qu'il soit mis fin A laccord sous-jacent
(NAT-I-2870). Chaque partie peut d~noncer la pr6sente annexe selon les dispositions de
l'article X de raccord sous-jacent (NAT-1-2870).
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Article VI. Autorit

La FAA et la DAC souscrivent aux dispositions de la pr~sente annexe comme l'atteste
la signature de leurs repr6sentants, A ce dciment autoris~s.

Pour la Federal Aviation Administration du D~partement des transports des Etats-Unis
d'Am~rique :

PAR: JOAN W. BAUERLEIN

Titre : Directeur du Bureau de l'aviation internationale

Date : 21 juin 1990

D~partement de l'aviation civile du Minist~re du transport, du commerce et de l'industrie
du Gouvernement du Suriname:

PAR: J.H. VEIRA
Titre : Directeur de l'aviation civile

Date : 27 aocit 1990
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FOR THE EXCHANGE OF TECH-
NICAL INFORMATION AND FOR COOPERATION IN THE FIELD OF
AIR QUALITY RESEARCH BETWEEN THE DEPARTMENT OF ENER-
GY OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE MEXICAN PE-
TROLEUM INSTITUTE OF THE UNITED MEXICAN STATES

Whereas, the Department of Energy (DOE) and the Mexican Petroleum Institute
(IMP), hereinafter the "Parties", develop and disseminate information in the field of air
quality research and associated environmental issues; and

Whereas, Petroleos Mexicanos (PEMEX) is prepared to sponsor work by the Mexican
Petroleum Institute (IMP) under this Memorandum of Understanding (MOU); and

Whereas, DOE and IMP wish to manifest their interest in exchanging technical infor-
mation and cooperating in an analysis of air quality and of alternative energy strategies for
improving air quality in the Mexico City air basin by means of a cooperative relationship
pursuant to the Agreement for Scientific and Technical Cooperation between the United
States of America and the United Mexican States, signed June 15, 1972;

Now, therefore, the Parties agree as follows:

Article 1. Objective

The objective of this MOU is to establish a framework for cooperation between the
Parties in an analysis of air quality and of alternative energy strategies for improving air
quality in the Mexico City air basin. The activities undertaken in accordance with this
MOU are intended to result in substantial mutual benefit.

Article 2. Forms of Cooperation

1. Cooperation under this MOU may include but is not limited to the following forms:

A. Exchange of scientific and technical information which the Parties have a right to
disclose under applicable national laws;

B. Visits by expert teams or individuals, according to the rules and regulations of the
host institution governing such visits;

C. Personnel assignments, according to the rules and regulations of each institution
governing such assignments;

D. Exchange and provision of samples, materials, instruments, models and compo-
nents for testing or use related to projects undertaken pursuant to this MOU;

E. Provision and exchange of scientific and technical personnel by means of fellow-
ships or work periods in laboratories or through the organization of seminars or specific
courses related to this project;
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F. Use by one Party of the nonclassified facilities and equipment owned or operated by
the other Party for activity related to this project;

G. Assistance in the purchase of items or laboratory equipment which are difficult to
obtain through normal sources in a timely manner and which are needed for projects carried
out under this MOU;

H. Sharing, as jointly agreed upon, of the work and costs associated with this project;

I. Executing joint studies, projects or experiments including their joint design, con-
struction, and operation in accordance with Article 5; and

J. Such other specific forms of cooperation as may be added by mutual agreement of
the Parties pursuant to Article 5.

2. Cooperation may take place between the Parties themselves or between entities act-
ing on behalf of either Party.

Article 3. Assignment of Personnel

1. Whenever an assignment of personnel is contemplated under this MOU, each Party
shall ensure that qualified staff is selected for assignment to the other Party or its contrac-
tors.

2. Each such assignment shall be the subject of a separate written agreement between
the Parties.

3. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances to be paid
to its staff.

4. Each Party shall pay for the travel and living expenses of its staff while on assign-
ment to the host Party, unless otherwise agreed in writing.

5. The host institution shall do its best to arrange for comparable accommodations for
the visiting staff and their families on a mutually agreeable, reciprocal basis.

6. Each Party shall provide all necessary assistance to the visiting staff (and their fam-
ilies) as regards administrative formalities, such as travel arrangements.

7. The visiting staff of each Party shall conform to the general and special rules of work
and safety regulations in force at the host institution, or as agreed in a separate personnel
assignment agreement.

Article 4. Coordination

To supervise the execution of this MOU, DOE and IMP shall each designate a Coor-
dinator. It shall be a function of the Coordinators to evaluate the degree of progress of work
being done, and to consider and act upon any new proposals for activities under this project.

Article 5. Implementing Technical Agreements

The implementation of collaborative activities as set forth in Article 2 (1) and (J) shall
be based on an implementing arrangement to be concluded between the Parties or their des-
ignees. Each such implementing arrangement shall include all detailed provisions for car-
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rying out the specified forms of collaboration and shall cover such matters as scope,
technical activity, management, levels of effort, and schedule. All Technical Agreements
under this Memorandum of Understanding shall relate to joint efforts between the Parties
to analyze the air quality of the Mexico City Air Basin and to develop alternative energy
strategies for improving the air quality.

Article 6. Financial Arrangements

1. The entities conducting the work under this MOU shall be responsible to their re-
spective funders for the financial arrangements and reporting related to this project.

2. Except where otherwise agreed in writing, all costs resulting from cooperation under
this MOU shall be borne by the Party that incurs them.

3. The obligations of the Parties under this MOU are subject to the availability of
funds.

4. It is further understood that the U.S. contribution shall not exceed $4.5 million (in
1990 dollars) over the life of this MOU.

Article 7. General Provisions

1. No warranty of any kind is made by either Party for materials, information, or ser-
vices that may be furnished to the other Party under this MOU.

2. Compensation for damages incurred during the cooperative activities under this
MOU shall be in accordance with applicable laws and regulations.

3. Cooperation under this MOU shall be in accordance with the applicable laws and
regulations under which each Party operates. All questions related to this MOU arising dur-
ing its term shall be settled by the Parties by mutual agreement.

Article 8. Information

Each Party shall make available to the other Party information that it has a right to dis-
close under applicable domestic laws and regulations. Unless otherwise agreed in writing,
no proprietary information shall be exchanged. However, should proprietary information
be exchanged, each Party shall protect such information in accordance with applicable
laws, regulations, and administrative practices. Proprietary information shall mean infor-
mation which contains trade secrets or commercial or financial information which is priv-
ileged or confidential, and may include only such information which has been held in
confidence by its owner, has not been transmitted by the transmitting Party (including the
receiving Party) except with an obligation that it be held in confidence, and is not otherwise
available to the receiving Party from another source without restriction on its further dis-
semination. Both Parties agree that nonproprietary information exchanged under this MOU
may be given wide distribution. The application or use of any information provided, ex-
changed, or developed by the Parties shall be the responsibility of the Party receiving it, and
the transmitting Party does not warrant the suitability of such information for any use or
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application. It is expected that personnel of the Parties will submit potential publications to
their institutions for peer review before publication.

Article 9. Intellectual Property

1. The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property
created or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. The
Parties agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted
works arising under this Agreement and to seek protection for such intellectual property in
a timely fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this
Article.

2. This Article is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

3. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

4. This Article addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with this Article, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Article does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws and practices.

5. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be re-
solved through discussions between the concerned participating institutions or, if neces-
sary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties a dispute shall be
submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of UNCITRAL shall govern.

6. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations un-
der this Article.

7. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement, All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.

8. Rights to intellectual property arising from cooperation under this MOU shall be al-
located as follows:

A. in Mexico, IMP will have first option to secure all rights and interests, subject to a
royalty-free, non-exclusive, irrevocable license to DOE and the nationals of its country des-
ignated by it for the purpose of scientific research;

B. in the United States and third countries, DOE will have first option to secure all
rights and interests, subject to a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license to IMP and
the nationals of its country designated by it, for the purpose of scientific research.
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9. Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation required
to be paid to its own nationals according to its own laws. Each Party shall, without prejudice
to any rights of inventors under its national laws, take all necessary steps to provide the co-
operation from its inventors required to carry out the provisions of this MOU.

10. Notwithstanding the above, if a type of intellectual property is available under the
laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this type of pro-
tection shall be entitled to all rights and interests worldwide.

Article 10. Final Provisions

1. This MOU shall enter into force on the date of signature and shall continue in force
subject to paragraph 3 of this Article for a period of four years. The MOU may be extended
by written agreement of the Parties.

2. This MOU may be amended at any time by written agreement of the Parties.

3. Either Party may terminate this MOU upon 60 days written notification. Such ter-
mination shall be without prejudice to the rights which may have accrued under this MOU
to either Party up to the date of such termination.

4. All joint efforts and experiments judged to be incomplete by both Parties at the ter-
mination of this MOU may be continued if mutually agreed until their completion under
the terms of the MOU.

Done at Washington, this 19th day of July 1990, in duplicate.

For the Department of Energy of the United States of America:

JAMES D. WATKINS

For the Mexican Petroleum Institute of the United Mexican States:

GUSTAVO PETRICIOLI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD RELATIF A L'ICHANGE D'INFORMATIONS
TECHNIQUES ET A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA
RECHERCHE SUR LA QUALITE DE L'AIR ENTRE LE DEPARTEMENT
DE L'ENERGIE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'INSTITUT MEX-
ICAIN DU PETROLE DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE

Consid~rant que le Ddpartement de l'6nergie et l'Institut mexicain du pdtrole, ci-apr~s
d~nomm~s "les Parties", d~veloppent et diffusent des informations dans le domaine de re-
cherche sur la qualit6 de 'air et les questions d'environnement connexes;

Consid~rant que Petroleos Mexicanos (PEMEX) est prt A financer les travaux de In-
stitut mexicain du petrole au titre du present Memorandum d'accord;

Considerant que le Departement de lenergie et lInstitut mexicain du petrole souhaitent
manifester leur interet pour l'change d'informations techniques et la coopdration dans le
cadre d'une analyse de la qualit6 de l'air et de strategies energetiques nouvelles pour
l'amelioration de la qualit6 de lair A Mexico dans le bassin atmospherique de Mexico en
etablissant une relation de cooperation conformement A lAccord sur la cooperation scien-
tifique et technique entre les Etats Unis d'Amerique et les Etats-Unis du Mexique, conclu
le 15 juin 1972 ;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article 1. But

Le present Memorandum d'accord a pour but d'instaurer un cadre pour la cooperation
entre les Parties dans le domaine de Panalyse de la qualite de l'air et des stratdgies 6nergd-
tiques nouvelles pour l'amlioration de la qualite de lair dans le bassin atmospherique de
Mexico. Les activites executees conformement au prdsent Memorandum d'accord sont des-
tinees A produire un avantage reciproque substantiel.

Article 2. Formes de coopdration

1. La cooperation au titre du present Memorandum d'accord peut adopter les formes
suivantes, notamment mais pas exclusivement:

A) l'dchange d'informations scientifiques et techniques que les Parties ont le droit de
divulguer compte tenu des lois nationales applicables;

B) des visites d'experts ou d'equipes d'experts conformement aux regles et reglemen-
tations de rinstitution d'accueil regissant ces visites;

C) le detachement de personnel, conformement aux regles et reglementations de
chaque institution rdgissant ces ddtachements;

D) l'echange et la transmission d'echantillons, de mati&res, d'instruments, de modeles
et de composants A des fins d'essai ou d'utilisation des projets apparentes exdcutds con-
formement au prdsent Mdmorandum d'accord;
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E) la mise A disposition et I'Nchange de personnel scientifique et technique dans le cad-
re de charges de cours ou de p~riodes de travail dans des laboratoires ou de lorganisation
de s6minaires ou de cours sp~cifiques lis au present projet;

F) l'utilisation par l'une des Parties d'infrastructures et de mat6riel non classifies
d6tenues ou exploit~s par lautre Partie pour une activit6 i~e au present projet;

G) laide pour I'achat d'articles ou de mat6riel de laboratoire qu'il est difficile d'obtenir
dans les d~lais aupr~s des sources normales et qui sont n6cessaires aux projets ex~cut6s au
titre du present Memorandum d'accord;

H) le partage, selon des modalit6s convenues entre les Parties, des travaux et des frais
associ~s au present projet;

I) l'ex~cution d'6tudes, projets ou experiences conjoints, y compris leur 6laboration,
construction et exploitation conjointes conform6ment A l'article 5;

J) les formes sp~cifiques de cooperation qui pourraient tre ajout6es d'un commun ac-
cord entre les Parties conform~ment A larticle 5.

2. La cooperation peut avoir lieu entre les Parties elles-memes ou entre des entit~s ag-
issant au nom de lune ou l'autre des Parties.

Article 3. Dtachement de personnel

1. Lorsqu'un detachement de personnel est envisag6 dans le cadre du pr6sent Memo-
randum d'accord, chaque Partie s'assure que du personnel qualifie est retenu pour d6tache-
ment aupres de lautre Partie ou de ses sous-traitants.

2. Chacun de ces detachements fait lobjet d'un accord ecrit distinct entre les Parties.

3. Chaque Partie est responsable du paiement des salaires, assurances et indemnit6s A
son personnel.

4. Chaque Partie prend en charge les frais de voyage et de sejour de son personnel pen-
dant son d6tachement aupres de l'autre Partie, sauf convention ecrite diff6rente.

5. L'institution d'accueil s'efforce de prevoir un logement comparable pour les mem-
bres du personnel detach6 et leurs families, selon des modalit6s convenues d'un commun
accord et A titre de rdciprocite.

6. Chaque Partie fournit au personnel d6tache aupres d'elle toute laide requise en mat-
iere de formalites administratives, notamment en ce qui concerne les preparatifs de voyage.

7. Le personnel d6tach6 de chacune des Parties se conforme aux reglements de travail
et de s6curite g6neraux et sp6ciaux en vigueur dans l'institution d'accueil ou convenus dans
un accord distinct relatif au detachement de personnel.

Article 4. Coordination

Afin de superviser l'execution du present M6morandum d'accord, le Departement de
I'energie et l'Institut mexicain du p6trole d6signent chacun un coordinateur. Les coordina-
teurs ont notamment pour fonction d'evaluer les progres accomplis dans les travaux en
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cours, d'examiner toutes nouvelles propositions d'activit~s au titre du present projet et d'agir
en consequence.

Article 5. Mise en oeuvre des accords techniques

La mise en oeuvre des activit~s en collaboration vis~es A rarticle 2 alin~as I et J se
fonde sur un accord de mise en oeuvre A conclure entre les Parties ou les personnes qu'elles
d~signent. Chacun de ces accords de mise en oeuvre comprend toutes les dispositions d6-
taill~es pour l'ex~cution des formes de collaboration qui y sont sp~cifi~es et traite de sujets
tels que le champ d'application, lactivit6 technique, la gestion, le degr6 d'effort A d6ployer,
et le calendrier. Tous les accords techniques au titre du present Memorandum d'accord con-
cement les initiatives conjointes prises par les Parties en vue d'analyser la qualit6 de P'air
dans le bassin atmosph~rique de Mexico et la definition de strategies 6nerg~tiques nouv-
elles pour am~liorer la qualit6 de lair.

Article 6. Dispositions financi~res

1. Les entit~s qui ex~cutent le travail au titre du present Memorandum d'accord sont
responsables vis-A-vis de leurs bailleurs de fonds respectif pour les dispositions financibres
et les rapports relatifs au prdsent projet.

2. Sauf convention 6crite contraire, tous les frais rdsultant de la cooperation au titre du
present Memorandum d'accord sont pris en charge par la Partie qui les engage.

3. Les obligations des Parties au titre du present Memorandum d'accord sont subordon-
n~es 5 la disponibilit6 des ressources financi~res n~cessaires.

4. II est entendu en outre que la contribution des ttats-Unis ne sera pas superieure a
4,5 millions de dollars (en dollars de 1990) pour toute la duroe du present Memorandum
d'accord.

Article 7. Dispositions g~nrales

1. Les Parties ne donnent aucune garantie quant aux matibres, informations ou services
6ventuellement foumis A lautre Partie au titre du present Memorandum d'accord.

2. L'indemnisation des dommages subis pendant les activit~s de cooperation au titre du
present Memorandum d'accord sera conforme aux lois et r~glements applicables.

3. La cooperation au titre du present Memorandum d'accord sera conforme aux lois et
rglements en vigueur dans chaque Partie. Toutes les questions ayant trait au present M&
morandum d'accord qui surgissent pendant sa p~riode d'application seront r~gles d'un
commun accord entre les Parties.

Article 8. Informations

Chaque Partie met A la disposition de l'autre les informations qu'elle a le droit de
r~v~ler en vertu de ses lois et rbglements int~rieurs applicables. Sauf convention 6crite con-
traire, aucun renseignement exclusif nest 6chang6. Si toutefois de telles informations
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devaient tre dchang~es, chaque Partie en assure la protection conform~ment aux lois, r&
glements et pratiques administratives applicables. Les informations exclusives s'entendent
d'informations qui contiennent des secrets commerciaux ou des informations financi~res
qui sont privilkgi6es ou confidentielles et ne peuvent comporter que des informations qui
ont W d6tenues en confiance par leur propri6taire, n'ont pas &6 transmises par la Partie
6mettrice (y compris la Partie qui les regoit) sauf assorties de l'obligation de respecter leur
confidentialit6, et auxquelles la Partie qui les regoit ne peut avoir acc~s aupr~s d'une autre
source sans interdiction de les diffuser A son tour. Les deux Parties conviennent que les
renseignements non exclusifs 6chang~s au titre du present Memorandum d'accord peuvent

re largement diffises. L'application ou lutilisation de toute information fournie, 6chang~e
ou cr6e par les Parties relve de la responsabilit6 de la Partie que la reqoit, et la Partie qui
la transmet ne garantit pas que cette information est adapt~e A une utilisation ou une appli-
cation particulires. II est attendu des membres du personnel des Parties qu'ils soumettent
les publications potentielles A leurs institutions avant publication aux fins d'examen par les
pairs.

Article 9. Proprit intellectuelle

1. Les Parties assurent une protection suffisante et efficace de la propri6t6 intellectuelle
cr66e ou fournie au titre du present Accord et de ses m6canismes d'application pertinents.
Les Parties conviennent de s'informer r6ciproquement sans retard des inventions ou des
travaux soumis aux droits d'auteur resultant du present Accord et de s'efforcer sans tarder
d'obtenir la protection de cette propridt6 intellectuelle. Les droits affurents d cette propri6t6
intellectuelle seront attribu6s conform~ment aux dispositions du pr6sent article.

2. Le pr6sent article est applicable d toutes les activit6s de coop6ration effectu~es con-
form~ment au pr6sent Accord, sauf convention contraire sp~cifique entre les Parties ou les
personnes qu'elles d6signent.

3. Aux fins du present Accord, lexpression "proprit6 intellectuelle" a le sens que lui
donne larticle 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri~t6 intel-
lectuelle, conclue A Stockholm le 14juillet 1967.

4. Le pr6sent article traite de l'attribution des droits, int6r~ts et redevances entre les Par-
ties. Chaque Partie veille A ce que l'autre puisse obtenir des droits de proprit6 attribuds con-
form~ment au present article en obtenant le cas 6ch~ant ces droits de ses propres
participants au moyen de contrats ou autres moyensjuridiques. Le present article ne mod-
ifie ni ne compromet pour le reste cette attribution entre une Partie et ses ressortissants, qui
sera d~termin~e conform6ment aux lois et aux pratiques de cette Partie.

5. Les litiges relatifs A la propri~t6 intellectuelle d6coulant du present Accord seront
r~solus par la discussion entre les institutions participantes concernes ou, le cas 6ch~ant,
entre les Parties ou les personnes qu'elles ddsignent. Si les deux Parties en conviennent, un
litige sera soumis A un tribunal arbitral en vue d'une decision arbitrale contraignante con-
form6ment aux rgles applicables du droit international. Saufsi les Parties ou les personnes
qu'elles d~signent en conviennent autrement par 6crit, le r~glement d'arbitrage de la CNUD-
CI a pr~s6ance.
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6. La d~nonciation ou l'expiration du pr6sent Accord naffecte pas les droits ou les ob-
ligations au titre du pr6sent article.

7. Chaque Partie a droit dans tous les pays A une autorisation non exclusive, irr6vocable
et exempte de droits de traduction, de reproduction et de distribution publique des articles,
rapports et ouvrages scientifiques et techniques qui sont le fruit direct de la coop6ration in-
staur6e par le present Accord. Tous les exemplaires distribu6s dans le public d'un travail
couvert par des droits d'auteur r~alis6 au titre de la pr~sente disposition doit mentionner les
noms des auteurs du travail, sauf si un auteur refuse expressdment d'tre cit6.

8. Les droits de proprit6 intellectuelle qui d~coulent de la cooperation instaur~e par le
pr6sent Memorandum d'accord sont attribu6s comme suit :

A) au Mexique, l'Institut mexicain du p6trole a prioritairement la possibilitd d'obtenir
tous droits et int~rts, sous reserve d'une licence libre de redevance accord6e au D~parte-
ment de l'nergie et aux ressortissants de son pays qu'il d6signe aux fins de recherche sci-
entifique ;

B) aux Etats-Unis et dans les pays tiers, le D~partement de l'Nnergie a prioritairement
la possibilitd d'obtenir tous droits et intrts, sous reserve d'une licence libre de redevance
accord6e A lInstitut mexicain du p6trole et aux ressortissants de son pays qu'il d6signe aux
fins de recherche scientifique.

9. Chaque Partie est responsable du paiement des r6mundrations ou indemnit6s A verser
d ses propres ressortissants conform6ment A sa 16gislation propre. Chaque Partie prend,
sous r6serve de tous droits accord6s aux inventeurs par sa 16gislation nationale, toutes les
mesures n6cessaires pour assurer la coop6ration de ses inventeurs n6cessaire pour appliquer
les dispositions du pr6sent M6morandum d'accord.

10. Nonobstant ce qui pr6cde, si un certain type de propridt6 intellectuelle est acces-
sible au titre de la 16gislation de l'une des Parties mais pas de lautre, la Partie dont la 1dgis-
lation pr6voit ce type de protection est en droit d'obtenir tous droits et int6r~ts A l'chelle
mondiale.

Article 10. Dispositions finales

1. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature et rest-
era en vigueur pendant une dur6e de quatre ans, sous rdserve du paragraphe 3 du pr6sent
article. Le pr6sent M(morandum d'accord peut tre prorog6 par accord dcrit des parties.

2. Le pr6sent M6morandum d'accord peut tre modifi6 A tout moment moyennant l'ac-
cord 6crit des Parties.

3. Les Parties peuvent toutes deux d6noncer le pr6sent M6morandum d'accord moyen-
nant un prdavis 6crit de 60 jours. Cette d6nonciation ne porte pas atteinte aux droits qui
pourraient 6tre acquis au titre du pr6sent M6morandum d'accord par l'une ou lautre des Par-
ties avant la date de cette d6nonciation.

4. Tous efforts et exp6riences conjointsjugds incomplets par les deux Parties A la d6n-
onciation du pr6sent M6morandum d'accord pourront, moyennant accord r6ciproque, tre
poursuivis jusqu'A leur ach&vement aux conditions pr6vues par le M6morandum d'accord.
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Fait A Washington en deux exemplaires le 19 juillet 1990.

Pour le D6partement de l'nergie des ttats-Unis d'Am6rique

JAMES D. WATKINS

Pour lInstitut mexicain du p6trole des Etats-Unis du Mexique:

GUSTAVO PETRICIOLI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign Affairs

Note No. 999

I have the honor to present my compliments to Your Excellency and to refer to the re-
cent discussions between our two Governments concerning maritime trade, including the
interest of our Governments in the free flow of maritime trade and in the unencumbered
access and opportunity for national flag carriers of both countries and of third countries to
provide transportation services in the trades of both countries.

I have the honor to propose that reserve cargo of either country shall be available on
an equal access basis to national flag carriers of the other party for carriage on vessels
owned or chartered by those carriers (including third flag vessels), excluding cargoes gen-
erated by the U.S. Department of Defense and the Ministry of Defense of Venezuela.

I have the honor to further propose that, in order to pursue the mutual liberalization of
maritime transportation, the Governments of the United States of America and the Republic
of Venezuela consult as needed to meet the objectives noted above.

If the aforementioned proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Venezuela, I have the honor to further propose that this note and Your Excellency's note in
reply shall constitute an agreement between the Government of the United States of Amer-
ica and the Government of the Republic of Venezuela, which shall enter into force on the
date of Your Excellency's note in reply and shall remain in force for two years and that,
upon entry into force, this Agreement shall supersede the Memorandum of Understanding
between the Government of the United States of America and the Government of Venezu-
ela done at Washington, January 14, 1983.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem.

MICHAEL SKOL

Embassy of the United States of America
Caracas, October 15, 1991
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Venezuelan Acting Minister of Foreigt Affairs to the
Amet-i can Ambassador

REPUBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Caracas, 17 de octubre de 1991

Excelentisimo Seflor:

Tengo el honor de dirigirme a usted en la oportunidad de referirme a las

consultas en curso en relaci6n con el trffico maritimo comercial entre los dos

paises, y a la propuesta presentada por la Embajada a su cargo en ]a nota N-
999 del 15 de octubre de 1991.

Al respecto le participo que la Rep6blica de Venezuela acepta ia propuesta

presentada por la Embajada a nombre de los Estados Unidos de Am6rica,

expresada en la mencionada nota de esa Embajada, en el sentido de que la carga

reservada de cualquiera de los dos parses est6 a la disponibilidad de los

transportistas del pabell6n de la otra Parte. con igual derecho de acceso, en naves

de propiedad de dichos transportistas o fletadas por ellos (incluidas las naves del

pabell6n de terceros paises), a excepci6n de las cargas que originen el

Departamento de Defensa de los Estados Unidos y el Ministerio de [a Defensa

de Venezuela.

La Rep6blica de Venezuela asimismo acepta ]a propuesta de los Estados

Unidos de Am6rica de realizar las consultas que sean necesarias, a fin de cumplir

dichos objetivos.

Finalmente, el Gobierno de Venezuela conviene en manifestar a Vuestra

Excelencia que ia Nota de Ia Embajada y la presente Nota constituyan un

Acuerdo entre los Gobiernos de Venezuela y los Estados Unidos de America.

el cual entrarai en vigor en la fecha de [a presente Nota. permanecer, en vigor

durante dos afios y sustituiri al Memorindum de Entendimiento suscrito el 14

de enero de 1983. en la ciudad de Washington, D.C.

Al Sefior:

MICHAEL SKOL

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
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Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Atentamente,

ROSARIO ORELLANA YEPEZ

Embajadora
Encargada del Ministerio de Relaciones

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

The Venezuelan Acting Minster of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 01450

Caracas, October 17, 1991

Excellency:

I have the honor to refer to the consultations in progress regarding commercial mari-
time traffic between the two countries, and to the proposal submitted by your Embassy in
diplomatic note number 999 of October 15, 1991.

In this regard, I inform Your Excellency that the Republic of Venezuela accepts the
proposal submitted by the Embassy on behalf of the United States of America, contained
in your Embassy's above-mentioned diplomatic note, to the effect that reserve cargo of ei-
ther of the two countries shall be available to the national flag carriers of the other Party,
on an equal access basis, on vessels owned or chartered by those carriers (including third
flag vessels), excluding cargoes generated by the United States Department of Defense and
the Ministry of Defense of Venezuela.

The Republic of Venezuela also accepts the proposal of the United States to hold con-
sultations as needed to meet the above-mentioned objectives.

Finally, the Republic of Venezuela agrees to express to Your Excellency that the Em-
bassy's Note and this Note shall constitute an Agreement between the Governments of Ven-
ezuela and the United States of America that shall enter into force on the date of this Note,
shall remain in force for a period of two years, and shall supersede the Memorandum of
Understanding done January 14, 1983 at Washington, D.C.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

ROSARIO ORELLANA YEPEZ

Ambassador
Acting Minister of Foreign Affairs

Mr. Michael Skol
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires &trang~res du Venezuela

Note No 999

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de vous presenter mes compliments et de me r~f~rer aux r~centes discus-
sions intervenues entre nos deux gouvernements relativement au commerce maritime, y
compris l'int~r~t que portent nos gouvernements d la libre circulation du commerce mari-
time ainsi quA l'acc~s sans entraves et aux possibilit~s dont les transporteurs battant pavil-
Ion national des deux pays et de pays tiers doivent b~n~ficier afin d'offrir des services de
transport dans les 6changes commerciaux des deux pays.

Je propose que la cargaison de reserve de Fun ou I'autre pays soit mise A la disposition
des transporteurs battant pavilion national de lautre partie, dans des conditions d'6galit6,
pour etre transport~e A bord de navires leur appartenant ou affr6t~s (y compris des navires
de pavillon tiers), A l'exclusion des marchandises g~n~r6es par le D~partement de la defense
des ttats-Unis et le Minist&re de la defense du Venezuela.

Je propose 6galement que, dans le but de poursuivre la libralisation r~ciproque du
transport maritime, les Gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique et de la R~publique du
Venezuela se consultent, si n~cessaire, afin de r~aliser les objectifs pr~cit~s.

Si les propositions susmentionn~es sont acceptables au Gouvernement de la R~pub-
lique du Venezuela, je propose en outre que la pr~sente note et votre r~ponse constituent un
accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpub-
lique du Venezuela, qui entrera en vigueur A la date de votre note de r6ponse et demeurera
en vigueur pendant deux ans et, que ds son entree en vigueur, le present Accord remplace
le Memorandum d'entente entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouv-
ernement du Venezuela sign6 A Washington le 14 janvier 1983.

Veuillez agr~er, etc.

MICHAEL SKOL
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Caracas, le 15 octobre 1991
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11
Le Ministre par int&im des affaires trang~res du Venezuela & l'Ambassadeur des tats-

Unis

RItPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Caracas, le 17 octobre 1991

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdffrer aux consultations en cours relatives au trafic maritime
commercial entre les deux pays et A la proposition pr~sent~e par votre Ambassade dans la
note diplomatique num~ro 999 du 15 octobre 1991.

A cet 6gard, je vous informe que la R~publique du Venezuela accepte la proposition
pr~sent~e par l'Ambassade au nom des Etats-Unis d'Am~rique, contenue dans votre note
diplomatique susmentionn~e, A leffet que la cargaison de reserve de l'un ou lautre des deux
pays soit mise A la disposition des transporteurs battant pavilion national de I'autre partie,
dans des conditions d'6galit6, pour tre transport~e A bord de navires leur appartenant ou
affr~t~s (y compris des navires de pavilion tiers), d l'exclusion des marchandises g~n~r~es
par le Dpartement de la defense des Etats-Unis et le Minist~re de la defense du Venezuela.

La R~publique du Venezuela accepte 6galement la proposition des Etats-Unis de tenir
au besoin des consultations afin de realiser les objectifs susmentionnes.

Enfin, la R~publique du Venezuela exprime son accord A ce que la note de l'Ambassade
et la pr~sente note constituent un accord entre les Gouvernements du Venezuela et des
ttats-Unis d'Am~rique qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente note, le demeurera
pour une priode de deux ans et remplacera le Memorandum d'entente sign6 le 14 janvier
1983 A Washington.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,
Ministre par int6rim des affaires 6trang~res,

ROSARIO ORELLANA YEPEZ
M. Michael Skol
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ENVIRONMEN-
TAL PROTECTION AGENCY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE SECRETARIAT OF THE ENVIRONMENT OF THE PRESI-
DENCY OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL WITH THE
BRAZILIAN INSTITUTE OF ENVIRONMENT AND RENEWABLE NAT-
URAL RESOURCES

Whereas the Environmental Protection Agency (EPA) is responsible for implementing
the federal laws designed to protect the environment in the United States of America; the
Secretariat of the Environment of the Presidency of the Federative Republic of Brazil (SE-
MAM) is responsible for planning, coordinating and supervising to the Brazilian National
Policy on the Environment; and the Brazilian Institute of Environment and Renewable Nat-
ural Resources (IBAMA) is the federal agency in charge of implementing the Brazilian Na-
tional Policy on the Environment;

Whereas the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Brazil have signed the Agreement relating to Cooperation on Science and
Technology hereafter referred to as "the Agreement", which entered into force on May 15,
1986;

Whereas cooperation between the Parties in the fields of environment and natural re-
sources among others may be undertaken in accordance with Article III of the Agreement;

It is hereby agreed that:

Article . Parties

The Parties to this Memorandum of Understanding (MOU) are EPA on the one hand
and SEMAM and IBAMA on the other hand.

Article II. General Purpose

In accordance with the laws and regulations in their respective countries, the Parties
shall cooperate to assist their respective nations to solve environmental problems of mutual
concern, through the exchange of information and personnel, pursuant to this MOU and the
Agreement or any applicable scientific and technological cooperation agreement that may
be entered into by and between the United States and Brazil.

Article III. Basic Obligations

The Parties shall make available, upon request, advisors and services in fields such as
air pollution, water pollution, soil pollution, marine pollution, environmental protection of
human health and ecological systems, improvement of the urban environment, environ-
mental legislation, environmental management and environmental economics, in accor-
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dance with the terms of the MOU and such Annexes which may mutually be agreed upon
for specific cooperative activities as enumerated in Article IV.

Article IV. Cooperative Activities

Cooperation under this MOU may take the following forms:

1. Exchange of scientists, engineers, scholars, specialists and delegations;

2. Exchange of non-proprietary information in the field of environmental protection;

3. Joint organization of symposia, seminars and lectures;

4. Cooperative study of environmental protection topics; and

5. Exchange and provision of samples, reagents, materials, data, instruments and com-
ponents for testing, evaluation and other purposes.

Within the framework of this MOU, the Parties shall facilitate the exchange of person-
nel, entry of equipment and materials for research, and other elements of the project.

Article V: Participants

The scientists and engineers involved in activities shall be those in government agen-
cies and in academic or other institutions including enterprises from the private sectors of
the two countries.

Article VI: Funding

Activities under this MOU shall be subject to the availability of authorized funds and
personnel as determined by the Administrator of EPA and the competent Brazilian author-
ities respectively. Except as otherwise specifically provided in this MOU and in any future
Annex hereto, each Party shall bear the costs of discharging its respective responsibilities
for activities of equal benefit. For activities which are not equally beneficial, costs shall be
borne by each Government in proportion to the benefits derived, as agreed by the Parties.

Article VII. Release of Information

Scientific and technical information of a nonproprietary nature derived from coopera-
tive activities under this MOU may be disseminated subject to the agreement of each Party.

Article VIII: Intellectual Property

Intellectual property shall be handled in accordance with provisions worked out in the
Scientific and Technological Cooperation Agreement of May 15, 1986, or any future pro-
visions agreed upon by the Parties.
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Article IX. General Provisions

Participation of EPA, SEMAM, IBAMA and any other entities in activities undertaken
pursuant to this MOU shall be subject to the relevant national laws and regulations and in-
ternational obligations entered into by each country. The MOU shall not affect the rights of
EPA, SEMAM and IBAMA to conclude other Agreements in the same field.

Article X. Project Management

The activities under this MOU shall be mutually agreed upon and shall be embodied
in Annexes to this MOU that will:

1. Clearly describe the project and its objectives;

2. Clearly define the technical and financial responsibilities of the Parties;

3. Define the estimated duration of the activities undertaken in the framework of such
project:

4. Establish a schedule of written progress and financial reports.

The Parties shall begin cooperative activities only after receipt of written approval of
the respective Annex.

Article XI. Entry into Force, Duration, Amendment and Termination

1. This MOU shall enter into force on the date of signature and shall remain in force
for five (5) years. It may be extended by the mutual written agreement of the Parties.

2. This MOU may be amended and Annexes added at any time by mutual written
agreement of the Parties.

3. This MOU may be terminated by either Party giving six months written notice to the
other Party. The termination of the MOU shall not affect the duration of specific activities
initiated prior to the termination but not yet completed thereunder.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective govem-
ments, sign this MOU.
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Done in Washington, D.C., in duplicate, in the English and the Portuguese languages,
both being equally authentic, this sixteenth day of November 1990.

For the Environmental Protection Agency of the United States of America:

WILLIAM K. REILLY

For the Secretariat for the Environment of the Presidency

of the Federative Republic of Brazil:

[ILLEGIBLE]

For the Brazilian Institute of Environment and Renewable Natural Resources:

[ILLEGIBLE]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTOS ENTRE A SECRETARIA
DE MEIO AMBIENTE DA PRESIDPENCIA DA REPfJBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL (SEMAM) 0 INSTITUTO BRASILEIRO
DE MEIO AMBIENTE E RECURSOS NATURALS RENOVAVEIS

(IBAMA) E A AGENCIA DE PROTE1,AO AMBIENTAL DOS
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA (EPA)

CONSIDERANDO que a Secretaria de Meio Ambiente da Presid~ncia da

Repablica (SEMAM) 6 responsivel pelo planejamento, coordena4o e supervis-io

da poiftica ambiental brasileira; que o Instituto Brasileiro do Meio Arnbiente e

Recursos Naturais Renoviveis (IBAMA) i a instituiq~o federal encarregada de

implementar a politica ambiental brasiteira; e que a Ag~ncia de Protegao

Ambiental (EPA) 6 responsivel pela implementagAo de leis federais para proteger

o meio ambiente nos Estados Unidos da Am6rica;

CONSIDERANDO que o Governo dos Estados Unidos da America e o Governo

da Rep6blica Federativa do Brasil assinaram o Acordo de Coopera4;do Cientifica

e Tecnol6gica, que entrou em vigor em 15 de maio de 1986, doravante

denominado "o Acordo";

CONSIDERANDO que a cooperag5o entre as Partes nos campos do meio

ambiente e recursos naturais, entre outros, pode ser empreendida de

conformidade corn o artigo III do Acordo.

Fica acordado que:

Artigo I: PARTES

As Partes do presente Memorandum de entendimentos sdo, de urn lado, a

SEMAM. o IBAMA, e de outro, a EPA.

Artigo II: OBJETIVO GERAL

De conforniidade corn as leis e regulamentos de seus respectivos paises, as Partes

cooperar~o para assistir suas respectivas naq5es na solucfo de problemas

ambientais de mituo interesse, atrav6s do intercAmbio de informaqbes e pessoal.

O intercambio far-se-di de conformidade corn o presente Memorandum, o Acordo

ou qualquer acordo de cooperaq~o cientifica e tecnol6gica que vier a ser

celebrado entre o Brasil e os Estados Unidos da Am6rica.

Artigo III: OBRIGA 6ES BASICAS

As Partes colocardo f disposi do ura da outra, mediante solicita~do, consultores

e servicos nos campos de poluiqfo atmosferica, poluirio da igua, poluiylo do
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solo, polui iio mar(tima, prote4,o ambiental da sadde humana e de sistemas

ecol6gicos, melhoramento do ambiente urbano, legislaqdo ambiental,

gerenciamento ambiental e economia ambiental, nos termos do presente Memo-

randum e os anexos que vierem a ser acordados entre as Partes para atividades

especificas de cooperaqAo conforre enumeradas no Artigo IV.

Artigo IV: ATIVIDADES DE COOPERAAO

A cooperaqio no imbito do presente Memorandum poderi assurnir as seguintes

formas:

I. intercAmbio de cientistas, engenheiros, professores universitfios,

especialistas e delegaq6es:

2. interci.mbio de informayges odo cobertas por direitos autorais no campo da

proteq o ambiental;

3. organizardo conjunta de simp6sios. semindrios e confer~ncias;

4. estudos conjuntos de aspectos da prote(iio ambiental: e

5. intercimbio e fornecimento de amostras. reagentes. materiais, dados,

instrumentos e clementos para experi~ncias, avaliaq6es e outros usos.

No armbito do presente Memorandum, as Partes facilitar~o o intercfmbio de

pessoal, a intemag:o de equipamentos e materiais para estudos e ourros

elementos referentes aos projetos de cooperagdo.

Artigo V: PARTICIPANTES

Os cientistas e engenheiros envolvidos na cooperaqfo deverfio ser funcionfrios

de ag~ncia governamentais. instituiq6es acad~micas e outras entidades, inclusive

empresas do setor privado dos dois paises.

Artigo VI: RECURSOS FINANCEIROS

As atividades empreendidas no -rnbito do presente Memorandum estardo sujeitas

a disponibilidade de recursos e pessoal, conforme determinado, respectivamente,

pelas autoridades brasileiras competentes e pelo Administrador da EPA. Salvo

disposiqao especffica em contrgrio no presente Memorandum e em quaisquer de

seus futuros anexos. cada Parte arcarii com os custos de suas respectivas

responsabilidades no desempenho das atividades de beneficio equitativo. Para

atividades que ndo resultarem ern beneficios equitativos, os custos serdo arcados

por cada Govemo, em forma proporcional aos beneficios resultantes de tais

atividades, conforme acordado entre as Partes.
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Artigo VII: DIVULGA(,AO DE INFORMACOES

As informag6es cientificas e t6cnicas n~o cobertas por direito autoral resultantes
de atividades de cooperaqdo no imbito do presente Memorandum podern ser
disseminadas, mediante anuancia de cada uma das Panes.

Artigo VIII: PROPRIEDADE INTELECTUAL

A propriedade intelectual deveri ser tratada de conformidade corn as disposig6es
do Acordo de Cooperaq6e Cientifica e Tecnol6gica de 15 de maio de 1986 ou
quaisquer outras disposiqbes uteriores acordadas entre as Partes.

Artigo IX: DISPOSIqOES GERAIS

A participago de SEMAM, IBAMA, EPA e quaisquer outras entidades nas
atividades empreendidas de conformidade corn o presente Memorandum estari
sujeita is leis e regulamentos nacionais e obrigaq6es internacionais pertinentes
acordadas por cada urn dos dois paises.

0 presente Memorandum n~o afetari os direitos da SEMAM, do IBAMA e da
EPA de concluir outros acordos no mesmo campo.

Artigo X: GERENCIAMENTO DE PROJETOS

As atividades empreendidas nos termos do presente Memorandum deverio ser
acordadas entre as Partes e sero objeto de Anexos ao presente Memorandum
que deverio:

1. descrever claramente o projeto e seus objetivos;

2. definir claramente as responsabilidades t6cnicas e financeiras das Partes;

3. definir a duraqo prevista das atividades empreendidas no imbito de tal
projeto;

4. estabelecer cronograma de entrega de relat6rios escritos sobre o andamento
e os aspectos financeiros do projeto.

As Partes iniciar~o as atividades de cooperaq~o somente ap6s o recebirnento da
aprovagio, por escrito, do Anexo respectivo.

Artigo XI: ENTRADA EM VIGOR, DURA(AO, EMENDAS E
DENONCIA

1. 0 presente Memorandum entrani em vigor na data de sua assinatura e
permaneceri em vigor por cinco (5) anos. Poderfi ser prorrogado mediante
anuencia por escrito das Panes.
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2. 0 presente Memoradum poderi ser emendado c Anexos poderdo ser
adicionados a qualquer momento, mediante anu~ncia por escrito das Panes.

3. 0 presente Memorandum poder-i ser denunciado por qualquer das Partes,
mediante notificag~o escrita '. outra Parte. A deniincia teri efeito seis meses ap6s
a data da notifica9do. A dentincia do presente Memorandum n5o deverA afetar
a continuidade de atividades especificas empreendidas em seu imbito que tenham
sido iniciadas antes da denfincia mas n~o tenham sido ainda terminadas.

EM Ft DO QUE, os abaixo assinados, devidamerite autorizados pelos
respectivos Governos, assinam o presente Memorandum.

FEITO EM WASHINGTON, em duplicata, em portuguis e inglis, sendo amnbos
os textos igualmente aut~nticos, aos dezesseis dias do mes de Novembro de
1990.

PELA SECRETARIA DO MEIO PELA AGENCIA DE PROTEIJO

AMBIENTE DA PRESIDIENCIA AMBIENTAL DOS ESTADOS
DA REPUBLICA FEDERATIVA UNIDOS DA AMERICA:

DO 13RASIL:

[Signaturel William K. Reilly

PELO INSTITUTO BRASILEIRO
DO MEIO AMBIENTE E RECUR-

SOS NATURAIS RENOVAVEIS:

[Signature]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ENTENTE ENTRE L'AGENCE DE PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE SECRE-
TARIAT DE 'ENVIRONNEMENT DE LA PRESIDENCE DE LA RE PUB-
LIQUE FEDERATIVE DU BRESIL AVEC L'INSTITUT BRE SILIEN DE
LENVIRONNEMENT ET DES RESSOURCES NATURELLES RENOU-
VELABLES

Consid6rant que l'Agence de protection de lenvironnement (Environmental Protection
Agency - EPA) est charg~e de faire appliquer les lois f~d6rales con~ues pour prot~ger I'en-
vironnement aux Etats-Unis d'Am~rique, que le Secretariat de 'Environnement de la Pr~si-
dence de la R~publique f6d~rative du Br~sil (SEMAM) est charg6 de la planification, de la
coordination et de la supervision de la politique nationale br6silienne dans le secteur de
renvironnement, et que l'Institut br~silien de l'environnement et des ressources naturelles
renouvelables (IBAMA) est l'administration f6d~rale charg6e de mettre en oeuvre la poli-
tique nationale brdsilienne dans le domaine de lenvironnement ;

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la R~publique du Br6sil ont sign6 l'Accord relatif A la cooperation scientifique et technique,
ci-apr~s d6nomm6 " l'Accord ", entr6 en vigueur le 15 mai 1986 ;

Consid6rant qu'une cooperation entre les Parties dans, entre autres, les domaines de
lenvironnement et des ressources naturelles peut avoir lieu en consequence de 'Article III
de l'Accord ;

II est convenu ce qui suit

Article premier. Parties

Les Parties au present Memorandum d'entente sont lEPA d'une part, et d'autre part le
SEMAM et ILBAMA.

Article II. Objectifgn&ral

Dans le respect des lois et r~glements dans leurs pays respectifs, les Parties coop&rent
afin d'aider leurs nations respectives A r~soudre les probl~mes environnementaux suscitant
des pr6occupations communes, ceci par l'change d'informations et de personnel, con-
form~ment au present Memorandum d'entente et A l'Accord ainsi qu'A tout accord de
cooperation scientifique et technique pertinent pouvant tre conclu par et entre les Etats-
Unis et le Br6sil.

Article III. Obligations fondamentales

Les Parties mettent A disposition, sur demande, des conseillers et des services dans des
domaines techniques tels que la pollution atmosph~rique, la pollution des eaux, la pollution
du sol, la pollution marine, la protection environnementale de la sant6 de l'homme et des
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syst~mes 6cologiques, l'am~lioration du milieu urbain, la legislation environnementale, la
gestion de l'environnement et l'6conomie de l'environnement, ce conform~ment aux termes
du Memorandum d'entente et des annexes susceptibles d'6tre convenues pour des activit~s
sp~cifiques de cooperation, telles qu'6num~r~es A rArticle IV.

Article IV. Activit~s de cooperation

Dans le cadre du present Memorandum d'entente, la coopdration peut prendre les
formes suivantes :

1. Echange de scientifiques, de techniciens, d'universitaires, de sp~cialistes et de d6l-
gations ;

2. Echange de renseignements non li~es A des droits exclusifs dans le domaine de la
protection de l'environnement ;

3. Organisation conjointe de symposiums, de s~minaires et de conferences;

4. Etude, en cooperation, de themes portant sur la protection de l'environnement ; et

5. Echange et fourniture d'6chantillons, de r~actifs, de mat~riaux, de donnfes, d'instru-
ments et de composants destines aux tests et analyses, ainsi qu'aux 6valuations et autres
fins.

Dans le cadre du present Memorandum d'entente, les Parties facilitent l'change de
personnel, l'entrde des matdriels et des mat~riaux destines A la recherche, ainsi que des au-
tres 616ments du projet.

Article V. Participants

Les scientifiques et les techniciens prenant part aux activit6s font partie des adminis-
trations de lEtat ou d'6tablissements d'enseignement ou d'autres institutions, y compris
d'entreprises du secteur priv6 des deux pays.

Article VI. Financement

Dans le cadre du present M6morandum d'entente, les activit6s sont assujetties i la di-
sponibilit6 de fonds et d'un personnel autoris6s, tels que ddtermin6s respectivement par
l'Administrateur de I'EPA et par les autorit6s br6siliennes comp6tentes. Sauf indication
sp6cifique A contrario dans le prdsent M6morandum d'entente, ainsi que dans toute annexe
future 6ventuelle A celui-ci, chaque Partie prend en charge de coot de laccomplissement de
ses fonctions dans le cas des activit6s pr6sentant un avantage 6galement r6parti entre les
Parties. Dans le cas des activit~s dont lavantage n'est pas 6galement r6parti, les coots sont
pris en charge par chaque Gouvernement au prorata des avantages qui en sont tir6s, comme
convenu entre les Parties.
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Article VII. Communication de l 'information

Les informations scientifiques et techniques ne faisant pas l'objet de droits exclusifs,
tirdes des activit~s de cooperation dans le cadre du present Mimorandum d'entente, peuvent

tre divulgu~es sous reserve de l'accord de chacune des Parties.

Article VIII. Proprit intellectuelle

La propri~t6 intellectuelle est traitde conform~ment aux dispositions figurant dans
l'Accord de cooperation scientifique et technique du 15 mai 1986, ou A toutes dispositions
futures 6ventuellement convenues par les Parties.

Article IX. Dispositions g~ndrales

La participation de I'EPA, du SEMAM, de I'IBAMA et de toute autre entit6 aux activ-
it6s entreprises en cons6quence du prdsent Mdmorandum d'entente est assujettie aux lois et
r~glements nationaux pertinents et aux obligations internationales de chacun des pays. Le
M6morandum d'entente ne porte pas atteinte aux droits de lEPA, du SEMAM et de
I'BAMA de conclure d'autres accords dans le meme domaine.

Article X Gestion du projet

Les activit6s consdcutives au pr6sent M6morandum d'entente sont convenus d'un com-
mun accord et sont incorpor6es A des annexes au pr6sent M6morandum d'entente,
lesquelles :

1. D6crivent clairement le projet et ses objectifs

2. D6finissent clairement les responsabilit6s techniques et financidres des Parties;

3. Indiquent la dur6e estimde des activit6s entreprises dans le cadre dudit projet ;
4. Fixent un calendrier pour la remise des rapports 6crits concernant les progrds obte-

nus ainsi que des rapports financiers.

Les Parties namorcent les activitds de coopdration qu'aprds avoir requ l'approbation
6crite de lannexe en cause.

Article XI. Entr~e en vigueur, duroe, amendement et d~nonciation

1. Le pr6sent M6morandum d'entente entre en vigueur A la date de sa signature et rest-
era en vigueur pendant cinq (5) ans. II pourra 6tre prorog6 d'un commun accord couch6 par
6crit entre les Parties.

2. Le pr6sent M6morandum d'entente peut tre amend6 et des annexes peuvent y etre
ajoutdes A tout moment d'un commun accord couch6 par 6crit entre les Parties.

3. Le pr6sent M6morandum d'entente peut Etre d6nonc6 par 1'une ou l'autre des Parties,
en en notifiant par 6crit lautre Partie avec un pr6avis de six mois. La d6nonciation du M6-
morandum d'entente ninfluera pas sur la dur6e des activit6s spdcifiques lanc6es avant la
d6nonciation et non encore termin6es.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, diment autorisds A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signd le present Mdmorandum d'entente.

FAIT A Washington, D.C., en double exemplaire, en langues anglaise et portugaise, les
deux versions faisant 6galement foi, le 16 novembre 1990.

Pour I'Agence de protection de l'environnement des Etats-Unis d'Am~rique

WILLIAM K. REILLY

Pour le Secretariat de I'environnement de la pr~sidence de la R~publique f~d~rative du
Br~sil :

[ILLISIBLE]

Pour 'lnstitut br~silien de l'environnement et des ressources renouvelables

[ILLISIBLE]
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[CHNESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
zwischen der Regierung der Republik Osterreich und der Regierung der Volksrepublik

China fiber kulturelle Zusammenarbeit

Die Regierung der Republik Osterreich und die Regierung der Volksrepublik China, im folgendcn als
die Vertragsparteien bezeichnet, im Bestreben, die bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen
beiden Landem zu entwickeln, die Zusammenarbeit und den Austausch in den Bereichen Kultur, Bildung
und Sport zu f6rdem sowie das Verstandnis und die Freundschaflt zwischen beiden Voikem zu verstdrken,
sind wie folgt Liberingekommen:

Artikel I

Die Vertragsparteien sind bestrebt, die gegenseitige Verbreitung von Kcnntnissen in bezug auf die
Kultur ihrer Lander zu f6rdem und eine umfassende Entwicklung der kulturellen Zusammenarbeit und
Partnerschaft auf verschiedenen Ebenen zu unterstfitzen.

Artikel 2

(I) Die Vertragsparteien setzen eine gemischte Kommission ffir Kultur- und
Bildungszusammenarbeit ein, die alle drei Jahre abwcchsclnd in der Republik Osterreich und in der
Volksrepublik China tagt.
Abgesehen von den tumusmaIBigen Tagungen kann diese gemischte Kommission von jeder Vertragspartei
einberufen werden. Den Vorsitz ffihrt jeweils der Leiter der Delegation auf deren Gebiet die Tagung
stattfindet.

(2) Im Einklang mit den Bestimmungen dieses Abkommens erarbeitet die gcmischte Kommission
jeweils ein Kultur- und Bildungsaustauschprogramm fur die nachsten drei Jahre, dessen Inhalt die
konkreten Austauschprojekte, die Art und Weise der Zusammenarbeit sowie die betreffenden
organisatorischen und finanziellen Bedingungen einschlie~t.
Daruber hinaus zieht die gemischte Kommission Bilanz Ober die Durchffihrung des jeweils auslaufenden
Kultur- und Bildungsaustauschprogramms.

Artikel 3
Die Vertragsparteien unterstftzen den Austausch und die Zusammenarbeit der Kfinstler und

kinstlerischen Einrichtungen beider Lander in den Bereichen Literatur, Theater, Musik, Tanz,
Verlagswesen, Fotografie und in anderen Bereichen.

Artikel 4
Die Vertragsparteien werden sich rechtzeitig Qber nationale und intemationale gro3e

Kulturveranstaltungen im eigenen Land informieren und Kulturdelegationen der anderen Vertragspartei
zur aktiven Teilnahme ermutigen.

Artikel 5
Die Vertragsparteien begrfilen die groBen Kulturveranstaltungen von einem Land im jeweils anderen

Land und bemuhen sich, im Rahmen ihrer gegebenen rechtlichen und finanziellen M6glichkeiten die
Teilnahme von Kunstensembles an diesen Veranstaltungen zu erleichtern.

A rtikel 6
Die Vertragsparteien begrOBen die Zusammenarbeit auf dem Ausstellungssektor und ermutigen den

Personenaustausch beider Lander aufdem Gebiet der bildenden Kunst.

Artikel 7

Die Vertragsparteien fbrdem die Zusammenarbeit zwischen den Denkmalschutzeinrichtungen,
Museen, Bibliotheken und Archiven beider Lander und ermutigen den direkten Austausch von
entsprcchenden Fachicuten.
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Artikel 8

Die Vertragsparteien begrWBen den Austausch und die Zusammenarbeit in den Bereichen Filmwesen,
Rundfunk und Fernsehen.

Artikel 9
Die Vertragsparteien ermutigen und unterstUtzen den Austausch und die Zusammenarbeit zwischen

Journalisten und Presseorganen beider Lander.

Artikel 10

Die Vertragsparteien sind ubereingekommen, im Bildungsbereich den Austausch und die
Zusammenarbeit wie folgt durchzufuhren:

I. Gegenscitige Zurverf'gungstellung der Stipendien je nach Bedarf und nach den finanziellen
Mbglichkeiten sowie Ermutigung der Selbstzahler zum Studium im jeweils anderen Land.

2. Austausch von Universitfitsprofessoren, Wissenschaftern und Lehrkrflen zurn Lehr- und
Forschungsaufenthalt im jeweils anderen Land im Rahmen universitirer
Kooperationsprogramme.

3. Einladung von Lehrkarften fbr Sprache und andere Facher der jeweils anderen Seite je nach
Bedarf zur Lehrtatigkeit an UniversitAten, Hochschulen und sonstigen Bildungseinrichtungen im
eigenen Land.

4. Ermutigung der Universitaten und Hochschuten beider Lander zum direkten Austausch und zur
Zusammenarbeit.

5. F6rderung der Zusammenarbeit zur Vertiefung der Kenntnisse der Bildungssysteme, namentlich
der allgemeinbildenden und berufsbildenden Unterrichtssysteme, der Erwachsenenbildung sowie
der sehulisehen Kunst- und Musikerziehung in den beiden Undern.

6. Ermutigung von MaBnahmen zur Lehraus- und Weiterbildung in den beiden Landern.
7. Austausch von Delegationen aus dem Bildungsbereichje nach Bedarf und M6glichkeit.
8. Ermutigung und bestmbgliche Unterstlitzung der Wissensehafter und Experten der jeweils

anderen Seite zur Teilnahme an internationalen akademisehen Fachtagungen im eigenen Land.
9. Profung der Voraussetzungen ftir die gegenseitige Anerkennung der Zeugnisse und akademischen

Grade, die durch Bildungseinrichtungen beider Under verliehen werden.

Artikel 11

Die Vertragsparteien ermutigen und unterstutzen den Personen- und Informationsaustausch zwischen
Jugendorganisationen beider Under.

Artikel 12

Die Vertragsparteien begruflen die Zusanmenarbeit im Bereich des Sportes und ermutigen zu
direkten Kontakten zwischen Sportorganisationen beider Lander sowie zurn Austausch von
lnformationsmaterial und von Dokumentationen aufdiesem Gebiet.

Artikel 13

Die Vertragsparteien werden im Rahmen der in ihren Undern geltenden Gesetzgebung und auf der
Grundlage der Gegenscitigkcit giinstige Bedingungen ftir die Tatigkeit der zur Realisierung der Kultur-
und Bildungsaustauschprogramme entsendeten Personcn schaffen.

Artikel 14

Dieses Abkornmen beeintrachtigt nieht die Durchfuhrung anderer Austauschprojekte in den
Bereichen Kultur und Bildung, die den gleichen Zielen wie dieses Abkommen dienen.

Artikel 15

Dieses Abkommen wird far die Dauer von finf Jahren geschlossen. Es verlangert sich automatisch
jeweils urn einen weiteren Zeitraum von ftnf Jahren, sofem es nicht von einer der beiden Vertragsparteien
spAtestens sechs Monate vor Ablauf der jeweiligen Geltungsdauer schrifilich auf diplornatischem Wege
gekundigt wird.
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Artikel 16

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, in dem
die Vertragsparteien einander schriftlich auf diplomatischem Wege mitgeteilt haben, daB die jeweils
erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen ftIr sein Inkrafttreten erftillt sind.

Dieses Abkommen ist am 30. November 2001 in Wien in zwei Urschriften, jede in deutscher und
chinesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist, unterzeichnet worden.

FOr die Regierung der Republik Osterreich:

Ferrero-Waldner

FOr die Regicrung der Volksrepublik China:

Sun Jiazheng
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA CONCERNING CULTURAL COOPERATION

The Government of the Republic of Austria and the Government of the People's Re-

public of China (hereinafter "the Contracting Parties"), endeavouring further to develop the

friendly relations existing between the two countries, promote cooperation and exchanges

in the fields of culture, education and sport and strengthen understanding and friendship be-
tween both peoples, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall endeavour to promote the mutual dissemination of

knowledge about the culture of their countries and to support a wide-ranging expansion of
cultural cooperation and partnership at various levels.

Article 2

(1) The Contracting Parties shall establish a joint commission for cultural and edu-
cational cooperation, which shall meet every three years alternately in the Republic of Aus-

tria and the People's Republic of China. In addition to these alternate meetings, the joint

commission may be convened by either Contracting Party. In each case, the meeting shall
be chaired by the head of the delegation in whose country the meeting is held.

(2) In keeping with the provisions of this Agreement, the joint commission shall draw

up a cultural and educational exchange programme for the next three years, which shall in-
clude specific exchange projects, the type and method of cooperation and the pertinent or-

ganizational and financial conditions. In addition, the joint commission shall evaluate the
execution of each cultural and educational exchange programme as it draws to a close.

Article 3

The Contracting Parties shall support the exchange of and cooperation between artists

and artistic institutions of the two countries in the spheres of literature, drama, music,
dance, publishing and photography, and in other spheres as well.

Article 4

The Contracting Parties shall inform each other in good time of major national and in-

ternational cultural events taking place in their country and shall encourage cultural dele-
gations from the other Contracting Party to participate actively therein.
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Article 5

The Contracting Parties shall welcome major events celebrating the culture of one
country that take place in the other country and shall strive, within the limits of their legal
and financial possibilities, to facilitate the participation of artistic ensembles in these
events.

Article 6

The Contracting Parties shall welcome cooperation in respect of exhibitions and shall
encourage the exchange of individuals from the two countries in the sphere of visual arts.

Article 7

The Contracting Parties shall promote cooperation between the historical preservation
institutions, museums, libraries and archives and shall encourage direct exchanges of the
relevant specialists.

Article 8

The Contracting Parties shall welcome exchanges and cooperation in the spheres of
cinema, radio and television.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage and support exchanges and cooperation be-
tween journalists and press organs of the two countries.

Article 10

The Contracting Parties agree to conduct exchanges and cooperation in the educational
sphere as follows:

1. By reciprocally offering scholarships, as required and within the limits of their fi-
nancial means, and by encouraging persons who pay for their own study in the other coun-
try;

2. By exchanging university professors, scientists and teachers to spend time in the
other country for the purposes of teaching and research under university cooperation pro-
grammes;

3. By inviting teachers of languages and other subjects from the other Contracting
Party, as required, to teach at universities, colleges and other educational institutions in
their country;

4. By encouraging the universities and colleges of the two countries to conduct direct
exchanges and engage in cooperation;
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5. By promoting cooperation with a view to gaining a deeper knowledge of the edu-
cation systems, specifically, the general education and vocational training systems, adult
education and the teaching of art and music in schools in the two countries;

6. By encouraging teacher training and continuing education measures in the two
countries;

7. By exchanging delegations in the field of education, as required and if possible;

8. By encouraging and where possible assisting scientists and experts from the other
Contracting Party to participate in international academic conferences in their country;

9. By examining the prerequisites for the reciprocal recognition of certificates and
academic degrees issued by the educational institutions of the two countries.

Article 11

The Contracting Parties shall encourage and support the exchange of persons and in-
formation between youth organizations of the two countries.

Article 12

The Contracting Parties shall welcome cooperation in the area of sports and shall en-
courage direct contacts between sports organizations of the two countries and the exchang-
ing of information and documentation in that sphere.

Article 13

In keeping with the laws in force in their countries and on the basis of reciprocity, the
Contracting Parties shall create favourable working conditions for the persons seconded to
implement cultural and educational exchange programmes.

Article 14

This Agreement shall be without prejudice to the execution of other exchange projects
in the spheres of culture and education that serve the same purposes as this Agreement.

Article 15

This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be automatically ex-
tended for further five-year periods, unless it is denounced by one of the Contracting Parties
in writing through the diplomatic channel at the latest six months before the expiry of the
current term of validity.

Article 16

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the month in which the Contracting Parties have notified each other in writing through the



Volume 2202, 1-39084

diplomatic channel that the domestic requirements for its entry into force have been ful-
filled in each case.

This Agreement has been signed on 30 November 2001 at Vienna, in duplicate, in the
German and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Austria:

FERRERO-WALDNER

For the Government of the People's Republic of China:

SUN JIAZHENG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R6publique populaire d'Autriche et le Gouvemement de la R&
publique populaire de Chine(d6signds ci-apr~s par les parties contractantes), souhaitant
ddvelopper davantage les relations amicales existant entre les deux pays, promouvoir la
coopdration et les 6changes dans les domaines de la culture, de rNducation et du sport et de
renforcer la compr6hension et l'amiti6 entre les deux peuples sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les parties contractantes s'efforceront de promouvoir la diffusion mutuelle des con-
naissances A propos de la culture de leurs deux pays et d'appuyer une expansion tr~s large
de la coop6ration culturelle et du partenariat A plusieurs niveaux.

Article 2

(1) Les parties contractantes 6tabliront une commission mixte pour la cooperation cul-
turelle et dans le domaine de lenseignement et se rencontreront tous les trois ans alterna-
tivement dans la R6publique d'Autriche ou la R6publique populaire de Chine. En plus de
ces reunions altern6es, la commission mixte peut tre convoqu6e par lune ou t'autre des
parties contractantes. Dans chacun des cas, la r6union sera pr6sid~e par le chef de la d616-
gation du pays o6 elle se tient.

(2) Conform6ment aux dispositions du pr6sent accord, la commission mixte 6laborera
un programme d'6change en mati~re de culture et d'enseignement pour les trois prochaines
ann~es. Ce programme devra pr6voir des projets d'6change sp6cifiques, le type et la m6th-
ode de coop6ration et les conditions financires et organisationnelles pertinentes. En outre,
la commission mixte devra 6valuer l'ex6cution de chaque programme d'6change culturel et
6ducationnel chaque fois qu'il approche A son terme.

Article 3

Les parties contractantes appuieront 1'6change et la cooperation entre les artistes et les
institutions artistiques des deux pays dans les domaines de la litt6rature, du thAtre, de la
musique, de la danse, de l'Mdition et de la photographie etc.

Article 4

Les parties devront informer lune et lautre A l'avance des manifestations culturelles
nationales et internationales importantes qui se d~roulent dans leur pays et doivent encour-
ager les d616gations culturelles de lautre partie contractante A y participer activement.
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Article 5

Les partis contractantes devraient accueillir les manifestations importantes cd16brant
la culture d'un des pays qui a lieu dans lautre pays et devraient (s'attacher) dans les limites
de meilleurs possibilit6sjuridiques et financi&res A faciliter la participer des ensembles ar-
tistiques A ces manifestations.

Article 6

Les parties contractantes devraient encourager la cooperation en ce qui concerne les
expositions et l'change des artistes des deux pays en matire d'arts visuels.

Article 7

Les parties doivent promouvoir la coop6ration entre les institutions de pr6servation d'
uvres de caract&re historique, y compris les mus6es, les biblioth~ques et les archives et
devraient encourager les 6changes directs d'experts dans ces domaines.

Article 8

Les parties contractantes devraient encourager la coop6ration et les 6changes dans les
domaines du cin6ma, de la radio et de la t6ldvision.

Article 9

Les parties contractantes devraient encourager et appuyer les 6changes et la coop6ra-
tion entre lesjournalistes et les organes de presse des deux pays.

Article 10

Les parties contractantes s'entendent pour proc6der aux 6changes et 6tablir la coopdra-
tion dans le domaine de l'enseignement comme suit:

1. en offrant, sur la base de la rdciprocit6 des bourses dans les limites de leurs moyens
financiers et en encourageant les personnes qui payent eux-m~mes pour les 6tudes dans
l'autre pays ;

2. en 6changeant des professeurs d'universit6, des hommes de science, des enseignants
et en les encourageant A effectuer des s6jours pour enseigner et effectuer des recherches
dans le cadre des programmes universitaires de coop6ration dans lautre pays.

3. en invitant les professeurs de langue et d'autres disciplines de 'autre partie contrac-
tante A enseigner dans les universit6s, dans les colleges et dans d'autres institutions
d'enseignement dans leur pays ;

4. en encourageant les universit~s et les colleges des deux pays A dtablir des 6changes
directs et A. s'engager dans la coop6ration;
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5. en encourageant la cooperation en vue d'une connaissance plus profonde des
syst~mes d'enseignement, notamment lenseignement g~n~ral et les syst~mes de formation
(en matire de vocation), de l'6ducation des adultes et A lenseignement de l'art et de la mu-
sique dans les 6coles des deux pays ;

6. en encourageant la formation des maitres et les mesures d'enseignement continu
dans les deux pays ;

7. en 6changeant des d~ldgations dans le domaine de l'enseignement, si c'est possible;

8. en encourageant et lorsque c'est possible, aider les hommes de science et experts de
l'autre partie contractante participer aux conferences acad~miques internationales dans
leur pays;

9. en examinant les pr~alables i la (reconnaissance) r~ciproque des certificats et des
dipl6mes acaddmiques par les institutions d'enseignement des deux pays.

Article ]]

Les parties contractantes devraient encourager et appuyer l'change des personnes et
des informations entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 12

Les parties contractantes devraient encourager la cooperation dans les domaines des
sports et les contacts directs entre les organisations sportives des deux pays et '6change
d'information et de la documentation dans ce domaine.

Article 13

Dans le respect des lois en vigueur dans leur pays et sur la base de r~ciprocit6, les par-
ties contractantes devraient crier des conditions de travail favorables pour les personnes
(d~taches) pour mettre en uvre les programmes d'dchange culturel et d'enseignement.

Article 14

Le present accord ne doit pas porter prejudice i la mise en uvre d'autres projets
d'6change dans les domaines de la culture et de lenseignement qui servent le m~me propos;

Article 15

Le present accord est conclu pour une p~riode de cinq ans. II sera automatiquement
prorog6 pour une nouvelle pdriode de cinq ans A moins qu'il soit d6nonc6 par une des parties
contractantes, par 6crit et par voie diplomatique avec un pr6avis d'au moins six mois avant
l'expiration du terme de la validitd en cours.
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Article 16

Le present accord entrera en vigueur au premier jour du second mois suivant le mois
au cours duquel les parties contractantes se sont notifi~es par voie diplomatique les procd-
dures internes requises A cet effet ont 6t6 accomplies.

Le present accord a 6t6 sign6 le 30 novembre 2001 A Vienne en double exemplaire en
allemand et en chinois ; les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement de ]a R~publique d'Autriche:

FERRERO-WALDNER

Pour le Gouvemement de la R(publique populaire de Chine:

SLUN JIAZHENG
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

C n0 oP A 3 Y M E H i1 E

MEA11Y EOEPAnHHq tIIHCTbP HA BbTPEUHMTE PAOOTM HA PEnY§flkA

ABCTPHR H MHHHCTEPCTBOTO HA BbTPEWHHTE PAOOTH HA PEnY6J1kA

5bnrAPOR 3A CbTPYnH~qECTBO B bOP6ATA CPEY HEWEFAiHATA

TbPFOBHR C HAPkOTHUM H OPrAHH3HPAHATA nPECTbnHOCT

OlEnEPAnHHRT MHHMCTbP HA BbTPEUHHTE PAOTH HA PEnYnmHkA ABCTPHR

A1 MHHHCTEPCTBOTO HA BbTPEtlHHTE PA6OTM HA PEnY~nHkA 5WrAPN1Ro OUEHRBAllki

nOJ1E3HOCTTA OT CbIECTBYBAOOTO C' TPYEHAYECTBO MEA1tY nBETE CTPAHH H PbkO-

BOfEHH OT HEfAHHETO RA nPEOnPHEMAT CbBMECTHA NEPkm B 6OP6ATA CPEIlY HEDE-

rARHATA TbPrOB1AR C HAPkOTHU1 H OPAHH3HPAHATA nPECTbnHOCT, CE CfOPA3YMR-

XA 3A CJ EHOTO:

q BEH I

ABETE MHHHCTEPCTBA ME CH OkA3BAT no B3MOA<HOCT WbHA noakPEnA B

6r§5ATA CPE1Y HElEFAJIHATA TbPrOBH C HAPkOTiH o OPrAHH3MPAHATArPECTbnHOCT.

3A TA3H UEf, HA nAPHTETHA OCHOBA, RA CE Cb3RAE CbBMECTHA koMHcms,

CbCTOSIUA CE OT PbkOBOflHm CJ1Y*HTEDH HA DBETE MIHHCTEPCTBA, koSTO aA O6CbkfA

nPOA3TW4AKHTE OT TOBA CnOPA3YMEHHE BbnPOCH. flPM HEOXOIIHMOCT A no B3AHMHA

nOFOBOPEHOCT MOFAT DA 5bPAT nPHBfW4qAHH H EkCnEPTH,

3ACERAHHWTA HA kOMHCHSTA WE CE nPOBE*(fAT 1PH HEO6XOnHMOCT HA PE-

UHnPOqHA OCHOBA B HBETE CTPAHH, HO HAR-MAlkO E0HH nbT HA J2BE FOfI1HH.

q DEH 2

fBETE MHHHCTEPCTBA, H3XOAflA~kH OT BbTPEIUHHTE CA 3AkOHORATECTBA,

:-IF rv ('bTPYnHHqAT B CflEIHHTE O06ACTA:
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A/ B O§JACTTA HA 6oP6ATA CPEUY HEnErAPHATA TbPFOBWS C HAPkOTHUM

nCAXOTPOnHH BEQECTBA qPE3:

- OMEH HA CnEUHAfl30PAHA flOTEPATYPA H CTATUCTMiECkm fAHHO;

- O6MEH HA OnEPATVBHA MHOOPMAUMi, nPEIICTABflBA!A B3AOMEH HHTEPEC;

- nPOBE)IIAHE HA CbBMECTHH MEPkH 3A H3JIHPBAHE H HnEHTK$QUHPAHE HA

M4UA, 3AHHMABAUIH CE C HEWEFARHA TbPFOBHR HA HAPkOTHU4i

- OMEH HA ABTEHTHqHH MOCTPR OT HAPkOTMLHH m nCHXOTPOnHH BEtECTBA;

- O6MEH HA HAY4HH METOPO, TEXHOlOFlIH H PE3YPTATH OT EkCnEPTH3k;

- O6M9HA HA OnlT B O06ACTTA HA oPrAHH3AM19TA HA TPYBA, nPAnArAHE-

-C IA MOEPHH fOPM, METOfH M HAYqHO-TEXHA4ECkH CPEIICTBA B TA30 O6fACT,

- no nOrOBOPEHOCT PA3MRHA HA CDYAMTEflo W EkCnEPTM;

- Y4ACTHE B CfEUHA30PAHH PA00THM CbBEIIAHMR H CEMHAPA.

6/ B O6nACTTA HA 6OP6ATA CPEW!Y OCTAHAJ1HTE OOPMH HA OPFAHH3HPAHA-

TA kPHMHHAHA nPECTbnHOCT qPE3:

- OMEH HA CnEUHAJ1H39PAHA nATEPATYPA M CTATOCTMqEckm DAHHW;

- OOMEH HA OnEPATABHA MHOPMAULR BbB BPb3kA C EOHOCTTA HA kPm-

MAHAN1H OPrAH3AUMA A rIPH HEOXOfMHMOCT M3nPAUAHE HA CIYkHTENH 3A nPOBEA-

DAHE HA CbBMECTHH MEPOPHRTKS;

- O6MSHA HA nPAkT~qECkm OnAT 9 TEXHN.ECko nO3HAHMR B o6nACTTA HA

OXPAHATA H O6E3nE4ABAHETO HA Bb3fIYWHMS H *EfE30nbTHMR TPAHCOPT;

- nPOBE*cDAHE HA 0611H MEPko 3A nPEaOTBPATRBAHE HA BRIBAHETO HA

nAPMqHH 3HAUHo nOnYqEHM OT HAkA3YEMH nERHMA, B APH4HHP o6oPOT. A TAkA

CbWO fPOH3BODCTBOTO H PA3fPOCTPAHRBAHETO HA OAHWHBH 6AHkHOTM H UEHHH

kHH*A;

- O6MEH HA HH$OPMAQHR H POBE)kIAHE HA 0MM MEPOnP4WVR1 3A PA3-

CflEnBAHE HA kPA*6H HA nPEDMETH HA H3kYCTBOTO H HA TAkHBA C AHTHkBAPHA

CTOOHOCT;

- 06MRHA HA OHT BbB BPb3kA C OPrAHH3AUHPTA A TAkTHkATA HA 5OP-

bATA CPE Y OPrAH03MPAHATA kPMMHHARHA fPECTbfHOCT H 3A H3rOII3BAHETO HA MO-
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- nO nOFOBOPEHOCT, PA3MRHA HA CnYAWTERO 11 EkcnEPTH;

- Y4ACTME B CnEUAMn3MPAHM PA6OTHH CbBE'AHMS M CEMMHAPM.

4flEH 3

CnOPA3YMEHOETO BflW3A B CODA OT fbPBHM I1EH HA MECEUA, koATO CMEf-

3A MECEUA, fPE3 kofITO jfOrOBAPRRiTE CE CTPAHm nMCMEHO CA CE YBEROMMIJ, 4E

rEXHMTE BbTPEWHOlbP(ABHO YCDOBMR 3A BrM3AHE B CODA HA C9OPA3YMEHVETO CA

13nbnHEHO. TO E BAfHO AO 93TOqAHETO HA TPOMECEqHAP cPOk OT REH9, B koR-

EfHATA OT CTPAHIITE E nPEBOCTABflA ImCMEHO CBOR OTkA3 OT CnOPA3YMEH E-

rO. no B3AHMHA DOrOBOPEHOCT, B CfOPA3YMEHMETO MOFAT flA CE BHACIT nPOMEHO

1o Bcsko BPEME,

flonn1CAHO B _ o___ -
_ _

'A HA HEMCkm m 6bnlrAPCkA E3mk, BCEkK

E.cPAflEH MMHHCTbP HA BbTPEIHATE

'AbOTH, HA PEnY6f111KA ABCTPHA$:

7' .- eLIkt fBA Ek3EMfll-

kOOTO MMA EflHAkBA CODJA.

MAHHCThP HA BbTPEOHH1TE PA6OTA

HA PEfIY511AK"!FA 5
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vere i nba rung

zwischen dew Bundesminister fafr Inheres der Republik Osterreich
und dem ?.inisterium far innere Angelegenheiten der Republik
Bulgarien dber die Zusammenarbeit bei der Bekampfung des ille-
galen Suchtgifthandels und der organisierten Kriminalt~t

Der Bundesminister f ir Innercs der Repuhlik ijsterreich und dis

Ministeriurm fdir innere Angelegenheiten der Rcpublik Bulgarien

haben in Anerkenntung (ter Naitzlichkeit der hesuehenden 7usammen-

arbeit zwischen den beiden LUndern und yoM WurIsch geleitet, ge-

ineinsame Mafnahmen zur Bekmpfung des illegalen Stichtgifthan-

dels und der organisierten Kriminalitdt zu ergreifen, folgendes

vereinbart:

Artikel I

Die beiden Mlinisterien unterstfitzen einander weitestmdglich bei

der Bekampfung des illegalen Suchtgifthandels und der organi-

sierten Kriminalitit.

Zu diesem Zweck wird auf parit tischer Grundlage eine gemein-

same Kommission, bestehend aus leitenden Beamten der beiden

Ministerien, fir die Behandlung der sich aus dieser Vereinba-

rung ergebenden Fragen gebildet. Bei Bedarf konnen einvernehm-

lich auch Experten zugezogen werden.

Die Sitzungen der Kommission werden abwechselnd in beiden

L~Indern bet Bedarf, jedoch mindestens einmal in zwei Jahren,

stattfinden.
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Artikel 2

Die beiden Ministerien werden in Einklang mit der jeweiligen

innerstaatlichen Rechtsordnung wie folgt zusammenarbeiten:

a) Auf dem Gebiet der Bek mpfung des jilegalen Handels mit

Suchtgiftcn und psychotropen Substanzen durch:
- Austausch von einschlgiger Literatur und statistischem

Material ;
- Austausch operativer Informationen von gemeinsamem Interesse;
- geieinsame M1, aLnahaten zur Ausforschung und Identifizierung von

Personen, die si-h mit illegalem SuLhtgifthandel befassen;

- Austausch authentisLher Muster von Suchtgiften und psycho-
tropen Substanzen;

- Austausch von wissenschaftlichen Niethoden, Technologien und
Resultaten von Expertisen;

- Austausch von Erfahrungen im Bereich der Arbeitsorganisation,

der Verwendung moderner Forrmen, Methoden und wissenschaft-
lich-technischer Mittel aut diesem Gebiet;

- einvernehmlichen Austausch von Mitarbeitern und Experten;
- Teilnahme an einschlgigen Arbeitstreffen und Seminaren;

b) Auf dem Gebiet der Bekdmpfung sonstiger Erscheinungsformen

der organisierten Kriminalit~t durch:

- Austausch von einschlggiger Literatur und statistischem

Material;

- Austausch operativer Informationen im Zusammenhang mit der

T~tigkeit krimineller Organisationen und erforderlichenfalls

Entsendung von Mitarbeitern zur Durchftihrung gemeinsamer Mal3-
nahmen;

- Austausch von praktischen Erfahrungen und technischem Wissen

auf dern Gebiet des Schutzes und der Sicherung des Luft- und

Eisenbahnverkehrs;

- gemeinsame Mal3nahmen zur Verhinderung der Einbringung von aus
strafbaren tandlungen stammenden Zahlungsmitteln in den Geld-

umlauf iowie der Herstellung und Verbreitung von gefglschten

Banknoten und WertDaDieren:
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- Austausch von Informationen und Durchfdhru lg gemeinsamer Mal3-

nahmen zur Aufklhrung des Diebstahis von KunstgegenstAnden

und Antiquit~ten;
- Erfahrungsaustausch im Zusammenhang mit Organisation und

Taktik der Bekampfung der organisierten Kriminalitat sowie

der BenCtzung moderner technischer Mittel atif diesem Gebiet;
- einvernehmlichen Austausch von Mitarbeitern und Experten;

- Teilnahme an einschligigen Arbeitstreffen und Seminaren.

Artikel 3

Diese Vereinbarung tritt am ersten 'rag des ersten Monats in

Kraft, der auf den Monat folgt, in dem die Vertragsparteien

einander schriftlich mitgeteilt haben, da i ihre jeweilig en

innerstaatlichen Voraussetzungcn fur das Inkrafttreten erfullt

sind. Diese Vereinbarung bIeibt bis zum Ablauf von drei Monaten

ab dem Tag in Kraft, an dem cine Vertragspartei der anderen

schriftlich ihre Kindigungsabsicht mitteilt. In beiderseitigem

Einvernehmen k6nnen an dieser Vereinbarung jederzeit nderungen

vorgenommen werden.

Geschehen zu Sofia, am 2 .Juni 1991, in zwei Exemplaren, in

deutscher und bulgarischer Sprache, von denen beide gleicher-

mallen authentisch sind.

Der Bundesminister fUr Der Minister fCir innere

Inneres der Republik Angelegenheiten der

Osterreich: Republik Bilgarien:

T::<-- IY-( '7 , .< a~
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR
OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE MINISTRY OF THE INTE-
RIOR OF THE REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING COOPERA-
TION IN COMBATING ILLICIT TRAFFICKING IN NARCOTIC DRUGS
AND ORGANIZED CRIME

The Federal Minister of the Interior of the Republic of Austria and the Ministry of the
Interior of the Republic of Bulgaria, recognizing the usefulness of the existing cooperation
between the two countries and desiring to take joint measures to combat illicit trafficking
in narcotic drugs and organized crime, have agreed as follows:

Article 1

The two ministries shall afford each other the widest possible measure of assistance in
combating illicit trafficking in narcotic drugs and organized crime.

For this purpose, a joint commission, comprising senior officials from both ministries
shall be established on the basis of equal representation to deal with issues arising from this
Agreement. Experts may be consulted if necessary by mutual agreement.

Meetings of the Commission shall be held in the two countries alternately whenever
necessary but at least once every two years.

Article 2

The two ministries shall cooperate, in keeping with their respective national legal sys-
tems, as follows:

(a) In the field of combating illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances through:

- Exchanges of pertinent literature and statistical material;

- Exchanges of operational data of common interest;

- Joint measures to investigate and identify persons involved in the illicit trafficking
in narcotic drugs;

- Exchanges of authentic samples of narcotic drugs and psychotropic substances;

- Exchanges of scientific methods, technologies and the findings of experts' reports;

- Exchanges of experiences on the organization of work and the use of modem ap-
proaches, methods and scientific and technical resources in this field;

- Mutually agreed exchanges of staff and experts;

- Participation in relevant working meetings and seminars;

(b) In the field of combating other manifestations of organized crime through:
- Exchanges of pertinent literature and statistical material;
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- Exchanges of operational data in connection with the activities of criminal organi-
zations and, where necessary, secondment of staff to carry out joint measures;

- Exchanges of practical experience and technical know-how in the sphere of protect-
ing and safeguarding air and rail traffic;

- Joint measures to prevent the introduction of funds derived from criminal activities
into circulation and the production and distribution of forged bank notes and securities;

- Exchanges of information and implementation of joint measures to solve cases of
theft of works of art and antiques;

- Exchanges of experience on organization and tactics for combating organized crime
and the use of modem technical resources in this field;

- Mutually agreed exchanges of staff and experts;
- Participation in relevant working meetings and seminars.

Article 3

This Agreement shall enter into force on the first day of the first month following the
month in which the Contracting Parties have informed each other in writing that the domes-
tic requirements for its entry into force have been fulfilled in each case. This Agreement
shall remain in force for three months from the date on which one of the Contracting Parties
notifies the other in writing of its intention to denounce this Agreement. Amendments may
be made to this Agreement at any time by mutual consent of the Parties.

DONE at Sofia on 28 June 1991 in duplicate in the German and Bulgarian languages,
both texts being equally authentic.

The Federal Minister for the Interior of the Republic of Austria

FRANZ LOSCHNAK

The Minister of the Interior of the Republic of Bulgaria

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE MINISTRE DE L'INTtRIEUR DE LA REtPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE MINISTERE DES AFFAIRES INTERIEURES DE LA
REtPUBLIQUE DE BULGARIE RELATIF A LA COOPERATION EN VUE
DE COMBATTRE LE TRAFIC ILLICITE DE STUPEFIANTS ET LE
CRIME ORGANISE

Le Ministre de l'int~rieur de la R~publique f~ddrale d'Autriche et le Ministre des af-
faires int6rieures de ]a R6publique de Bulgarie, reconnaissant l'utilit6 de la cooperation en-
tre les deux pays et d6sireux de mettre en oeuvre des mesures conjointes de lutte contre le
trafic illicite de stup~fiants et le crime organis6, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux minist~res se secondent mutuellement par tous les moyens pour lutter contre
le trafic illicite de stup~fiants et le crime organis6.

A cette fin, une commission mixte compos6e de hauts fonctionnaires des deux min-
ist~res est constitute selon la r~gle de la parit6 ; elle est chargde d'examiner toutes les ques-
tions d6coulant du present accord. En cas de besoin, des experts peuvent s'associer A ses
travaux d'un commun accord.

La commission se r~unit alternativement dans chacun des deux pays selon les besoins,
mais au moins une fois tous les deux ans.

Article 2

Les deux minist~res coop~rent, conform~ment A leur lgislation interne, selon les ori-
entations suivantes :

a) Dans le domaine de la lutte contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances
psychotropes :

- Echanges de documentations et de donn6es statistiques;

- Echanges d'informations pratiques pr~sentant un inter&t commun;

- Mise en oeuvre de mesures concert6es en vue de rechercher et d'identifier les per-
sonnes qui se livrent au trafic illicite de stup6fiants ;

- tchanges d'6chantillons authentiques de stupdfiants et de substances psychotropes;

- tchanges de m~thodes scientifiques, de technologie et de r6sultats d'expertises ;

- Echanges de donn~es d'exprience concernant lorganisation du travail et l'utilisation
de strategies, de m~thodes et de moyens scientifiques et techniques modemes dans ce do-
maine ;

- Echanges concert6s de collaborateurs et d'experts;

- Participation A des rencontres de travail et A des s6minaires sur ces questions;
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b) Dans le domaine de la lutte contre les autres formes de crime organis6:

- Echanges de documentation et de donn6es scientifiques ;

- Echanges d'informations pratiques concernant l'activit6 des soci6t6s criminelles or-
ganis6es et, au besoin, envoi de collaborateurs pour la mise en oeuvre de mesures con-
jointes ;

- Echanges de donn6es d'exp6rience pratique et de r6sultats techniques dans le domaine
de la protection et de la sdcurit6 du trafic a6rien et ferroviaire ;

- Mise en oeuvre de mesures conjointes pour pr6venir l'introduction dans la circulation
mon6taire d'argent provenant d'activit6s criminelles et pour r6primer la fabrication et la dif-
fusion de faux instruments mon6taires et de fausses valeurs ;

- Echange d'informations et adoption de mesures conjointes pour 61ucider les affaires
de vol d' oeuvres d'art et d'antiquit6s ;

- Echanges de donn6es d'exp6riences concemant l'organisation et la tactique de la lutte
contre le crime organis6 ainsi que l'utilisation dans ce domaine des moyens techniques les
plus r6cents ;

- Echanges concert6s de collaborateurs et d'experts;

- Participation A des rencontres de travail et des s~minaires sur ces questions.

Article 3

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du premier mois qui suit le mois
dans lequel les Parties contractantes s'informent mutuellement par 6crit qu'elles ont accom-
pli les formalit6s pr6vues d cette fin par leur droit interne. I1 reste en vigueur pendant trois
mois apr6s la date A laquelle l'une des Parties contractantes informe I'autre par 6crit de son
intention d'y mettre fin. Des amendements peuvent 6tre apport6s au pr6sent Accord A tout
moment, par convention entre les Parties.

Fait A Sofia le 28 juin 1991 en double exemplaire, en allemand et en bulgare, les deux
textes faisant 6galement foi.

Le Ministre de l'int6rieur de la R6publique d'Autriche

FRANZ LOSCHNAK

Le Ministre des affaires int6rieures de la R~publique Bulgare

[ILLISIBLE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
ON MATTERS RELATING TO FISHING IN THE ECONOMIC ZONES OF
THE FRENCH OVERSEAS TERRITORIES NEW CALEDONIA AND
WALLIS AND FUTUNA ISLANDS

The Government of the United States of America and

The Government of the French Republic,

Referring to the meetings that were held recently between representatives of the two
countries on matters relating to fishing in the economic zones of the French Overseas Ter-
ritories of New Caledonia and Wallis and Futuna Islands,

Have agreed as follows:

Article I

Fishing conducted by U.S. nationals and U.S. flag vessels in the zones established by
law Nos. 76-655 of July 16, 1976, regarding the economic zone off the coasts of the terri-
tory of the French Republic, and by decrees Nos. 78-142 and 78-145 of February 3, 1978,
creating an economic zone off the coasts of the territory of New Caledonia and the territory
of Wallis and Futuna Islands, shall be in accordance with the provisions of this Agreement.

These zones, hereinafter referred to as "the zones", are subject to the fisheries jurisdic-
tion of the French Republic.

Concerning New Caledonia, fishing activities by U.S. nationals and U.S. flag vessels
are not authorized in areas the boundaries of which shall be provided by the Government
of the French Republic.

Article I

The competent French authorities shall issue licenses valid for periods to be deter-
mined annually, authorizing U.S. flag vessels to fish in the zones concerned, subject to the
prior payment of a fishing fee.

Article III

The Government of the United States of America shall encourage cooperative mea-
sures aimed at developing the fisheries industry in the territories concerned.

Article IV

1. The Government of the United Sates of America shall take appropriate measures, in
accordance with its laws and regulations, to prevent any U.S. flag vessel from fishing in the
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zones without a license, as set forth in the provisions of this Agreement, and so that the ves-
sels so licensed abide by the applicable fishing laws and regulations of the French Govern-
ment, in particular decree No. 78-963 of September 19, 1978, as amended, the provisions
of this Agreement, and the conditions stipulated in the license.

2. The Government of the French Republic shall inform the Government of the United
States of America in advance of all applicable laws and regulations, as well as the terms
and conditions stipulated by the license mentioned in the previous paragraph.

Article V

If U.S. flag vessels are seized or their crews arrested, the competent French authorities
shall immediately inform the Government of the United States of America of such action.
In such cases, both parties shall abide by the principles of international law as reflected, in-
ter alia, in the 1982 Law of the Sea Convention.

Article VI

1. The two Governments shall consult, at the request of either party, with respect to the
application of this Agreement.

2. The Governments will cooperate at the international level in the area of fisheries, in
particular in the context of international organizations involved in fisheries. This coopera-
tion shall apply to the management and rational use of fisheries resources, in particular with
respect to fishing practices that pose a threat to resource conservation.

Article VII

This agreement shall enter into force on November 1, 1991. It shall remain in force un-
til it is terminated by either Government upon prior notification at least three months before
the end of the current fishing year as agreed by the two Governments. Such termination
shall be effective on the last day of the fishing year.

The terms and conditions necessary to implement this Agreement shall be established
jointly each year by the parties.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized for this purpose by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement in duplicate, in the English and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

Done at Washington, this First day of March, 1991.

For the Government of the United States of America:

DAVID A. COLSON

For the Government of the French Republic:

JACQUES IEWAKE



Volume 2202, 1-39091

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(QAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(QAISE SUR DES
QUESTIONS RELATIVES A LA PECHE DANS LES ZONES
ECONOMIQUES DES TERRITOIRES FRAN(CAIS D'OUTRE-MER DE LA
NOUVELLE-CALEDONIE ET DE WALLIS ET FUTUNA

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, et

Le Gouvernement de la R6publique frangaise,

Se r6f6rant aux entretiens qui se sont ddroul6s r6cemment entre des repr6sentants des
deux pays au sujet des questions relatives A la p&he entre les Etats-Unis d'Am6rique et la
France,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler

La peche par les ressortissants et navires battant pavillon des Etats-Unis d'Am6rique
s'exerce conform6ment au pr6sent accord dans les zones cr66es par la loi no 76-655 du 16
juillet 1976 relative A la zone 6conomique au large des c6tes du territoire de la R6publique
franqaise et les ddcrets no 78-142 et no 78-145 du 3 f~vrier 1978 portant creation d'une zone
6conomique au large des c6tes du territoire de la Nouvelle-Calkdonie et du territoire des
Iles Wallis et Futuna.

Ces zones, ci-apr~s d~nomm6es "les zones", sont soumises A lajuridiction de peche de
la R~publique franqaise.

S'agissant de la Nouvelle-Cal6donie, la peche par les ressortissants et navires battant
pavillon des Etats-Unis d'Am~rique n'est pas autoris6e dans les secteurs dont les limites
sont notifi6es par le Gouvernement frangais.

Article H

Les autorit6s frangaises comp~tentes d61ivrent des licences pour des p6riodes d6ter-
min~es annuellement permettant aux navires battant pavillon des Etats-Unis d'Am6rique de
pecher dans les zones concemees, sous rdserve du versement pr~alable d'un droit de pfche.

Article III

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique encourage les activit6s de coop6ration
entreprises en vue du developpement de lindustrie de la peche dans les territoires con-
cemes.
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Article IV

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique prend selon ses lois et r6glements des
mesures appropri~es afin d'6viter qu'aucun navire battant son pavilion ne pche dans les
zones sans une licence conforme aux dispositions du pr6sent accord et afin que les navires
ayant obtenu la licence respectent les lois et r~glements de peche concerns de la R~pub-
lique frangaise, notamment le d6cret no 78-963 modifi6 du 19 septembre 1978, les dispo-
sitions du present accord et les conditions prescrites par la licence.

2. Le Gouvernement de la R6publique frangaise informe par avance le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique de toutes les lois et tous les r6glements concems ainsi que des
conditions prescrites par la licence, mentionn~s dans l'alin6a ci-dessus.

Article V

Au cas o6 des navires battant pavillon des Etats-Unis d'Am~rique viendraient A etre
saisis ou leurs 6quipages arrt6s, les autorit~s frangaises comp~tentes en avertiraient imm&
diatement le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Les deux parties s'engagent alors A respecter les principes du droit international tels
qu'ils sont exprim6s notamment dans la convention des Nations Unies du 10 d~cembre
1982 sur le droit de la mer.

Article VI

1. Les deux Gouvernements se consultent, A la demande de l'un ou de lautre, sur l'ap-
plication du present accord.

2. Les deux Gouvernements coop~rent sur le plan international dans le domaine de la
peche, notamment dans le cadre des organisations internationales existantes dans ce sect-
eur. Cette coop6ration s'applique A la gestion et A l'utilisation rationnelle des ressources ha-
lieutiques en particulier au regard des techniques de pfche dangereuses pour la
conservation des ressources.

Article VII

Le present accord entre en vigueur A la date du 1 er novembre 1991.
I1 demeure en vigueur aussi longtemps qu'il nest pas d6nonc6 par l'un des deux Gou-

vemements avec un pr6avis minimum de trois mois avant l'expiration de la campagne de
pche en cours, tell que convenue entre les deux Gouvernements. Cette d6nonciation sera
effective A la date du dernier jour de la campagne en cours.

Les modalit~s d'application de cet accord sont fix~es chaque annie par les deux parties.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leur Gouvernement re-
spectif, ont sign6 le present accord en deux exemplaires originaux, chacun en langue ang-
laise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.
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Fait A Washington, le ler mars 1991

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

DAVID A. COLSON

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

JACQUES IEWAKE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

IA
The American Ambassador to the South African Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Pretoria, August 19, 1991

No. 620

Excellency:

Noting that civil air transport relations between the Government of the United States
of America and the Government of South Africa are conducted on the basis of comity and
reciprocity, and reaffirming, in accordance with their rights and obligations under interna-
tional law, that their obligation to protect, in their mutual relationship, the security of civil
aviation against acts of unlawful interference is an integral part of their civil air transport
relations,

I have the honor to propose the following agreement on aviation security between the
Government of the United States of America and the Government of South Africa ("The
parties"):

(A) The parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of pas-
sengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation
security.

(B) The parties shall act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed On Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(C) The parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designat-
ed as Annexes to the Convention on International Civil Aviation; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business
or permanent residence in their territory and that operators of airports in their territory act
in conformity with such aviation security provisions.

(D) Each party agrees to observe the security provisions required by the other party for
entry into the territory of that other party and to take adequate measures to protect aircraft
and to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each party shall also give positive consideration to
any request from the other party for special security measures to meet a particular threat.

(E) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
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cilities occurs, the parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat there-
of.

(F) When a party has reasonable grounds to believe that the other party has departed
from the provisions of the agreement, that party may request immediate consultations with
the other party.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of South Africa, I have the
further honor to propose that this present note, together with Your Excellency's reply, shall
constitute an agreement between our two governments which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM LACY SWING
His Excellency R.F. Botha
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of South Africa
IIA

The South African Department of Foreign Affairs to the American Embassy

23/8

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and with reference to the Embassy's Note concerning the Air Se-
curity Agreement has the honour to advise the Embassy that the Government of the Repub-
lic of South Africa has no objection to the conclusion of an Air Security Agreement with
the United States of America.

However, when the Government of the Republic of South Africa became party to the
Convention Against the Safety of Civil Aviation, the following reservation was made in
terms of Act 14(1):

"Any dispute between two or more Contracting States concerning the interpretation or
application of this Convention which cannot be settled through negotiation, shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to arbitration. If within six months from the date of the
request for arbitration the Parties are unable to agree on the organization of the arbitration,
any one of those Parties may refer the dispute to the International Court of Justice by re-
quest in conformity with the Statute of the Court."

Likewise, in terms of article 12(1) of the Convention for the suppression of unlawful
Seizure of Aircraft the following reservation was made when South Africa became party to
the Convention:

"Any dispute between two or more Contracting States concerning the interpretation or
application of this Convention which cannot be settled through negotiation, shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to arbitration. If within six months from the date of the
request for arbitration the Parties are unable to agree on the organization of the arbitration,
any one of those Parties may refer the dispute to the International Court of Justice by re-
quest in conformity with the Statute of the Court."
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The Department of Foreign Affairs, therefore, has to advise the Embassy that any un-
dertaking by the Government of the Republic of South Africa to act in conformity with the
said Conventions will be subject to these reservations.

In the light of the above, the Department of Foreign Affairs requests the Embassy of
the United States of America to indicate whether these reservations would in any way ham-
per the conclusion of the bilateral Air Security Agreement. Should the Government or the
United States of America have no objection to these reservations, the Embassy's Notes and
this Note would together constitute the agreement which shall enter into force on receipt of
the Embassy's Note.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurance of its highest consideration.

Pretoria, 3 October 1991

1B
The American Ambassador to the South African Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Pretoria, October 11, 1991

No. 629

Excellency:

I have the honor to refer to my Note Number 620 of August 19, 1991, proposing an
Aviation Security Agreement between the Governments of the Republic of South Africa
and the United States of America. I have the further honor to refer to the Department of For-
eign Affairs Note Number 23-8 of October 3, 1991, which advised that the Republic of
South Africa had no objection to concluding an Air Security Agreement, but noted reser-
vations it had made to Article 14 of the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
Against the Safety of Civil Aviation and Article 12 of the Convention for the Suppression
of Unlawful Seizure of Aircraft.

On behalf of my government, I have the honor to inform Your Excellency that the
Government of the United States of America has no objection to the reservations set forth
in the above-referenced Department of Foreign Affairs note. Indeed, as those reservations
are specifically provided for in those conventions, the Government of the Republic of South
Africa could exercise its reservations to the above-referenced articles in complete confor-
mity with those two multilateral conventions.

Accordingly, I have the further honor to propose that if the terms of the Aviation Se-
curity Agreement proposed in my Note Number 620 of August 19, 1991, are acceptable to
your government, that the August 19 note and Your Excellency's affirmative note in reply
shall constitute an agreement between our two governments, which shall enter into force
on the date of Your Excellency's affirmative reply.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM LACY SWING

His Excellency, R.F. Botha
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of South Africa
1iB

The South African Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

Pretoria, 30 October 1991

Your Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note Number 620 of
19 August 1991 which reads as follows:

[See note IA]

and of Your Excellency's subsequent Note number 629 of 11 October 1991 which
reads as follows:

[See note IB]

In reply, I wish to confirm that these proposals are acceptable to the Government of the
Republic of South Africa who therefore agrees that Your Excellency's notes of 19 August
1991 and of 11 October 1991, and this reply shall constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into force on the date of this Note.

I avail myself of this opportunity to review to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

R F BOTHA

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Mr William Lacy Swing
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Pretoria
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

IA
L 'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre sud-africain des affaires trangdres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Pretoria, le 19 aofit 1991

No 620

Monsieur le Ministre,

Notant qu'en matire de transport a6rien civil, les relations entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de l'Afrique du Sud sont fonddes sur la cour-
toisie et sur la rdciprocit6, et rdaffirmant, conformdment aux droits et aux obligations qui
sont les leurs en vertu du droit international, que leur obligation de protdger, dans le cadre
de leurs relations mutuelles, ]a sdcurit6 de l'aviation civile contre les actes d'intervention
illicite fait partie intdgrante de leurs relations dans le domaine du transport adrien civil,

J'ai l'honneur de proposer laccord suivant en matire de sdcurit6 adrienne, entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de 'Afrique du Sud (" les
Parties ") :

(A) Sur demande, les Parties s'apportent lune lautre toute I'aide ndcessaire A la prdven-
tion des actes de capture illicite d'adronefs et autres actes illicites dirigds contre la sdcurit6
des passagers, des 6quipages, des adronefs, des adroports et des installations de navigation
adrienne ainsi que de toute autre menace contre la sdcurit6 adrienne.

(B) Les Parties se conforment aux dispositions de la Convention relative aux infrac-
tions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, signds A Tokyo le 14 septem-
bre 1963, A la Convention pour la suppression de la capture illicite d'adronefs, signde A La
Haye le 16 ddcembre 1970 et 6 la Convention pour la repression d'actes illicites dirigds con-
tre la sdcurit6 de laviation civile, signde A Montreal le 23 septembre 1971.

(C) Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties agissent en conformit6 aux
dispositions applicables A la sdcurit6 adrienne, 6tablies par lOrganisation de l'Aviation
Civile Internationale et ddsigndes comme annexes A la Convention relative A lAviation
civile internationale ; elles exigent que des exploitants d'adronefs battant leur pavilion ou
des exploitants dont l'tablissement principal ou la residence permanente se trouve sur leurs
territoires respectifs ainsi que des exploitants des adroports situds sur leur territoire se con-
forment aux dites dispositions applicables A la sdcurit6 adrienne.

(D) Chacune des Parties convient de respecter les dispositions de sdcurit6 exigdes par
l'autre Partie pour lentrde sur le territoire de ladite autre Partie, et de prendre des mesures
addquates afin de protdger les adronefs et de contr6ler les passagers, les 6quipages, leurs
bagages A main ainsi que le fret et les provisions de bord des adronefs avant et pendant l'em-
barquement ou le chargement. Chacune des Parties 6tudie avec bienveillance toute de-
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mande 6manant de lautre Partie, concernant des mesures de s6curitd sp~ciale visant A faire
face d une menace particuli~re.

(E) Lorsque survient un incident ou une menace d'incident de capture illicite d'a~ronef
ou d'autres actes illicites A lencontre de la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ro-
nefs, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, les Parties se portent r6cip-
roquement assistance en facilitant les communications ainsi que par d'autres mesures
propres A mettre fin rapidement et sans danger audit incident ou A la menace dudit incident.

(F) Lorsqu'une Partie a des motifs l~gitimes de croire que l'autre Partie a d~rog6 aux
dispositions de rAccord, elle peut demander des consultations imm6diates avec lautre Par-
tie.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de l'Afrique du Sud,
j'ai 6galement lhonneur de proposer que la pr6sente note, ainsi que la r~ponse de Votre Ex-
cellence, constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A
la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Excellence, rassurance renouvel6e de ma plus haute consideration.

WILLIAM LACY SWING
Son Excellence
R.F. Botha
Ministre des affaires 6trangres

de la R~publique d'Afrique du Sud
11A

Le Ministre des affaires trang~res d'Afrique du Sud h l'Ambassade des Etats-Unis

23/8

Le Minist~re des affaires 6trangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique, et, se r6frant A la note de l'Ambassade concernant l'Accord sur la
s~curit6 a6rienne, a lhonneur de faire savoir d l'Ambassade que le Gouvemement de la R&
publique d'Afrique du Sud n'a aucune objection d la conclusion d'un accord relatif A la s~cu-
rit6 a6rienne avec les Etats-Unis d'Am~rique.

Toutefois, lorsque le Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud est devenu par-
tie A la Convention [pour la r6pression d'actes illicites dirig~s] contre la scurit6 de l'avia-
tion civile, la reserve suivante a 6t6 6mise sur l'nonc6 du paragraphe (1) de l'Article 14 :

" Tout diff6rend entre deux Etats contractants ou plus, concernant l'interpr6tation ou
l'application de la pr~sente Convention, qui ne peut pas tre r~gl6 par voie de n~gociation
est soumis A larbitrage, A la demande de Fun d'entre eux. Si, dans les six mois qui suivent
la date de la demande d'arbitrage, les Parties ne parviennent pas di se mettre d'accord sur
lorganisation de larbitrage, l'une quelconque d'entre elles peut soumettre le diff6rend A la
Cour Internationale de Justice, en d6posant une requite conform6ment aux statuts de la
Cour. "

De m~me, en ce qui concerne l'nonc6 du paragraphe (1) de l'Article 12 de la
Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, la reserve suivante a 6t6
6mise lorsque l'Afrique du Sud est devenue partie A la Convention :
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" Tout diff6rend entre deux Etats contractants ou plus, concernant l'interpr6tation ou
l'application de ia pr6sente Convention, qui ne peut pas etre r6gl6 par voie de n6gociation
est soumis A larbitrage, A la demande de l'un d'entre eux. Si, dans les six mois qui suivent
la date de la demande d'arbitrage, les Parties ne parviennent pas A se mettre d'accord sur
lorganisation de l'arbitrage, l'une quelconque d'entre elles peut soumettre le diff6rend A la
Cour Internationale de Justice, en d~posant une requite conform~ment aux statuts de la
Cour. "

Par consequent, le Ministre des affaires 6trang~res doit aviser l'Ambassade que tout
engagement contract6 par le Gouvemement de la R6publique d'Afrique du Sud, d'agir en
conformit6 aux dites conventions, sera assujetti A ces r6serves.

A la lumi~re de ce qui pr&c de, le Ministre des affaires 6trangbres demande A l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Am6rique d'indiquer si ces r6serves feraient en quoi que ce soit
obstacle A la conclusion de laccord bilat6ral sur la s6curit6 a6rienne. Au cas o6 le Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am6rique n'aurait aucune objection A ces r6serves, les notes de
l'Ambassade ainsi que la pr6sente note constitueraient ensemble laccord, qui entrera en
vigueur A r6ception de la note de l'Ambassade.

Le Minist~re des affaires trangres saisit cette occasion de renouveler A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique lassurance de sa plus haute consid6ration.

Pretoria, le 3 octobre 1991

IB
L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires trangres dAfrique du Sud

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Pretoria, le 11 octobre 1991

No 629

Monsieur le Ministre,

J'ai i'honneur de me r6f6rer A ma Note no 620 du 19 aofit 1991, proposant un accord
relatif A la s6curit6 a6rienne entre le Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. J'ai de plus 'honneur de me r6f6rer A la Note
du Ministre des affaires 6trangres, num6ro 23-8 du 3 octobre 1991, laquelle signalait que
la R6publique d'Afrique du Sud navait aucune objection A la conclusion d'un accord de
s6curit6 a6rienne, tout en signalant les r6serves qu'elle avait 6mises quant A l'Article 14 de
la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de laviation civile
et quant A l'Article 12 de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs.

Au nom de mon Gouvemement, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique n'a pas d'objection aux reserves 6nonc~es
dans la note susvis6e du Minist~re des affaires 6trang~res. En fait m~me, ces r6serves 6tant
sp6cifiquement pr6vues dans ces conventions, le Gouvemement de la Rdpublique d'Af-
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rique du Sud pourrait exercer ses rdserves aux articles ci-dessus r~f6renc~s en pleine con-
formit6 A ces deux conventions multilat~rales.

En cons6quence, j'ai de plus lhonneur de proposer que si les termes de l'accord relatif
A la s6curit6 adrienne, proposes dans ma Note num6ro 620 du 19 aofit 1991, rencontrent
lagr~ment de votre Gouvernement, la note du 19 aofit ainsi que la r6ponse affirmative fig-
urant dans la note de Votre Excellence constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments, lequel entrera en vigueur A la date de la r~ponse affirmative de Votre Excellence.

Je vous prie d'agrder Excellence, I'assurance renouvel6e de ma plus haute considdra-
tion.

WILLIAM LACY SWING

Son Excellence
R.F. Botha
Ministre des affaires 6trang&res

de la R~publique d'Afrique du Sud.
1iB

Le Ministre des affaires trangbres d'Afrique du Sud ? l'Ambassadeur des Etats-Unis

Pretoria, le 30 octobre 1991

Excellence,

J'ai rhonneur d'accuser reception de la Note de Votre Excellence num~ro 620 du 19
aofit 1991, laquelle s'6nonce ainsi :

[Voir note IA]

et de la Note ult~rieure de Votre Excellence, num6ro 629, du 11 octobre 1991, dont le
texte est le suivant

[Voir note IB]

En r6ponse, je souhaite confirmer que ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement de la R6publique d'Afrique du Sud, qui est donc d'accord sur le fait que les notes
de Votre Excellence, dat~es du 19 aofit 1991 et du 11 octobre 1991, ainsi que la pr~sente
r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvemements, qui entrera en vigueur A la
date de la pr~sente note.
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Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence I'assurance de ma plus haute
consid6ration.

R.F. BOTHA
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur William Lacy Swing
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
PRETORIA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State to the Chilean Ambassador

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Ambassador of
Chile and has the honor to propose that the Government of the United States of America
and the Government of Chile conclude an agreement to exempt from tax, on a reciprocal
basis, gross income derived by residents of the other country from the international opera-
tion of aircraft. The terms of the agreement are as follows:

The Government of the United States of America, in accordance with Section 872[b]
and 883[a] of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax gross income derived
from the international operation of aircraft by individuals who are residents of Chile [other
than U.S. citizens] and corporations organized in Chile. This exemption is granted on the
basis of equivalent exemptions granted by Chile to individual residents of the United States
and to corporations which are organized in the United States.

In the case of a Chilean corporation, the exemption shall apply only if the corporation
meets the ownership or public trading requirement of U.S. law.

Gross income includes all income derived from the international operation of aircraft,
including:

(I) income from the rental on a full [time or voyage] basis of aircraft used in interna-
tional transport;

(II) income from the rental on a bareboat basis of aircraft used in international transport
if such income is incidental to income from the international operation of aircraft; and

(III) income from the rental of containers and related equipment used in international
transport which is incidental to income from the international operation of aircraft.

It does not include the gains from the sale, disposal or other alienation of aircraft by a
person or corporation engaged in the international operation of aircraft, or any other gains
or income not directly related to such operation.

The Government of the United States of America considers that this note, together with
the Embassy of Chile's reply note confirming that all internal steps necessary for the ap-
proval of this agreement in Chile have been taken, constitutes an agreement between the
two governments. This agreement shall enter into force on the date of the Embassy of
Chile's reply note and shall have effect with respect to taxable years beginning on or after
January 1, 1987.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, Aug 06 1990
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Chilean Minister of Foreign Relations to the Secretary of
State

REPUBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 23675

El Ministro de Relaciones Exteriores de la Repuiblica de Chile saluda
atentamente al Excelentisimo sefior Secreario de Estado de los Estados Unidos
de America y. en relaci6n con su Nota de fecha 6 de agosto de 1990, tiene el
honor de expresar la aceptaci6n del Gobierno de Chile at Convenio para eximir
de impuestos, sobre una base de reciprocidad, a los ingresos brutos derivados por
los residentes del otro pais de las operaciones intemacionales de aeronaves,
redactado en ls siguientes terminos:

"El Gobierno de [a Republica de Chile, en conformidad con las normas de
su legislaci6n tributaria, conviene en eximir de impuestos a los ingresos brutos

derivados de las operaciones internacionales de aeronaves por parte de personas
naturales que residan en los Estados Unidos de Amirica, (que no sean
ciudadanos de Chile) y compaiiias constituidas en los Estados Unidos de
Amrica. Esta exenci6n se otorga sobre la base de exenciones equivalentes
otorgadas por los Estados Unidos de Amrica a personas naturales que residan
en Chile y a compaias constituidas en Chile.

En el caso de una compaia de los Estados Unidos de America. la exencion
s6lo regiri si la compaijia cumple las exigencias de las leyes de Chile relativas

a propiedad o cornercio ptiblico.

tngresos brutos abarca todos los ingresos derivados de la operaci6n
internacional de aeronaves, incluidos:

(I) los ingresos provenientes del arrendamiento de aeronaves sobre una base
de (tiempo o viaje) completo, utilizadas en el transporte internacional;

(II) los ingresos provenientes del arrendamiento de aeronaves sin tripulaci6n

utilizadas en el transporte internacional, si dichos ingresos tienen relaci6n
con los ingresos derivados de las operaciones inernacionales de aeronaves;

Y

(I) los ingresos provenientes del arrendamiento de contenedores y equipos
afines utilizados en el transporte internacional, que se relacionen con los
ingresos provenientes de las operaciones intemacionales de aeronaves.
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No incluye los ingresos provenientes de la venta, traspaso u otra enajenaci6n

de aeronaves por parte de personas naturales o compaiias que se dediquen a las

operaciones internacionales de aeronaves, ni otras entradas o ingresos que no se

relacionen directamente con dichas operaciones.

El Gobierno de la Reptiblica de Chile considera que esta Nota, junto con

la Nota de Vuestra Excelencia, constituyen un acuerdo entre los dos Gobiernos.

el cual entrara en vigor cn la fecha de la Nota de nuestra Embajada en que

confirme a esa Secretaria de Estado que el Convenio ha sido aprobado en Chile

conforme a sus procedimientos legales internos, y regird para los afios tributarios

a contar de o con posterioridad al 10 de enero de 1987.

Cualquiera de los dos Gobiernos podri dar por terminado este Convenio

dando aviso por escrito de SU terminaci6n a trav6s de canales diplomnticos.'

[Signature]

SANTIAGO, 4 DIC. 1990

AL EXCELENTISIMO

SENJOR JAMES BAKER

SECRETARIO DE ESTADO DE LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

PRESENTE
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 
1

II
REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Santiago, December 4, 1990

No. 23675

The Minister of Foreign Relations of the Republic of Chile presents his compliments
to His Excellency the Secretary of State of the United States of America and, in reference
to the Secretary's note of August 6, 1990, has the honor to communicate the acceptance of
the Government of Chile of the Convention to exempt, on a reciprocal basis, gross income
derived by the residents of the other country from the international operation of aircraft,
which reads as follows:

Quote:

The Government of the Republic of Chile, in conformity with the regulations of its tax
legislation, agrees to exempt from tax gross income derived from the international opera-
tion of aircraft by natural persons who reside in the United States of America (who are not
Chilean citizens) and companies organized in the United States. This exemption is granted
on the basis of equivalent exemptions granted by the United States of America to natural
persons who reside in Chile and to companies organized in Chile.

In the case of U.S. companies, the exemption shall apply only if the company meets
the ownership or public trading requirements of Chilean law.

Gross income includes all income derived from the international operation of aircraft,
including:

(I) Income derived from the rental on a full (time or voyage) basis of aircraft used in
international transport;

(II) Income from the rental on a bareboat basis of aircraft used in international trans-
port if such income is incidental to income from the international operation of aircraft; and

(III) Income derived from the rental of containers and related equipment used in inter-
national transport which is incidental to income from the international operation of aircraft.

It shall not apply to the gains from the sale, disposal, or other alienation of aircraft by
natural persons or companies engaged in the international operation of aircraft, nor shall it
apply to any other gains or income not directly related to such operation.

The Government of the Republic of Chile considers that this note, together with that
of Your Excellency, constitutes an agreement between the two Governments which will en-
ter into effect on the date of the note from our Embassy which confirms to the Department

1. Translation supplied by the Government of the United States of America.- Traduction fournie par
le Gouvemrnement des Etats-Unis d'Amdrique.
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of State that the Convention has been approved in Chile in accordance with Chilean internal
legal procedures, and it will govern tax years beginning with or after January 1, 1987.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

Unquote.

[ILLEGIBLE]

Santiago, 4 December 1990
His Excellency James Baker
Secretary of State

of the United States of America
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secrtaire dEtat 6t l'Ambassadeur du Chili

Le Secrdtaire d'Etat pr6sente ses compliments A Son Excellence l'Ambassadeur du
Chili et a rhonneur de proposer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement du Chili concluent un accord visant A exempter, sur une base de rdciprocit6, de
l'imp6t sur le revenu les revenus bruts que les r6sidents de lautre pays tirent de l'exploita-
tion d'a~ronefs en trafic international.

Les dispositions de laccord sont les suivantes:

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, conform6ment aux sections 872(b) et
883(a) de Flnternal Revenue Code consent A exondrer de l'imp6t sur les revenus que les per-
sonnes physiques qui sont des r6sidents du Chili (autres que des citoyens des Etats-Unis)
ainsi que les soci6t6s constitu6es au Chili tirent de l'exploitation d'adronefs en trafic inter-
national. Cette exon6ration est accord6e en contrepartie des exon6rations 6quivalentes ac-
corddes par le Chili aux personnes physiques qui sont des rdsidents des ttats-Unis et aux
soci&6ts constitu6es aux Etats-Unis.

Dans le cas d'une soci6t6 chilienne, l'exon6ration ne s'applique que si la socidt6 en
question satisfait aux conditions de la 1dgislation des Etats-Unis en matire de droits de pro-
pri6t6 ou de transactions publiques.

Les revenus bruts comprennent tous les revenus provenant de l'exploitation d'a6ronefs
en trafic international, y compris :

i. les revenus provenant de la location sur une base int6grale (temps ou voyage) d'a6ro-
nefs utilis6s pour des transports internationaux ;

ii. les revenus provenant de la location coque nue d'a6ronefs utilis6s pour les transports
internationaux s'il s'agit de revenus accessoires aux revenus provenant de l'exploitation
d'a6ronefs en trafic international ; et

iii. les revenus provenant de la location de conteneurs et d'6quipement connexe acces-
soires A 'exploitation d'adronefs en trafic international.

Ils ne comprennent pas les b6n6fices provenant de la vente, cession ou autres transferts
des a~ronefs par une personne physique ou une soci6t6 se livrant A l'exploitation d'a6ronefs
en trafic international, ni tous autres bdn6fices ou revenus qui ne seraient pas directement
li6s A ce type d'op6ration.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique considre que la prdsente note et la note
de r6ponse de l'Ambassade du Chili confirmant que toutes les mesures internes n6cessaires
pour l'approbation du pr6sent accord au Chili ont td prises constituent un accord entre les
deux Gouvernements. Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de la note de r~ponse
de l'Ambassade du Chili et sera applicable en ce qui concerne les ann6es d'imposition A
partir du lerjanvier 1987.
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L'un ou l'autre des Gouvernements peut d6noncer le present accord moyennant une no-
tification 6crite A cet effet transmise par la voie diplomatique.

DtPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 6 aofit 1990.
II

RIPUBLIQUE DU CHILI

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGLRES

No 23675

Le Ministre des Affaires 6trang~res de la R6publique du Chili pr~sente ses compli-
ments d Son Excellence le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique et, en ce qui con-
cerne la note du Secr~taire d'Etat en date du 6 aofit 1990, a l'honneur de confirmer que le
Gouvernement du Chili accepte la Convention visant A exon6rer d'imp6ts, sur une base de
rgciprocit6, les revenus bruts tir6s par les residents de l'autre pays de 'exploitation d'a~ro-
nefs en trafic international, le texte de ladite acceptation 6tant le suivant

Debut de citation :

Le Gouvernement de la R6publique du Chili, conformdment aux dispositions de sa 1g-
islation fiscale, accepte d'exon6rer d'imp6ts les revenus bruts tir6s de l'exploitation d'a~ro-
nefs en trafic international par des personnes physiques r6sidant aux Etats-Unis d'Am~rique
(qui ne sont pas des citoyens chiliens) ainsi que les soci6t~s constitutes aux Etats-Unis. La-
dite exon6ration est accord~e en contrepartie d'exon6rations 6quivalentes accorddes par les
Etats-Unis d'Am6rique aux personnes physiques qui r6sident au Chili et aux soci&t s con-
stitu6es au Chili.

Dans le cas de socidt~s des Etats-Unis, 'exon6ration ne s'applique qu'aux soci~tds rem-
plissant les conditions requises par la legislation chilienne en matire de droits de propri~t6
et de transactions commerciales publiques.

Les revenus bruts comprennent tous les revenus provenant de l'exploitation d'a~ronefs
en trafic international, y compris :

i. les revenus provenant de la location sur une base intdgrale (temps ou voyage) d'a~ro-
nefs utilis6s en trafic international ;

ii. les revenus provenant de la location en coque nue d'a~ronefs utilis6s pour les trans-
ports internationaux s'il s'agit de revenus accessoires aux revenus d~coulant de l'exploita-
tion d'a~ronefs en trafic international ; et

iii. les revenus provenant de la location de conteneurs et de l'6quipement connexe util-
isis en trafic international, qui sont accessoires aux revenus provenant de lexploitation
d'a~ronefs en trafic international.

L'exon6ration ne s'applique pas aux profits provenant de la vente, cession ou autres
types de transferts d'a~ronefs par des personnes physiques ou des soci~t~s exploitant des
a~ronefs en trafic international, ni A tous autres profits ou revenus qui ne seraient pas direct-
ement li6s A ce type d'activitd.
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Le Gouvernement de la R~publique du Chili considre que votre note et la prdsente
note de r~ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
A la date de la note de notre ambassade confirmant au Ddpartement d'Etat que la Convention
a 6t6 approuv6e au Chili conform~ment aux procedures 16gislatives internes du Chili et
s'appliquera aux ann~es d'imposition commengant le I er janvier 1987.

L'un ou l'autre des Gouvemements peut d~noncer le present Accord moyennant une
notification 6crite d cet effet transmise par la voie diplomatique.

Fin de citation.

Santiago, le 4 d~cembre 1990
[ILLISIBLE]

Son Excellence James Baker
Secr6taire d'Etat des ttats-Unis d'Am6rique
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Venezuela, hereinafter referred to as "the Parties":

Wishing to strengthen the bonds of friendship and cooperation between the two coun-
tries;

Aware of the importance of scientific and technological capacity for national econom-
ic and social development, and of the contribution that effective scientific and technologi-
cal cooperation, carried out on a basis of equality, can make to the development of the
human resources of both countries;

Recognizing that international cooperation offers a potential for strengthening the sci-
entific and technological capacity of all countries;

Taking into account the Memorandum of Understanding on Scientific and Technolog-
ical Cooperation signed in Washington on the 21st of November 1979 between the Com-
mission of the Cartagena Agreement and the Government of the United States of America;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall promote scientific and technological cooperation for peaceful pur-
poses in areas of mutual interest.

2. The principal objectives of this Agreement are to strengthen scientific and techno-
logical capabilities of the Parties and broaden and expand relations between the scientific
and technological communities in both countries.

Article H

Cooperation under this Agreement may include the exchange of scientific and techno-
logical information, joint conduct of research projects, exchange of scientists and technical
experts, convening of seminars and meetings, training of scientists and technical experts,
and other forms of scientific and technological cooperation as may be mutually agreed.

Article III

Pursuant to the objectives of this Agreement, the Parties will encourage and facilitate,
as appropriate, contacts and cooperation between government agencies, universities, re-
search centers, institutions, firms and other entities of the two countries, and the conclusion,
under equitable terms and conditions, of specific arrangements for the conduct of coopera-
tive activities.
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Article IV

1. Specific arrangements implementing this Agreement may cover subjects of cooper-
ation, procedures to be followed, treatment of intellectual property, funding and other ap-
propriate matters. With respect to funding, costs shall be borne as mutually agreed. All
cooperative activities under this Agreement shall be subject to the availability of funds
from the Parties.

2. Cooperative activities conducted under this Agreement shall be consistent with the
laws, regulations and international commitments of each country.

Article V

1. Each Party shall, to the extent permitted by applicable laws and regulations, facili-
tate the entry into and exit from its territory of those persons engaged in activities under this
Agreement, as well as their dependents.

2. The personal effects of the persons referred to in paragraph 1 of this Article, as well
as the equipment necessary for the exercise of their activities, will be admitted duty-free on
a temporary basis in conformity with the laws and regulations of each Party. Additional fa-
cilitative measures to meet the needs of specific cooperative activities may be agreed to by
the Parties.

Article VI

The Parties agree that scientific and technological information resulting from cooper-
ation under this Agreement which is not subject to the principle of confidentiality because
of its industrial or commercial significance shall, subject to the provisions of specific ar-
rangements referred to in Article IV, be made available to the world scientific community
through procedures established by the Parties.

The provisions on patents, designs, trade secrets, copyrights, and all other intellectual
property arising from the cooperative activities under this Agreement is provided for in An-
nex I which shall form an integral part of this Agreement.

Article VII

The Parties may, as mutually agreed, invite scientists, technical experts and entities of
third countries or international organizations to participate in projects and programs being
carried out under this Agreement.

Article VIII

1. Each Party shall designate an executive agent responsible for the coordination and
facilitation of cooperative activities under this Agreement. The executive agent for the
Government of the United States of America shall be the Department of State and the ex-
ecutive agent for the Government of the Republic of Venezuela shall be the Ministry of



Volume 2202, 1-39098

Foreign Affairs and the National Council for Scientific and Technological Research (CO-
NICIT).

2. In the area of basic and applied science research, the Parties shall establish a joint
advisory and review committee represented in the United States by the Department of State
and in Venezuela by the Ministry of Foreign Affairs. Other entities as each side may deter-
mine may also participate in the work of the committee. The committee shall establish such
channels of communication and perform such functions as may be mutually agreed in order
to promote and facilitate cooperation in basic and applied scientific research between ap-
propriate entities of the two Parties.

3. Representatives of the two Parties shall meet when necessary in order to develop and
evaluate programs and projects under this Agreement and to further their implementation.
The Parties may designate the necessary experts to discuss and analyze specific questions.

Article IX

Existing arrangement and agreements between the Parties relating to cooperation in
science and technology shall not be affected by this Agreement. However, they may be in-
corporated into the framework of this Agreement as may be agreed by the Parties.

Article X

All differences or controversies which may arise between the Parties regarding inter-
pretation or application of the provisions of this Agreement should be resolved through dip-
lomatic means.

Article XI

1. This Agreement, which supercedes the Agreement of January 11, 1980, shall enter
into force on the date on which the Parties notify each other that they have complied with
the constitutional and statutory requirements necessary for its entry into force. It shall re-
main in force for five years, unless terminated earlier by either Party upon six months writ-
ten notice to the other Party. It may be extended or modified by mutual written agreement
of the Parties.

2. The termination of this Agreement shall not affect the validity or duration of any
complementary arrangements made under it or that of the programs and projects in
progress.
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Done at Caracas this eighth day of December 1990 in duplicate in the English and
Spanish languages, both equally authentic.

For the Government of the United States of America:

DR. D. ALLAN BROMLEY
Assistant to the President

for Science and Technology
and Director of the White House Office

of Science and Technology Policy

For the Government of the Republic of Venezuela:

DR. DULCE ARNAO DE UZCATEGUI
Minister of State for Science and Technology

and President of the National Council
for Scientific and Technological Research (CONICIT)
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ANNEX I

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article VI of this Agreement:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. The Par-
ties agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted works
arising under this Agreement and to seek protection for such intellectual property in a time-
ly fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this Annex.

1. Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with this Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be
resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if neces-
sary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of UNCITRAL shall govern.

E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations un-
der this Annex.

F. Cooperative activities will not be entered into where the purpose of the cooperative
activity is to produce inventions in the following areas, or where there is a possibility of
producing inventions in the following areas, until such time as inventions in these areas are
considered patentable subject matter by both Parties:

a. drinks and food products for humans and animals;

b. medicines of all kinds; and

c. pharmaceuticals and chemical preparations, reactions and compounds.
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11. Allocation of Rights

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Sec-
tion II(A) above, shall be allocated as follows:

1. Visiting researchers, for example, scientists visiting in furtherance of their educa-
tion, shall receive intellectual property rights under the policies of the host institution. In
addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled to share in a portion
of any royalties earned by the host institution from the licensing of such intellectual prop-
erty.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the
Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on the
scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own terri-
tory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing arrange-
ments. If research is not designated as "joint research" in the relevant implementing
arrangement, rights to intellectual property arising from the research will be allocated in ac-
cordance with paragraph II(B)(1). In addition, each person named as an inventor shall be
entitled to share in a portion of any royalties earned by either institution from the licensing
of the property.

(b) Notwithstanding paragraph II(B)(2)(a), if a type of intellectual property is available
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in paragraph
II(B)(2)(a).

III. Business-Confidential Information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Agreement, each Party and its participants shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practices.
Information may be identified as "business-confidential" if a person having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.

IV. Security Obligations

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the nation-
al security interest of either Party and classified in accordance with applicable national laws
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and regulations shall be provided under this Agreement. In the event such information or
equipment is identified in the course of projects undertaken pursuant to this Agreement, it
shall be protected from disclosure in accordance with applicable national laws, regulations
and administrative practices and shall be brought immediately to the attention of appropri-
ate government officials for evaluation.

A provision for the prevention of disclosure of such information or equipment shall be
incorporated into all accords implementing this Agreement.

The transfer of unclassified information and equipment between the Parties under this
Agreement shall be subject to the national export laws and regulations of each Party. The
Parties will take all necessary and appropriate measures, in accordance with the internation-
al obligations, national laws and regulations of each Party, to prevent the unauthorized
transfer or retransfer of unclassified, export-controlled information and equipment provid-
ed or produced under this Agreement. Detailed provisions for the prevention of unautho-
rized transfer or retransfer of such information or equipment shall be incorporated, as
appropriate, into all arrangements implementing this Agreement.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNOLOGICA

ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobiemo de la

Repdiblica de Venezuela, denominados en lo sucesivo las Panes Contratantes;

Deseando fortalecer los lazos de amistad y cooperaci6n entre los dos paises;

Conscientes de la importancia de la capacidad cientifica y tecnol6gica para

el desarrollo econ6mico y social, y de la contribuci6n que una cooperaci6n

cientifica y tecnol6gica efectiva realizada en condiciones de igualdad, puede

ejercer en el desarrollo de los recursos humanos de ambos paises,

Reconociendo que ]a cooperaci6n internacional ofrece un potencial para

fortalecer la capacidad cientifica y tecnot6gica de todos los parses;

Tomando en cuenta el Memorindum de Entendimiento sobre Cooperaci6n

en Ciencia y Tecnologia suscrito en Washington el 21 de noviembre de 1979,

entre la Comisi6n del Acuerdo de Cartagena y el Gobierno de los Estados

Unidos de America;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

1.- Las Partes Contratantes promoverzin una cooperaci6n cientifica y

tecnol6gica con fines pacfficos en ireas de inter6s mutuo.

2.- Son objetivos principales de este Acuerdo fortalecer las capacidades

cientificas y tecnol6gicas de las Partes Contratantes y promover y extender las

relaciones entre las comunidades cientificas y tecnol6gicas de ambos paises;

ARTICULO II

La Cooperaci6n que se realice en virtud de este Acuerdo puede abarcar los

siguientes aspectos: el intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica;

realizaci6n conjunta de proyectos de investigaci6n; el intercambio de cientfficos

y tecn6logos expertos: la realizaci6n de seminarios y reuniones; entrenamiento

de cientificos y tecn6logos expertos, y cualesquiera otras formas de cooperaci6n

cientifica y tecnol6gica que sean mutuamente acordadas.

ARTICULO III

Para el logro de los objetivos establecidos en este Acuerdo, las Partes

Contratantes estimular~in y facilitarin. Segiin sea apropiado, la relaci6n y [a

cooperaci6n entre organismos gubernamentales, universidades, centros de
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investigaci6n, instituciones, empresas y otras entidades de los dos paises, y la

conclusi6n, bajo t~rminos y condiciones equitativos, de acuerdos especficos

destinados a la realizaci6n de actividades de cooperaci6n.

ARTICULO IV

1.- Los acuerdos especificos que se efectuen en virtud de este Acuerdo,

podran detallar las Areas de cooperaci6n, los procedimientos que deben lievarse

a cabo, la regulaci6n del derecho de la propiedad intelectual, el financiamiento

y otros asuntos apropiados. En reiaci6n al financiamiento, los costos se
sufragardin de comidn acuerdo. Las actividades de cooperaci6n previstas en este
Acuerdo estar'in sujetas a las disponibilidades presupuestarias de las Partes

Contratantes.

2.- Las actividades de cooperaci6n que se lieven a cabo en virtud de este

Acuerdo. deberin ser compatibles con las leyes y reglamentos juridicos y los
compromisos internacionales de cada pals.

ARTICULO V

1.- Cada Parte Contratante facilitard, de conformidad con sus leyes y
reglamentos, la entrada y salida de su territorio a aquellas personas que deban
realizar actividade, relacionadas con este Acuerdo, asf como tambi6n a sus
dependientes.

2.- Los efectos personales de los individuos a que se refiere el pirrafo IW
de este articulo, asi como el equilx necesario para Ilevar a cabo sus actividades.
seri6n admitidos libres de impuesto bajo el r6gimen de importaci6n temporal. de
conformidad con la ley y reglarnentos de cada Parte Contratante. Las Partes

Contratantes podrtn acordar medidas adicionales para facilitar actividades
especificas de cooperaci6n.

ARTICULO VI

Las Partes Contratantes convicnen que la informaci6n cientifica y
tecnol6gica que se produzca de la cooperaci6n efectuada en virtud de este
Acuerdo que no est6 sujeta al principio de confidencialidad en virtud de su
significaci6n industrial o comercial debera, de conformidad con las previsiones

de los acuerdos especificos a que se refiere el Articulo IV. ponerse a la
disposici6n de la comunidad cientifica mundial a travs de los procedimientos
establecidos por ambas Partes.

Las disposiciones sobre patentes, disehios. secretos comerciales. derechos de
autor y cualquier otra propiedad intelectual producto de las actividades de
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cooperaci6n bajo este Acuerdo estan establecidas en el Anexo I, el cual forma

parte integral de este Acuerdo.

ARTICULO VII

Las Panes Contratantes, de comin acuerdo, pueden invitar a cientificos,

tecn6logos expertos. y entidades de terceros paises u organizaciones

intemacionales para que participen en los proyectos y programas que se est~n

realizando de conformidad con este Acuerdo.

ARTICULO VIII

I.- Cada Parte Contratante designar un Agente Ejecutivo responsable de

la coordinaci6n y facilitaci6n de las actividades de cooperaci6n previstas en este

Acuerdo. El Agente Ejecutivo del Gobierno de los Estados Unidos de America

sernd el Departamento de Estado y el Agente Ejecutivo del Gobierno de la

Republica de Venezuela serA el Ministerio de Relaciones Exteriores y el Consejo

Nacional de Investigaciones Cientfficas y Tecnol6gicas (CONICIT).

2.- Las Panes Contratantes establecerdn en el Area de investigaci6n

cientifica basica y aplicada, un Comite Conjunto Consultivo y de Revisi6n,

representado en los Estados Unidos de America por el Departamento de Estado

y en Venezuela por el Ministerio de Relaciones Exteriores. Tambi~n podrdn

participar en las labores del indicado Comit6, las entidades que determine cada

Parte Contratante. El Comit6 establecera los canales de comunicaci6n y cumpliri

las funciones que se puedan acordar mutuamente con el fin de promover y

facilitar la cooperaci6n en la investigaci6n cientifica bisica y aplicada entre

entidades competentes de las Panes Contratantes.

3.- Los Representantes de las Panes Contratantes se reunirin, cuando se

estime necesario, con el fin de desarrollar y evaluar los programas y proyectos

que se realicen en cumplimiento de este Acuerdo. y para adelantar su ejecuci6n.

Las Panes Contratantes pueden designar los expertos necesarios para discutir y

analizar cuestiones especificas.

ARTICULO IX

Los arreglos y acuerdos vigentes entre las Pates Contratantes que se

relacionen con la cooperaci6n en ciencia y tecnologfa, no se vern afectados por

este Acuerdo. Sin embargo, los mismos se podrin incorporar dentro del marco

de este Acuerdo. segtin se convenga entre las Panes Contratantes.
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ARTICULO X

Las controversias que puedan surgir entre las Partes Contratantes con

relaci6n a la interpretaci6n o aplicaci6n de las disposiciones de este Acuerdo,

deberin ser resueltas por las Partes por la via diplomitica.

ARTICULO XI

I.- El presente Acuerdo que sustituye el anterior del I I de enero de 1980.

entrara en vigor en la fecha en la cual las Partes Contratantes se notifiquen
mutuamente que han cumplido las formalidades legales necesarias para tal fin.

Permanecer, en vigor durante cinco afios. a no ser que cualquiera de las Partes

Contratantes to termine antes, mediante aviso por escrito, con seis meses de

anticipaci6n a la fecha en que quiera darle t6rmino. Puede ser prorrogado o

modificado mediante mutuo acuerdo por escrito entre las Partes Contratantes.

2.- La terminaci6n de este Acuerdo no afectari la validez o duraci6n de

cualquier Acuerdo complementario que se hubiese celebrado bajo su vigencia o

la de los programas y proyectos en ejecuci6n.

Hecho en Caracas. a los ocho dias del mes de diciembre de mil novecientos

noventa, por duplicado en los idiornas Espafiol e Ingl6s. ambos igualmente

aut6nticos.

Por el Gobiemo de los

Estados Unidos de Am6rica

D. Allan Bromley

Asesor Presidencial para

Asuntos Cientificos y

Tecnol6g icos

Director de la Oficina de

Politica Cientifica y

Tecnol6gica de (a Casa Blanca

Por el Gobierno de la Reptiblica

de Venezuela

Dulce Arnao de Uzcitegui

Ministro de Estado para la

Ciencia y la

Tecnologia

Presidente del Consejo Nacional

de Investigaciones Cientificas

y Tecnol6gicas



Volume 2202, 1-39098

ANEXO I

PROPIEDAD INTELECTUAL

De conformidad con el Articulo VI de este Acuerdo:

Las Partes deberin garantizar una adecuada y efectiva protecci6n de la

propiedad intelectual creada o facilitada en virtud de este Acuerdo y de los

arreglos de ejecuci6n pertinentes. Las Partes convienen notificarse mutuamente

de manera oportuna sobre todos los inventos u obras registradas que se originen

bajo este Acuerdo y procurar la protecci6n de esa propiedad intelectual

oportunamente. Los derechos de dicha propiedad intelectual seran asignados

segun Io estipulado en este Anexo.

I. - AMBITO

A.- Este Anexo es aplicable a todas las actividades de cooperaci6n

emprendidas conforme a este Acuerdo, salvo las que de otro modo hayan

convenido especificamente las Partes o sus designados.

B.- A los fines de este Acuerdo, "Propiedad Intelectual" tendrl el

significado que se la asigna en el Articulo 2 de ]a Convenci6n que establece la

Organizaci6n Mundial de Propiedad Intelectual, firmada en Estocolmo el 14 de

julio de 1967.

C.- Este Anexo contempla la asignaci6n de derechos, intereses y regalfas

entre las Partes. Cada Parte debe garantizar que ]a otra Parte pueda obtener los

derechos de la propiedad intelectual asignados de conformidad con este Anexo,

obteniendo esos derechos de sus propios participantes a trav6s de contratos u

otras vias tegales, si fuera necesario. Este Anexo no altera o perjudica la

asignaci6n entre une Pane y sus nacionales, la cual seri determinada por las

leyes y prdcticas de esa Parte.

D.- Las controversias concernientes a la propiedad intelectual que surjan

en virtud de este Acuerdo deberin ser resueltas mediante conversaciones entre

las instituciones participantes involucradas y, de ser necesario, por las Partes o

sus designados. Por mutuo acuerdo de las Partes, la controversia seri sometida

a un tribunal arbitral para arbitraje vinculante de conformidad con las reglas

aplicables del derecho internacional. A menos que las Partes o sus designados

convengan lo contrario por escrito, regirin los reglamentos de arbitraje de la

Comisi6n de Naciones Unidas par el Derecho Mercantil Internacional

(UNCITRAL).
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E.- La terminaci6n o expiraci6n de este Acuerdo no afectari los derechos

u obligaciones contraidos en virtud de este Anexo.

F.- No se efectuarin actividades de cooperaci6n cuando el prop6sito de

tales actividades sea producir inventos o cuando exista tal posibilidad, hasta tanto

los inventos en esas dreas sean susceptibles de ser patentadas, en las siguientes

dreas:

a) Bebidas y productos alimenticios para seres humanos o animales;

b) Medicinas de todas clases; y

c) Productos farmac~uticos y preparados, reacciones y compuestos

quimicos.

II. - ASIGNACION DE DERECHOS

A. Cada Parte tendrA derecho a una licencia libre de regalias, no exclusiva

e irrevocable en todos los paises para traducir, reproducir y distribuir
ptblicamente articulos cientificos y tecnol6gicos, revistas, infornes y libros

resultantes de las actividades de cooperaci6n contempladas por este Acuerdo.

Todos los ejemplares distribuidos p6blicamente de una obra registrada elaborada

en virtud de esta disposici6n, indicar.n los nombres de los autores de [a obra

a menos que en autor rehuse explicitamente ser nombrado.

B. Los derechos de todas las to|rmas de Propiedad Intelectual, salvo los

derechos descritos en la Secci6n Il.A. supra, seran asignados como sigue:

I.- Los investigadores visitantes, por ejemplo, aquellos cientificos
visitantes que deseen perfeccionar su formaci6n educativa, recibirgn derechos de

propiedad intelectual de conformidad con las normas de la instituci6n receptora.

Ademris, cada investigador visitante acreditado como inventor. podri compartir
una porci6n de las regalias devengados por la instituci6n receptora procedentes

de la licencia de tal propiedad intelectual.

2.- a) La propiedad intelectual creada durante una investigaci6n

conjunta, por ejemplo, cuando las Partes, instituciones o personal participantes

hayan acordado previamente sobre el alcance de la obra. cada Parte tendri dere-

cho a obtener todos los derechos e intereses generados por la misma en su propio

territorio. Los derechos e intereses en terceros paises serdn deterninados en

arreglos de ejecuci6n. Si la investigaci6n no se califica como "lnvestigaci6n

Conjunta" en el arreglo de ejecuci6n pertinente. los derechos de Propiedad
Intelectual orginados por la investigaci6n sertn asignados de conformidad con el

par.igrafo ll.B.I. Ademas, cada persona acreditada como inventor tendri derecho
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a compartir una parte de las regalias devengadas de Ia licencia de propiedad, por
cualquiera de las instituciones.

b) No obstante Io dispuesto en el pardgrafo IB.2(a), si existe una
clase du Propiedad Intelectual en virtud de Ias leyes de una de las Partes que
no Io sea en virtud de las ]eyes de Ia otra Parte, la Pane cuyas leyes estipulan
esa protecci6n tendra derecho a obtener todos los derechos e intereses a nivel
mundial. Sin embargo, las personas acrediladas como inventores de Ia Propiedad
tendrin derecho a las regalias de conformidad con el parigrafo l.B.2.(a).

III. - INFORMACION COMERCIAL-CONFIDENCIAL

En el caso de que Ia inforrnaci6n identificada, de manera oportuna, como
comercial-confidencial sea facilitada o creada en virtud de este Acuerdo, cada
Pare y sus participantes proteger6n tal informaci6n de conformidad con las
leyes. reglamentos y Ia prfitica administrativa aplicables. La informaci6n podrAi
identificarse como "comercial-confidencia" si Ia persona que Ia posee puede
beneficiarse econdmicamente de ella u obtiene una ventaja competitiva sobre
aqu~llos que no Ia poseen. si Ia informnaci6n no es del conocirniento general o
hecha publica por otros medias y si el propietario previarnente no ha hecho
ptiblica Ia informaci6n sin imponer de manera oportuna Ia obligaci6n de
mantenerla en secreto.

IV. - OBLIGACIONES DE SEGIJRIDAD

Arnbas Partes convienen en que no se facilitar6i ninguna informaci6n o
equipo en virtud de este Acuerdo, que requiera protecci6n en interns de La
seguridad nacional de una u otra Parte y que tenga caricter confidencial de
conformidad con las leyes y reglamentos nacionales aplicables. En el caso de que
tal informacion o equipo se identifique en el curso de los proyectos emprendidos
conforme a este Acuerdo se impedini su divulgaci6n de conformidad con las
leyes y reglamentos nacionales y pricticas administrativas aplicables y se
informari inmediatamente a las autoridades gubernamentales competenrtes para su
eval uci6n.

Se incorporardi en todos los Arreglos de Ejecuci6n de este Acuerdo una
disposici6n con el fin de prevenir Ia divulgacion de ese equipo o informaci6n.

La transferencia de informaci6n y equipos no confidencial entre las Partes
en virtud de este Acuerdo. estara sujeta a las leyes y reglamentos nacionales de
exportaci6n de cada una de las Partes. Las Panes adoptarin todas las medidas
necesarias y apropiadas de conformidad con las obligaciones internacionales, las
leyes y los reglamentos nacionales de cada Parte, para impedir Ia transferencia
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o retransferencia no autorizada de la informaci6n y equipo no confidencial, y de

exportaci6n fiscalizada que haya sido creado o facilitada en virtud de este

Acuerdo.

En todos los arreglos de ejecuci6n del presente Acuerdo, segtin proceda, se

incorporarzin disposiciones especificas para prevenir que se transfiera o

retransfiera ese equipo o informaci6n.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement la Rdpublique du
Venezuela (ci-apr~s ddnommds les Parties).

Souhaitant renforcer les liens d'amiti6 et de coopdration entre les deux pays,

Conscients de limportance de la capacit6 scientifique et technologique pour le ddvel-
oppement 6conomique et social national et de la contribution que la coop6ration scienti-
fique et technologique, effectude sur une base d'6galit6, peut apporter au d6veloppement
des ressources humaines et naturelles des deux pays,

Reconnaissant que la cooperation internationale offre un potentiel pour renforcer la ca-
pacit6 scientifique et technologique de tous les pays,

Prenant en consid6ration le M6morandum d'accord sur la cooperation scientifique et
technologique sign6 d Washington le 21 novembre 1979 entre la Commission de l'Accord
de Carthag~ne et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties encouragent la cooperation scientifique et technologique A des fins pac-
ifiques dans des domaines d'intrt rdciproque.

2. Les principaux objectifs du pr6sent Accord sont de renforcer la capacit6 scientifique
et technologique des Parties et d'6largir les relations en ce qui concerne les activit~s scien-
tifiques et technologiques dans les deux pays.

Article H

La coopdration pr~vue dans le cadre du present Accord pourra comprendre l'6change
d'informations scientifiques et technologiques, la gestion commune de projets de recher-
che, l'change de chercheurs et d'experts techniques, la convocation de sdminaires et de
reunions, la formation de chercheurs et d'experts techniques, et d'autres formes de coopdra-
tion scientifique et technologique sur lesquelles les Parties pourront s'&re mises d'accord.

Article III

Conformdment aux objectifs du present Accord, les Parties encourageront et faciliter-
ont, le cas 6ch~ant, les contacts et la coop6ration entre des organismes publics, des univer-
sites, des centres de recherche, des institutions, des socidtds et d'autres entit~s des deux
pays, ainsi que la conclusion, dans des termes et conditions 6quitables, d'arrangements par-
ticuliers pour la conduite d'activitds de cooperation
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Article IV

1. Les arrangements particuliers concemant l'application du present Accord peuvent
porter sur des sujets tels que la cooperation, les procedures A suivre, le traitement de la pro-
pri~t6 intellectuelle, le financement et d'autres sujets appropri~s. En ce qui concerne le fi-
nancement, les frais sont pris en charge selon ce qui en aura W convenu. Toutes les
activit~s de cooperation entrant dans le cadre du present Accord sont subordonn~es A la
condition que les Parties disposent des fonds n~cessaires.

2. Les activit~s de cooperation menses au titre du present Accord doivent etre compat-
ibles avec les lois et r~glements de chaque pays.

Article V

1. Chaque Partie facilite, dans la mesure autoris~e par les lois et r~glements applica-
bles, l'entr~e sur son territoire ainsi que la sortie des personnes exergant des activit~s au titre
du present Accord et des personnes qui sont A leur charge.

2. Les effets personnels des personnes mentionn~es au premier paragraphe du present
article et l'quipement n~cessaire A l'exercice de leurs activitfs seront admis en franchise A
titre temporaire, conform~ment aux lois et r~glements de chaque Partie. Les Parties pour-
ront convenir de facilit~s suppl~mentaires en vue de r~pondre aux besoins des activit~s de
cooperation.

Article VI

Les Parties sont convenues que les informations scientifiques et technologiques result-
ant de la cooperation au titre du present Accord qui ne sont pas soumises au principe de la
confidentialit6 du fait de leur importance industrielle ou commerciale sont mises A la dis-
position de la collectivit6 scientifique mondiale, sous reserve des arrangements mentionnfs
A 'article IV, selon des procedures 6tablies par les Parties.

Les dispositions relatives aux brevets, A l'esth~tique industrielle, aux secrets de fab-
rique, aux droits d'auteur et tous autres 6lments de propri~t6 intellectuelle issus des activ-
it~s menses en cooperation dans le cadre du present Accord sont indiqu~es A l'Annexe I,
laquelle fait partie int~grante du present Accord.

Article VII

Les Parties peuvent, selon qu'elles en seront convenues, inviter des chercheurs, des ex-
perts techniques et des organismes de pays tiers ou d'organisations internationales A prendre
part A des projets et programmes executes au titre du present Accord.

Article VIII

1. Chaque Partie ddsigne un agent d'ex~cution responsable de la coordination et de la
facilitation des activit~s de cooperation menses dans le cadre du present Accord. L'agent
d'ex~cution du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique est la National Science Founda-
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tion et celui du Gouvernement de la R6publique du Venezuela est le Conseil national de la
recherche scientifique et technologique (CONICIT)

2. Dans les domaines de la recherche fondamentale et de la recherche appliqu6e, les
Parties crdent un Comit6 consultatif et d'6tude mixte reprdsent6 aux Etats-Unis par la Na-
tional Science Foundation et au Venezuela par le Ministre des Affaires 6trang&res. D'au-
tres organismes, d designer par les Parties, pourront participer aux travaux du Comit6.
Celui-ci 6tablit telles passerelles et exerce telles fonctions dont il pourra 6tre convenu entre
les Parties afin de promouvoir et de faciliter la coop6ration en recherche fondamentale et
appliqu6e entre les organismes appropri6s des deux Parties.

3. Les repr6sentants des deux Parties se r6unissent lorsque cela est n6cessaire dans le
but de mettre sur pied et d'6valuer des programmes et des projets entrant dans le cadre du
pr6sent Accord ainsi que d'en faire avancer 'ex6cution. Les Parties peuvent d6signer les ex-
perts auxquels faire appel pour examiner et analyser certaines questions.

Article IX

Les accords et arrangements de cooperation en science et en technologie qui existent
d6jA entre les Parties ne sont pas touch6s par le present Accord. Ils pourront cependant, si
les Parties en conviennent, etre incorpor6s au cadre du pr6sent Accord.

Article X

Le r~glement de tous les diff6rends ou litiges qui peuvent survenir entre les Parties en
ce qui concerne l'interpr6tation ou l'application des dispositions du pr6sent Accord est A re-
chercher par les voies diplomatiques.

Article XI

1. Le present Accord, qui remplace celui du 11 janvier 1980, entre en vigueur A la date
A laquelle les Parties s'informent mutuellement qu'elles ont pris les dispositions constitu-
tionnelles et statutaires n6cessaires A son entr6e en vigueur. L'Accord demeure en vigueur
pendant cinq ans, sauf si l'une des Parties le d6nonce par pr6avis de six mois adress6 par
6crit A l'autre Partie. 1 peut etre prorog6 ou modifi& par voie d'accord dcrit entre les Parties.

2. L'expiration du pr6sent Accord n'a aucune incidence sur la validit6 ou la dur6e de
tous arrangements compl6mentaires conclus A ce titre ni sur celle des programmes et des
projets en cours.
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Fait A Caracas le huit d6cembre 1990 en double exemplaire, en langues anglaise et es-
pagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

D. ALLAN BROMLEY
Assistant du Pr6sident pour la science et la technologie et Directeur du Bureau de la Maison

blanche pour la politique scientifique et technologique

Pour le Gouvernement de la R6publique du Venezuela:

DULCE ARNAO DE UZCATEGUI

Ministre d'Etat pour la science et la technologie et President du Conseil national de la re-
cherche scientifique
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ANNEXE I

PROPRIItt INTELLECTUELLE

Conform6ment A Particle VI du pr6sent Accord :

Les Parties veillent A assurer une protection ad6quate et efficace de la propri6td intel-
lectuelle cr66e ou fournie dans le cadre du pr6sent Accord ou des accords compl6mentaires
pertinents. Les Parties s'engagent A s'informer mutuellement en temps opportun de toutes
inventions ou de tous travaux b6n6ficiant de droits exclusifs qui r6sultent du pr6sent Accord
et A obtenir en temps opportun la protection de ladite propri6t6 intellectuelle. Les droits A
cette propri6t6 intellectuelle sont attribu6s conform6ment aux dispositions de la pr6sente
annexe.

. Portge

A. A moins qu'il en soit convenu autrement par les Parties ou leurs mandataires, la
pr~sente annexe s'applique A toutes les activit~s de coopdration entreprises en vertu du
present Accord.

B. Aux fins du present Accord, l'expression <proprit intellectuelle> poss~de la sig-
nification que lui confere Particle 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de
la propri~t6 intellectuelle faite A Stockholm le 14 juillet 1967.

C. La pr~sente annexe concerne la r~partition des droits, des int~r~ts et des redevances
entre les Parties. Chacune des Parties veille A ce que l'autre Partie b6ndficie des droits A la
propri6td intellectuelle attribu6s conform6ment A la prdsent annexe, en obtenant ces droits
de ses propres participants par voie de contrats ou, au besoin, par d'autres moyens 16gaux.
La pr6sente annexe ne modifie ni ne restreint d'aucune autre mani&e la repartition des
droits entre une Partie et ses ressortissants, laquelle est d6termin6e par la 16gislation et les
pratiques de cette Partie.

D. Les diff~rends relatifs A la propri6t6 intellectuelle qui pourraient surgir dans le cadre
du pr6sent Accord doivent pouvoir se r6gler par voie de discussions entre les organismes
participants int6ress6s ou, au besoin, entre les Parties ou les repr6sentants qu'elles d6sig-
nent. Si les Parties en conviennent, le diff6rend est soumis A un tribunal arbitral en vue d'une
d6cision arbitrale ayant force obligatoire conform6ment aux r~gles du droit international
applicables en la mati~re. A moins que les Parties ou leurs repr6sentants n'en d6cident au-
trement par 6crit, les r~gles d'arbitrage A appliquer sont celles de la Commission des Na-
tions Unies pour le droit commercial international.

E. La d6nonciation ou l'expiration du present Accord n'a aucune incidence sur les
droits et obligations r6sultant de la pr6sente annexe.

F. II ne sera pas entrepris d'activit6s de coopdration dans le but de produire des inven-
tions dans les domaines ci-apr~s, ou lorsqu'une possibilit6 de produire des inventions dans
les domaines ci-apr~s existe, tant que les deux Parties n'auront pas jug6 brevetables des in-
ventions dans ces domaines :

a. les boissons et les produits alimentaires pour tres humains et animaux;
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b. les m6dicaments de toute sorte ;

c les produits pharmaceutiques et les pr6parations, r6actions et composes chimiques.

II.. Attribution des droits

A. Chacune des Parties a droit A une licence g6n~rale, irr6vocable et libre de redevanc-
es valable dans tous les pays pour la traduction, la reproduction et la diffusion des articles
de revues, de rapports et de livres A caractre scientifique et technique qui r~sultent direct-
ement de la cooperation pr6vue par le pr6sent Accord. Tous les exemplaires issus de la dif-
fusion d'un ouvrage soumis A copyright r6alis6 dans les conditions dont il est fait 6tat ici
doivent indiquer les noms des auteurs de l'ouvrage, sauf si un auteur refuse express~ment
que son nor soit mentionn6.

B. Les droits A toutes les formes de propri~t6 intellectuelle, autres que ceux qui sont
visas A la section II A ci-dessus, sont attribu6s de la manire suivante :

1. Les chercheurs de passage, comme les scientifiques dont le sjour a essentiellement
pour but d'enrichir leurs propres connaissances, b6n6ficient de droits de propri6t6 intellec-
tuelle conform6ment A la pratique de l'institution h6te. En outre, chaque chercheur de pas-
sage d~sign6 comme inventeur peut pr6tendre A une partie de toutes redevances que
l'institution h6te perqoit du fait de l'octroi de licences d'exploitation du brevet correspon-
dant A la propri~t6 intellectuelle en question.

2. a) En ce qui concerne la propri~t6 intellectuelle issue d'un projet commun, comme
quand les Parties, les institutions participantes ou le personnel participant se sont entendus
Sl'avance sur la port~e des travaux, chaque Partie a le droit de se voir attribuer tous les

droits obtenus sur son territoire. Les droits et int6rets obtenus dans des pays tiers seront at-
tribu~s conform~ment aux dispositions des arrangements d'ex6cution. Dans les cas oi la re-
cherche n'est pas considr~e comme constituant une <recherche commune> dans
l'arrangement d'ex~cution pertinent, les droits de propri6t6 intellectuelle r6sultant des
travaux en question seront attribu~s conform~ment aux dispositions du paragraphe II B. 1.
En outre, toute personne d~sign6e comme inventeur peut prdtendre A une partie de toutes
redevances perques par l'une ou l'autre des institutions du fait de l'octroi d'un droit d'exploi-
tation du brevet correspondant.

b) Nonobstant les dispositions du paragraphe II B.2 a), lorsqu'un type de propri6t6 in-
tellectuelle est disponible en vertu de la lgislation de l'une des Parties seulement, la Partie
dont les lois pr6voient ce type de protection peut pr6tendre A tous les droits et int6r&ts cor-
respondants dans le monde entier. Les personnes d6sign6es comme inventeurs de la pro-
pri6t6 ont n6anmoins droit A des redevances conform6ment aux dispositions du paragraphe
1I B.2a).

III. Caractdre confidentiel d'informations d'ordre conomique

Lorsque des informations d6sign6es en temps opportun comme 6tant de nature confi-
dentielle sur le plan 6conomique sont communiqu6es ou crd6es dans le cadre du pr6sent Ac-
cord, chacune des Parties et ses participants prot~gent lesdites informations conform6ment
A la 16gislation, aux r6glementations et aux pratiques administratives applicables. Une in-
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formation peut tre ddsign6e comme 6tant de nature confidentielle sur le plan 6conomique
si son d6tenteur peut en tirer un gain 6conomique ou b6n6ficier de ce fait d'un avantage con-
currentiel par rapport d ceux qui n'en sont pas d6tenteurs, si l'information en question n'est
g6n6ralement pas connue ou accessible au public A partir d'autres sources et si le pro-
pri6taire n'a pas ant6rieurement communiqu6 linformation sans assortir en temps opportun
cette communication de Iobligation d'en pr6server le caractre confidentiel.

IV. Obligations de scuritM

Les Parties conviennent qu'il ne sera pas fourni, dans le cadre du pr6sent Accord, d'in-
formations ou mat6riels n6cessitant protection pour des raisons de s6curit6 nationale de
l'une ou lautre d'entre elles et class6s secrets conform6ment aux lois et r6glementations na-
tionales applicables en la mati~re. S'il arrive que des informations ou des mat6riels de cette
nature sont mis en 6vidence au cours de projets entrepris dans le cadre du prdsent Accord,
ces informations ou mat6riels sont prot6g(s de toute divulgation en vertu des lois, r6gle-
mentations et pratiques administratives nationales applicables en la matire et portds im-
m6diatement pour 6valuation A I'attention des services gouvernementaux comp6tents.

Une disposition relative A la pr6vention de la divulgation d'informations ou de mat6ri-
els de cette nature est ins6r6e dans tous les arrangements concemant les modalit6s d'appli-
cation du pr6sent Accord.

Le transfert entre Parties d'informations et de mat6riels non classds secrets aux termes
du pr6sent Accord se fait conformdment aux lois et r6glements nationaux d'exportation de
chaque Partie. Les Parties prendront, compte tenu des obligations internationales ainsi que
des lois et r~glementations nationales de chacune, toutes les mesures n6cessaires et appro-
pri6es en vue de pr6venir le transfert ou le retransfert non autoris6 d'informations et de
mat6riels fournis ou produits dans le cadre du pr6sent Accord dont l'exportation est r6gle-
ment6e. Des dispositions d6taill6es concernant la pr6vention du transfert ou du retransfert
non autoris6 de ce type d'informations ou de materiels sont ins6rdes, selon les cas, dans tous
les arrangements de mise en application du pr6sent Accord.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA DEPARTMENT OF TRANSPORTATION FEDERAL AVIA-
TION ADMINISTRATION AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINI-
CAN REPUBLIC DIRECTORATE GENERAL OF CIVIL AVIATION

Whereas, the government of the United States of America, represented by the Federal
Aviation Administration (hereinafter referred to as the FAA) is able to furnish directly, on
a reimbursable basis, services as requested by the Government of the Dominican Republic
represented by the Directorate General of Civil Aviation (hereinafter referred to as the DG-
CA); and

Whereas, Sections 3, 4, and 5 of the International Aviation Facilities Act authorize the
FAA to perform services for a foreign government and to be reimbursed for such services
and Section 305 of the Federal Aviation Act, as amended, directs the FAA to encourage and
foster the development of civil aeronautics and air commerce in the United States and
abroad; and

Whereas, Section 313(d) of the Federal Aviation Act, as amended, authorizes the train-
ing of foreign nationals in aeronautical and related subjects essential to the orderly and safe
operation of civil aircraft; and

Whereas, upon determination by the International Development Cooperation Agency,
under authority of Section 607(a) of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, the
FAA will be authorized to furnish parts peculiar and repair services to the DGCA;

Now therefore, the FAA and the DGCA hereinafter "the parties" agree as follows:

Article I - Objective of the Agreement

The objective of this Memorandum of Agreement (hereinafter referred to as Agree-
ment) is to establish the terms and conditions under which the FAA is to provide assistance
to the DGCA in developing and modernizing the Dominican Republic's civil aviation in-
frastructure in the managerial, operational and technical areas.

For this purpose the FAA will, subject to their availability and the availability of ap-
propriated funds, provide personnel, resources and related services to assist the DGCA in
the accomplishment of this objective.

It is understood and agreed that the FAA's ability to furnish the full scope of technical
assistance provided by this Agreement depends on the Dominican Republic's use of the sys-
tems and equipment that are similar to those used by the FAA in the U.S. National Airspace
System. To the extent that other systems and equipment are used in the Dominican Repub-
lic, FAA's ability to support other systems and equipment under this Agreement would be
necessarily lessened commensurately.
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Article II - Description of Services

Under the terms and conditions in this Agreement and its annexes, the FAA will pro-
vide technical assistance as requested by the DGCA. The technical assistance shall be in
areas including but not necessarily limited to:

1. Providing technical and managerial expertise in the development, operation and en-
hancement of civil aviation infrastructure, standards, procedures, policies, training, and
equipment.

2. Providing training in the United States or in the Dominican Republic to DGCA per-
sonnel.

3. Inspecting and calibrating DGCA equipment and facilities.

4. Providing supply and support of DGCA equipment and facilities.

Assistance in the aforementioned and other areas, as mutually agreed to, will be ac-
complished by a combination of short-term and long-term in-country assignments, and as-
sistance rendered from the United States as appropriate.

Article III - Annexes

Specific technical assistance in areas of personnel, equipment or services provided to
the DGCA by the FAA shall be delineated in sequentially numbered annexes to this Agree-
ment, as mutually agreed to by both parties, and which, when duly signed by the parties,
will become part of this Agreement. The parties agree that such annexes will contain a de-
scription of the services to be performed by the FAA, the manpower and other resources
required to accomplish tasks, estimated costs, planned implementation, and duration.

Article IV - Status of FAA Personnel

The FAA will assign personnel to perform the tasks agreed upon in the appropriate an-
nex. FAA personnel assigned to any activity will retain their status as U.S. Government,
FAA employees. Their supervision and administration will be in accordance with the pol-
icies and procedures of the FAA as an agency of the U.S. Government and they will per-
form at the high level of conduct and technical execution required by the FAA.

The DGCA will accord to the personnel of the FAA the same privileges and immuni-
ties as are accorded to the administrative and technical personnel of the American Embassy
at Santo Domingo under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 1961. Such
FAA personnel shall not, however, be considered members of the Embassy staff by virtue
of their enjoyment of such privileges and immunities.

Article V - Host Government Support

A. Host government support required will be set forth in each annex.

B. If for any reason the DGCA is unable to provide fully the support specified in each
annex, or if the support provided is not equivalent to that prescribed in pertinent FAA or
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other U.S. regulations, the FAA will provide such support necessary to accomplish its tasks
and will charge the costs for such support to this Agreement.

Article VI- Financial Provisions

A. The specific and detailed financial provisions for this Agreement shall be set forth
in each annex. However, all financial arrangements are subject to the following:

1. Payment of bills is due within sixty (60) days from date of billing. Payments are to
be made in U.S. dollars and forwarded to the FAA at the address on the bill.

2. In the event that payment is not rendered within sixty (60) days from the date of bill-
ing, U.S. Government regulations require that late charges be assessed for each additional
thirty (30) day period, or portion thereof, during which payments are overdue. The late
charge will be computed by multiplying the amount of the overdue payment by official
monthly percentage rate periodically determined and prescribed by the U.S. Department of
Treasury in accordance with Section 6-8020.20 of the Treasury Fiscal Requirements Man-
ual (1 TFRM 6-8020.20) or successor U.S. Treasury Department directive or regulation.

B. The DGCA shall reimburse the FAA, in accordance with provisions set forth in an-
nexes made a part of this Agreement, the amount of such costs incurred by FAA, including
all costs arising from expiration or termination of the Agreement or related annexes.

C. Agreement Number NAT-1-2528 has been assigned by FAA to identify this project
and should be referred to in all related correspondence.

Article VII - Liability

The DGCA, on behalf of the Government of the Dominican Republic agrees to defend
any suit brought against the Government of the United States, the FAA, or any instrumen-
tality or officer of the United States arising out of work under this Agreement. The DGCA,
on behalf of the Government of the Dominican Republic further agrees to hold the United
States, the FAA, or any instrumentality or officer of the United States harmless against any
claim by the Government of the Dominican Republic, or any agency thereof, or third per-
sons for personal injury, death, or property damage arising out of work under this Agree-
ment.

Article VIII - Amendments

This Agreement, or its annexes, may be amended by mutual consent of the parties to
provide for expansion of requirements and continuation of the programs. Any changes in
the services furnished or other provisions shall be formalized by an appropriate written
amendment, signed by both parties, which shall outline the nature of the change.
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Article IX - Resolution of Disagreements

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement will be
resolved by consultation between the two parties and will not be referred to any internation-
al tribunal or third party for settlement.

Article X - Effective Date and Termination

This Agreement shall become effective upon signature of both parties and will remain
in effect until terminated. This Agreement or any of its annexes may be terminated by either
party by providing sixty (60) days notice in writing to the other party. Any such termination
will allow FAA one hundred and twenty (120) days to close out the activities related to the
terminated Agreement or related annexes.

Article XI - Authority

The FAA and the DGCA agree to the provisions of this Agreement as indicated by the
signature of their duty authorized representatives.

United States of America:

Department of Transportation

Federal Aviation Administration

BY: THOMAS P. MESSIER
Title: Director of International Aviation

Date: 11 March 1988
Place: Santo Domingo, DR

Government of the Dominican Republic:

Directorate General of Civil Aviation

BY: GRAL. Luis DAMIAN CASTRO CRUZ
Title: Director General de Aerondutica Civil

Date: 17 Marzo 1988
Place: Santo Domingo, R.D.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDO DE ACUERDO ENTRE LA ADMINISTRACION
FEDERAL DE AVIACION DEL DEPARTAMENTO DE

TRANSPORTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y LA
DIRECCION GENERAL DE AVIACION CIVIL DEL GOBIERNO DE

LA REPUBLICA DOMINICANA

POR CUANTO, el Gobiemo de los Estados Unidos de America,
representado por ia Administracion Federal de Aviacion (a quien se denominara
como la FAA) puede proporcionar directamente, en base a reembolso, los
servicios solicitados por el Gobierno de la Republica Dominicana, representado
por ]a Direccion General de Aviacion Dominicana, representado por la Direccion
General de Aviacion Civil (a quien se denominara como DGAC); y

POR CUANTO, Secciones 3, 4 y 5 de la Ley de Instalaciones
Internacionales de Aviacion autoriza a la FAA a llevar a cabo servicios para un
gobiemo extranjero y a ser reembolsado por dichos servicios y la Seccion 305
de la Ley Federal de Aviacion, como fuera enmendada, ordena a la FAA a
fomentar y promover el desarrollo de la aeronautica civil y et comercio aereo
en los Estados Unidos y en el exterior; y

POR CUANTO, Ia Seccion 313(d) de la Ley Federal de Aviacion, como
fuera enmendada, autoriza la capacitacion de extranjeros en aeronautica y asuntos
relacionados con ]a misma que sean escenciales para el funcionamiento ordenado
y sin peligro de la aviacion civil; y

POR CUANTO, previa determinacion de la Agencia de Cooperacion at
Desarrollo Intemacional (International Development Corporation Agency), de
acuerdo con la autoridad de ]a Seccion 607 (a) de la Ley de Asistencia al Exte-
rior de 1961, como fuera enmendada, la FAA recibira autorizacion para brindar
repuestos y servicios de reparacion a la DGAC;

AHORA POR LO TANTO, la FAA y la DGAC de aqui en adelante "las
partes" acuerdan to siguiente:

ARTICULO I - OBJETIVO DEL ACUERDO

El objetivo de este Memorando de Acuerdo (de aqui en adelante
denominado Acuerdo) es establecer los terminos y condiciones bajo los cuales
la FAA prestara asistencia a la DGAC para organizer y modemizar la
infraestructura de los sectores administrativos, operacionales y tecnicos de la
aviacion civil en la Republica Dominicana.
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Con este objetivo la FAA prestara, sujeto a su disponibilidad de personal
asi como de fondos apropiados, el personal, los recursos y servicios
correspondientes para asistir a la DGAC en el cuplimiento del objetivo.

Se entiende y acuerda que la capacidad de la FAA para proveer la totalidad
de la asistencia tecnica dispuesta en este Acuerdo depende del uso de los
sistemas y equipos por parte de ]a Republica Dominicana que sean similares a
los usados por la FAA en et Sistema Nacional Aerospacial de los Estados
Unidos. En el grado en que se utilicen otros sistemas y equipos en el la
Republica Dominicana, Ia capacidad de la FAA para apoyar oturos sistemas y
equipos sujetos a este Acuerdo necesariamente decrecera proporcionalmente.

ARTICULO 11 - DESCRIPCION DE LOS SERVICIOS

De acuerdo con los terminos y condiciones de este Acuerdo y sus anexos,
la FAA proporcionara la asistencia tecnica solicitada por la DGAC. Se brindara
asistencia tecnica en areas que incluiran pero no se limitaran necesariamente a:

1. Proveer conocimiento tecnico y administrativo para la organizacion,
operacion y realce de Ia infraestructura, criterios, procedimientos,
normas, capacitacion y equipo de la aviacion civil.

2. Proveer capacitacion en los Estados Unidos o en la Republica

Dominicana al personal de Ia DGAC.

3. Inspeccion y calibracion del equipo e instalaciones de la DGAC.

4. Proveer suministros y apoyo al equipo e instalaciones de ]a DGAC.

La asistencia en las areas mencionadas, y otras areas, en )a forma acordada
mutuamente, sera cumplida mediante la combinacion de misiones en el pais de
corto y largo plazo, asi como asistencia prestada desde los Estados Unidos
cuando fuere apropiado.

ARTICULO III - ANEXOS

La asistencia tecnica especifica en areas de personal, equipo o servicios
prestados a la DGAC por la FAA sera descrita en los anexos numerados en serie
de este acuerdo como convenido mutuamente por ambas partes y cuando hayan
firmado debidamente las partes, se convertiran en parte de este Acuerdo. Las
partes convienen que dichos anexos contendran una descripcion de los servicios
que prestara la FAA, el personal y demas recursos requeridos para cumplir las
tareas, costos estimados, ejecucion planeada, y duracion.
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ARTICULO IV - CONDICION DEL PERSONAL DE LA FAA

La FAA designara el personal que realizara las tareas acordadas en el anexo
correspondiente. El personal de la FAA designado para cualquier actividad
retendra su condicion de empleado de ]a FAA y del Gobierno de los Estados
Unidos. Su supervision y administracion estara de acuerdo con las normas y
procedimientos de la FAA como un organismo del Gobiemo de EE.UU. y
prestaran servicios de acuerdo con el alto nivel de conducta y ejecucion tecnica
requeridos por la FAA.

La DGAC otorgara al personal de ]a FAA los mismos privilegios e

inmunidades que fueran acordadas al personal administrativo y tecnico de la
Embajada de los Estados Unidos en Santo Domingo de acuerdo con la
Convencion de Viena sobre Relaciones Diplomaticas de 1961. Sin embargo,
dicho personal de la FAA no sera considerado miembro del personal de la
embajada en virtud del goce de dichos privilegios e inmunidades.

ARTICULO V - APOYO DEL GOBIERNO ANFITRION

A. El apoyo del gobierno anfitrion que se precisara sera establecido en
cada anexo.

B. Si por cualquier motivo, la DGAC no puediera proveer plenamente el
apoyo estipulado en cada anexo, o si el apoyo provisto no es equivalente al
prescrito en los reglamentos correspondientes de ]a FAA u otros de los Estados
Unidos. Ia FAA proporcionara el apoyo necesario para realizar sus tareas y
cargara los costos de dicho apoyo a este Acuerdo.

ARTICULO VI - DISPOSICIONES FINANCIERAS

A. Las disposiciones financieras especificas y detalladas para el presente
Acuerdo seran establecidas en cada anexo. Sin embargo, todas las disposiciones
financieras quedaran sujetas a lo siguiente:

1. Las facturas seran pagaderas dentro de los sesenta (60) dias
siguientes a la fecha de la factura. Los pagos deberan
realizarse en la moneda de Estados Unidos y enviados a Ia
direccion de la FAA que aparezca en la factura.

2. De no efectuarse el pago dentro de los sesenta (60) dias
siguientes a la fecha de la factura, los reglamentos del
Gobierno de los Estados Unidos exigen que se cargue una
sobretasa por mora por cada periodo adicional de treinta (30)
dias o fraccion de dicho periodo, durante el cual el pago este
atrasado. La sobretasa por mora se calculara multiplicando la
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cantidad del pago atrasado por la tasa porcentual mensua!

oficial deterrninada y establecida periodicamente por el

Departamento de la Tesoreria de los Estados Unidos en

conformidad con ia seccion 6-8020.20 del Manual de

Requisitos Fiscales de la Tesoreria (1 TFRM 6-8020.20) o

norma o reglamentacion del Departamento de la Tesoreria que

la haya sustituido.

B. La DGAC reembolsara a ia FAA, de acuerdo con las disposiciones

establecidas en los anexos que forman pane de este Acuerdo, la cantidad de estos

gastos incurridos por l FAA, incluidos todos los gastos derivados por ia

expiracion o vencimiento de este Acuerdo y los correspondientes apendices.

C. La FAA ha designado este proyecto con el Numero de Acuerdo NAT-

1-2528 para identificarlo y debe utilizarse en toda la correspondencia relacionada

con el mismo.

ARTICULO VII - RESPONSABILIDAD

La DGAC, a nombre del Gobierno de la Republica Dominicana se

cornpromete a hacerse cargo de )a defensa en cualquier accion judicial instituida

contra el Gobierno de los Estados Unidos, la FAA o cualquier otro organismo

o funcionario de los Estados Unidos, derivada del trabajo realizado en virtud de

este Acuerdo. La DGAC, a nombre del Gobierro de la Republica Dominicana
se compromete, asimismo, a amparar a los Estados Unidos contra cualquier

reclamo presentado por el Gobierno de la Republica Dominicana o cualquiera de

sus organismos, o por terceras personas, por danos personales, muerte o danos

a la propiedad, derivados del trabajo realizado en virtud de este Acuerdo.

ARTICULO VIII - EMIENDAS

Este Acuerdo, o sus anexos que pondran en ejecucion las correspondientes

disposiciones de este Acuerdo. podra enmendarse con el rnutuo acuerdo de las
panes para estipular la expansion de los requisitos y continuacion de los

prograrnas. Cualquier cambio en los servicios proporcionados o en otras

disposiciones debera formalizarse mediante la correspondiente enmienda por

escrito, firmada por ambas panes, que describa ]a naturaleza del cambio.

ARTICULO IX - RESOLUCION DE DESACUERDOS

Cualquier desacuerdo relacionado con la interpretacion o aplicacion de este

Acuerdo sera resuelto rnediante consulta entre las dos partes y no sera rernitido

a ningun tribunal internacional o tercera parte para su resolucion.
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ARTICULO X - FECHA DE ENTRADA EN VIGENCIA Y
VENCIMIENTO

Este acuerdo entrata en vigencia una vez que lo firmen ambas partes y

permanecera en vigor hasta su vencimiento. Este Acuerdo o cualquiera de sus

anexos podra terminarse mediante notificacion por escrito con sesenta (60) dias

de anticipacion a ia otra parte. Esta terminacion otorgara ciento veinte (120) dias
a la FAA para cerrar las actividades relacionadas con el Acuerdo terminado o

correspondientes anexos.

ARTICULO XI - AUTORIDAD

La FAA y ]a DGAC dan su conformidad a las disposiciones de este

Acuerdo como lo indican las firmas de sus representates debidamente

autorizados.

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

DEPARTAMENTO DE TRANS-
PORTE ADMINISTRACION

FEDERAL DE AVIACION

POR: Thomas P. Messier

TITULO: Director
Aviacion Intemacional

FECHA: 11 March 1988
LUGAR: Santo Domingo, DR

GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DOMINICANA

DIRECCION GENERAL DE
AERONAUTICA CIVIL

POR: Gral. Luis Damiin
Castro Cruz

TITULO: Director General de

Aeronfutica Civil
FECHA: 17 Marzo 1988
LUGAR: Santo Domingo, R.D.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION FDtRALE DE
L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE DIRECTORAT GtNERAL DE L'AVIATION
CIVILE DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE

Attendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, represent6 par l'Administra-
tion f6d6rate de laviation (d~sign~e ci-dessous par la FAA) et vu que cette Administration
est en mesure de fournir directement, sur la base d'un remboursement, les services demand-
6s par le Gouvernement de la R~publique dominicaine, repr~sent6 par le Directorat g~n6ral
de l'Aviation civile (ci-apr~s d~nomm6 le DGAC); et

Attendu que les Sections 3, 4 et 5 de la Loi sur l'aviation internationale autorise la FAA
A rendre des services A un gouvernement 6tranger et A tre rembours~e de ses services, et
que la Section 305 de la Loi sur 'Aviation civile, telle que modifi6e, incite la FAA A en-
courager le d6veloppement de l'adronautique civile et du commerce a6rien aux Etats-Unis
et A l'Ntranger; et

Vu que la Section 313(d) de la Loi sur l'aviation civile, telle qu'amend6e, autorise la
formation de ressortissants 6trangers en a6ronautique et autres mati~res essentielles a la
s~curit6 en vol des avions civils; et

Vu que, sur decision de 'Agence internationale de coop6ration au d6veloppement, aux
termes des dispositions de la Section 607(a) de la Loi d'assistance 6trangre de 1961, telle
qu'amend6e, la FAA sera autoris6e A fournir des pi&ces de rechange et des services de r6p-
aration au DGAC;

La FAA et le DGCA, ci-apr~s d~nomm6s "les Parties", sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objectifde l'accord

L'objectif du pr6sent Memorandum d'Accord (ci-apr~s d6nomm6 rAccord) est de fixer
les termes et conditions dans lesquels la FAA doit fournir une assistance au DGAC pour
d6velopper et moderniser linfrastructure de l'aviation civile de la R~publique dominicaine
dans les domaines de la gestion, de l'exploitation et de la technique.

A cette fin, la FAA, sous r6serve de ses moyens et de 'existence des fonds n6cessaires,
fournira du personnel, des ressources et des services annexes pour aider le DGAC A attein-
dre le present objectif.

I1 est entendu et convenu que l'aptitude de la FAA A fournir la totalit6 de 'assistance
technique pr6vue par le pr6sent Accord d6pend de l'utilisation, par la R6publique dominic-
aine, de systbmes et d'6quipement qui sont similaires A ceux utilis6s par la FAA et le
syst~me am~ricain national a~rien. Dans la mesure o6i d'autres syst~mes et 6quipement sont
utilis6s en R6publique dominicaine, l'aptitude de la FAA A soutenir d'autres syst~mes et
6quipement au titre du pr6sent Accord serait n6cessairement r6duite.
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Article II. Description des services

Aux termes et conditions du pr6sent Accord et de ses annexes, la FAA fournira l'assis-
tance technique demandde par la DGAC. Cette demire portera sur les domaines 6num6r6s
ci-apr~s, mais n'y sera pas forc6ment limit6e:

1. fourniture de conseils d'experts en matire de technique et de gestion pour la cr6a-
tion, l'exploitation et le renforcement de l'infrastructure de l'aviation civile, les normes, les
proc6dures, les politiques, la formation et rNquipement;

2. formation de personnel du DGAC aux Etats-Unis ou en R6publique dominicaine;

3. examen et calibrage de l'quipement et des installations du DGA4;

4. fourniture d'6quipement et d'installations et de moyens d'entretien au DGAC.

L'assistance mentionn6e ci-dessus, ainsi que dans d'autres domaines agr66s par les
deux Parties, sera fournie au moyen d'une combinaison d'affectations de courte dur6e et de
longue dur6e dans le pays et de services fournis d partir des ttats-Unis, selon les cas.

Article III. Annexes

Une assistance technique sp6cifique dans les domaines du personnel, de l'quipement
ou des services fournis au DGAC par la FAA sera d6finie dans des annexes num6rot6es au
pr6sent Accord, apr~s accord des deux Parties, et qui, une fois sign~es par les Parties,
formeront partie int6grante du prdsent Accord.

Les Parties conviennent que ces annexes contiendront une description des services de-
vant tre fournis par la FAA, les ressources humaines et autres, n6cessaires pour accomplir
les diverses tdches, 'estimation des cofits, le programme d'ex6cution et sa dur6e.

Article IV. Statut du personnel FAA

La FAA d6tachera du personnel pour entreprendre les tdches convenues dans l'annexe
pertinente. Ce personnel FAA charg6 d'une activit6, quelle qu'elle soit, conservera son stat-
ut d'employ6 FAA du Gouvernement des Etats-Unis. La supervision et l'administration se-
ront conformes aux politiques et proc6dures de la FAA en tant qu'organisme du
Gouvernement am6ricain et feront preuve du niveau 6lev6 de comportement et de com-
p6tence technique demand6s par la FAA.

Le DGAC accordera au personnel de la FAA les memes privileges et immunit6s que
ceux qui sont accord6s au personnel administratif et technique de l'Ambassade am6ricaine
d Saint-Domingue, au titre de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques de
1961. Ce personnel FAA ne sera pas cependant consid6r6 comme faisant partie du person-
nel de l'Ambassade, du fait qu'il profite des memes avantages et immunit6s.

Article V. Appuifourni par le Gouvernement h6te

A. Le soutien fourni par le Gouvernement h6te sera pr6cis6 dans chaque annexe.
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B. Si, pour une raison quelconque, le DGAC est dans l'impossibilitd de fournir en to-
talit6 rappui demandd dans chaque annexe, ou si le soutien fourni n'est pas 6quivalent A ce-
lui d6crit dans les r6glementations FAA ou autres amdricaines pertinentes, la FAA fournira
le soutien n6cessaire pour accomplir les activit~s et comptabilisera les frais pour chaque
soutien fourni dans le cadre du present Accord.

Article VI. Dispositions financi~res

A. Les dispositions sp~cifiques et financires, d6taill~es pour le prdsent Accord, seront
6num~r6es dans chaque annexe. Toutefois, tous les arrangements financiers sont soumis
aux dispositions suivantes:

1. Les factures doivent 8tre r~gl~es dans un d6lai de soixante (60) jours A partir de la
date de la facturation. Les paiements doivent tre libelles en dollars des Etats-Unis et
adresses A la FAA A ladresse mentionnee sur la facture.

2. Si, pour une raison quelconque, le paiement nest pas effectue dans le delai de soix-
ante (60) jours A partir de la date de la facturation, la reglementation du Gouvernement
americain pr6voit que des frais d'arrieres seront appliqu6s pour chaque periode addition-
nelle de trente (30) jours, ou fraction de 30jours, durant lesquels les paiements n'auront pas
&6 effectu~s. Les frais d'arrieres seront calcules en multipliant le montant dA par le taux of-
ficiel mensuel etabli periodiquement et defini par le D6partement du Tresor am6ricain,
selon la Section 6-8020.20 du Treasury Fiscal Requirements Manual (1 TFRM 6-8020.20)
ou selon les directives ou regles en vigueur au Departement du Tresor am6ricain.

B. Le DGAC remboursera la FAA, conformement aux termes des annexes faisant par-
tie de cet Accord, le montant reel des depenses faites par la FAA, y compris celles qui pour-
raient &re occasionn6es par rexpiration ou la denonciation du present Accord ou de toute
annexe.

C. Pour les besoins d'identification, le numero NAT-I-2528 a &6 attribu6 au pr6sent
Accord par la FAA pour identifier ce programme et il doit tre mentionn6 dans toute cor-
respondance s'y rapportant.

Article VII. Responsabilit~s

Le DGAC, au nom du Gouvernement de la Republique dominicaine, accepte de defen-
dre tout proces de partie civile qui pourrait &tre intente contre les ttats-Unis, la FAA ou tout
instrument ou officiel des ttats-Unis, qui serait dfi au travail fourni dans le cadre du pr6sent
Accord. Le DGAC, au nom du Gouvernement de la Republique dominicaine, accepte
6galement de proteger les Etats-Unis, la FAA, ou tout instrument ou officiel des Etats-Unis
contre toute reclamation du Gouvernement de la Republique dominicaine ou toute agence
de ce Gouvernement, ou tierce personne, pour prejudice personnel, mort, ou dommage A la
propri6te provenant du travail fourni aux termes du pr6sent Accord.
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Article VIII. Amendements

Le pr6sent Accord ou ses annexes peuvent tre amendes par consentement mutuel des
Parties en vue de permettre l'inscription de nouvelles conditions et la poursuite des pro-
grammes. Tous changements dans les services fournis ou autres dispositions seront offi-
cialis6s par un amendement 6crit appropri6, sign6 par les deux Parties, et qui d6crira la
nature de la modification.

Article IX Rglement des diffrends

Tout d~saccord concernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord sera
r~gle par consultations entre les deux Parties et ne sera pas soumis d un tribunal internation-
al ou A une tierce partie pour reglement.

Article X Entr&e en vigueur et dknonciation

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature par les deux Parties et il produira
ses effets jusqu'A son extinction. Le present Accord ou l'une quelconque de ses annexes peut
tre denonc6 par lune ou l'autre Partie avec un preavis 6crit de soixante (60) jours adress6
Sl'autre Partie. Toute annulation donnera A la FAA un ddlai de cent-vingt (120) jours pour

mettre fin aux activit6s li6es A l'Accord annul6 ou A ses annexes.

Article XI. Autoritds

La FAA et le DGAC acceptent les dispositions du present Accord comme l'indiquent
les signatures de leurs representants dfiment autorises.

ttats-Unis d'Am6rique:

D6partement des transports, administration de l'aviation f6derale

PAR: THOMAS P. MESSIER
TITRE: Directeur de l'Aviation internationale

DATE: 11 mars 1988
LIEU: SAINT-DOMINGUE R.D.

Gouvernement de la Republique dominicaine:

Directorat general de I'aviation civile

PAR: GtNtRAL LuiS DAMIAN CASTRO CRUZ
TITRE: Directeur gen6ral de ]'Aviation civile

DATE: 17 mars 1988
LIEU: SAINT-DOMINGUE R.D.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

VERDRAG
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK HONGARIJE
INZAKE

POLITIESAMENWERKING
EN

SAMENWERKING INZAKE DE BESTRIJDING VAN DE GEORGANISEERDE
CRIMINALITEIT

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK HONGARIJE

hierna genoemd de verdragsluitende partijen

ZICH baserend op de bezorgdheid om hun bilaterale betrekkingen te bevorderen;

GELEID door de wens hun samenwerking op te voeren met eerbiediging van de internationale
overeenkomsten die zijn onderschreven door de Verdragsluitende Partijen, inzonderheid het
Europees Verdrag tot bescherming van de Rechten van de Mens en de fundamentele vrijheden en de
Protocollen bij dat Verdrag, alsmede het Verdrag van de Raad van Europa van 28 januari 1981
inzake de bescherming van personen ten opzichte van de geautoinatiseerde verwerking van
persoonsgegevens ;

OVERWEGENDE dat de intemationale georganiseerde criminaliteit een emstige bedreiging vormt
voor de sociaal-economische ontwikkeling van de Verdragsluitende Partijen en dat de recente
ontwikkelingen van de internationale georganiseerde criminaliteit, inzonderheid witwassen van
geld, de werking van hun instellingen in gevaar brengen ;
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VAST BESLOTEN hun optreden tegen de georganiseerde criminaliteit te co6rdineren ;

OVERWEGENDE dat de strijd tegen mensenhandel en tegen seksuele uitbuiting van kinderen,
inzonderheid zoals bedoeld in artikel 34 van het Verdrag van de Verenigde Naties inzake de rechten
van het kind van 20 november 1989, daaronder begrepen de productie, de verkoop, het verdelen of
andere vormen van handel in pomografisch materiaal waarbij kinderen zijn betrokken, een zorg is
van de Verdragsluitende Partijen, die van oordeel zijn dat de strijd tegen voomoemd handelen als
een gemeenschappelijke taak moet worden beschouwd;

OVERWEGENDE dat de Regering en bet Parlement van beide Verdragsluitende Partijen ernaar
streven de illegale toegang tot en het illegaal verlaten van het grondgebied van de Staten en illegale
migratie te beteugelen, alsmede de netwerken die bij deze illegale handelingen betrokken zijn te
ontmantelen ;

OVERWEGENDE dat de productie van en de sluikhandel in verdovende middelen en psychotrope
stoffen, zoals omschreven in het Enkelvoudig Verdrag inzake verdovende middelen opgernaakt te
New York op 30 maart 1961 en in het Protocol van 25 maart 1972 tot wijziging van het
Enkelvoudig Verdrag inzake verdovende middelen van 1961, in het Verdrag inzake psychotrope
stoffen opgemaakt te Wenen op 21 februari 1971, alsmede in het Verdrag van de Verenigde Naties
tegen de sluikhandel in verdovende middelen en psychotrope stoffen dat op 20 december 1988 te
Wenen is opgemaakt, een gevaar zijn voor de gezondheid en de veiligheid van de burgers ;

OVERWEGENDE dat criminaliteit gerelateerd aan kernmnateriaal en radioactief materiaal, zoals
omschreven in artikel 7, § 1 , van bet Verdrag inzake exteme beveiliging van kernmateriaal,
ondertekend te Wenen en te New York op 3 maart 1980, eveneens een gevaar is voor de gezondheid
en de veiligheid van de burgers ;

OVERWEGENDE dat de strijd tegen met terrorisme verwante criminaliteit in de zin van het
Europees Verdrag tot bestrijding van terrorisme van 27 januari 1977 noodzakelijk is met het oog op
de verdediging van de democratische waarden en instellingen ;

OVERWEGENDE dat enkel bet harmoniseren van de relevante wetgeving niet volstaat om de
criminaliteitsverschijnselen die in dit Verdrag worden behandeld voldoende doeltreffend te
bestrijden ;

OVERWEGENDE dat een doeltreffende bilaterale samenwerking, i, zonderheid door middel van
uitwisseling en verwerking van gegevens, onontbeerlijk is om die criminaliteitsverschijnselen te
voorkomen en bestrijden ;

OVERWEGENDE dat een dergelijke samenwerking een reeks gepaste maatregelen en een nauwe
samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen vereist ;

HEBBEN BESLOTEN DIT VERDRAG TE SLUITEN.
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ARTIKEL 1

Gebieden waarop wordt samengewerkt

ledere Verdragsluitende Partij verbindt zich ertoe om, overeenkomstig haar nationaal recht,
aan de andere Partij de meest ruime samenwerking te bieden op het stuk van de strijd tegen de
georganiseerde criminaliteit, daaronder begrepen mensenhandel en seksuele uitbuiting van
kinderen, conform de regels gesteld en onder de voorwaarden vastgesteld in dit Verdrag.

2. Voor de toepassing van het eerste lid werken de Verdragsluitende Partijen bij voorrang samen
ter voorkoming, vervolging en bestrijding van inzonderheid de volgende zware misdrijven:

- misdrijven tegen bet leven, de lichamelijke integriteit en de gezondheid van personen;
- misdrijven in verband met de productie van en de sluikhandel in verdovende middelen,

psychotrope stoffen en precursoren;
- illegale migratie ;
- proxenetisme, mensenhandel en seksuele uitbuiting van kinderen;
- chantage, daaronder begrepen afpersing van geld met het oog op bescherming;
- diefstal van, illegale handel en sluikhandel in wapens, munitie en explosieven;
- diefstal van, illegale handel en sluikhandel in radioactief materiaal, kernmateriaal en

andere gevaarlijke stoffen ;
- vervalsing van geld, waardepapieren en documenten;
- witwassen van geld;
- misdrijven tegen goederen, in bet bijzonder diefstal van en sluikhandel in kunstwerken,

historische voorwerpen en goederen welke tot bet cultureel patrimonium behoren;
- diefstal van en sluikhandel in motorvoertuigen.

3. De samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen heeft eveneens betrekking op

de opsporing van verdwenen personen en hulp bij de identificatie van niet-
geidentificeerde lijken ;
de opsporing op bet grondgebied van een Verdragsluitende Partij van voorwerpen
gestolen, verdwenen of verduisterd op bet grondgebied van de andere Partij.

ARTIKEL 2

Middelen van samenwerking

Overeenkomstig hun nationaal recht werken de Verdragsluitende Partijen samen op de in artikel I
van dit Verdrag omschreven gebieden en zulks op de volgende wijze :

a) uitwisseling van gegevens, inzonderheid gegevens over personen die betrokken zijn bij de
georganiseerde criminaliteit, over banden tussen de daders van misdrijven, over de structuur
van de organisaties en de groepen van misdadigers, over bet typische gedrag van de daders
van misdrijven en van de groepen van misdadigers, over de feiten en meer in bet bijzonder
over de datum en de plaats van bet misdrijf en over de gebruikte methodes, over de
aangevallen gebouwen, over de bijzondere omstandigheden alsmede over de strafrechtelijke
bepalingen die zijn overtreden en over de genomen maatregelen ;
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b) bijstand ter fine van de bestrijding van de strafbare feiten bedoeld in artikel 1, voor zover het
verzoek of de uitvoering ervan krachtens het nationale recht van de aangezochte Ver-
dragsluitende Partij niet zijn voorbehouden aan de gerechtelijke autoriteiten en het verzoek of
de uitvoering ervan niet de toepassing van dwangmiddelen door de aangezochte Ver-
dragsluitende Partij onderstelt ;

c) voorbereiding van de uitvoering van verzoeken tot rechtshulp in strafzaken.

ARTIKEL 3

Uitwisseling van gegevens

I. De Verdragsluitende Partijen voorzien in een nauwe en voortdurende samenwerking en
wisselen inzonderheid alle relevante en belangrijke gegevens uit.

2. Deze samenwerking kan de vorm aannemen van permanent contact via verbindingsofficieren
of attaches, hierna "verbindingsofficieren" genoemd, die door de daartoe bevoegde Minister(s)
in iedereVerdragsluitende Partij worden aangewezen.

ARTIKEL 4

ledere Verdragsluitende Partij kan overeenkomstig het nationale recht en zonder een daartoe
strekkend verzoek, aan de betrokken Verdragsluitende Partij gegevens meedelen die voor
laatstgenoemde belangrijk kunnen zijn met het oog op de bijstand ter voorkoming en bestrijding van
de misdrijven bedoeld in artikel 1 van dit Verdrag of ter voorkoming van andere bedreigingen van
de openbare orde en de openbare veiligheid.

ARTIKEL 5

Ieder gegeven verstrekt en ieder bewijs geleverd door een Verdragsluitende Partij krachtens dit
Verdrag kan door de andere Verdragsluitende Partij in het kader van procedures die ressorteren
onder de bevoegdheid van de gerechtelijke autoriteiten enkel worden gebruikt nadat krachtens de
geldende internationale bepalingen een verzoek om rechtshulp is ingediend.

ARTIKEL 6

1. De in artikel 12 van dit Verdrag omschreven bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende
Partijen werken overeenkomstig hun nationaal recht en in het kader van hun opdrachten en
bevoegdheden op operationele wijze samen. De verzoeken om bijstand en de antwoorden op
die verzoeken, alsmede alle andere informatie worden schriftelijk overgezonden.
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2. Indien het onmogelijk is om het verzoek tijdig in te dienen door toedoen van de in artikel 12
bedoelde centrale organen, kan bet bij wijze van uitzondering en enkel in dringende gevallen,
door de territoriaal bevoegde plaatselijke autoriteit van de verzoekende Verdragsluitende
Partij rechtstreeks worden toegezonden aan de territoriaal bevoegde plaatselijke autoriteit van
de aangezochte Partij en kan laatstgenoemde daarop rechtstreeks antwoorden. In deze
uitzonderlijke gevallen moet de territoriaal bevoegde verzoekende plaatselijke autoriteit het
centrale orgaan dat in de aangezochte Verdragsluitende Partij bevoegd is voor de
intemationale samenwerking zo spoedig mogelijk in kennis stellen van het rechtstreekse
verzock en de dringende noodzakelijkheid met redenen Omkleden.

3. De in het tweede lid bedoelde uitwisseling kan mondeling geschieden, op voorwaarde dat zij
zo spoedig mogelijk schriftelijk wordt bevestigd.

4. Een verzoek wordt als dringend beschouwd indien het volgen van de normale procedure via
de centrale organen de opsporing kan belemmeren of in het gedrang brengen.

ARTIKEL 7

ledere Verdragsluitende Partij waarborgt de bescherming van gegevens en technische
middelen die haar door de andere Verdragsluitende Partij worden verstrekt voor zover zij
krachtens het nationale recht van die Verdragsluitende Partij als vertrouwelijk zijn
omschreven en als zodanig moeten worden beschouwd.

2. De gegevens, het materiaal en technische middelen die in het kader van dit Verdrag zijn
verstrekt, mogen enkel aan een derde Partij worden doorgestuurd met de voorafgaande
schriflelijke instemming van de Verdragsluitende Partij die hen heeft verstrekt.

ARTIKEL 8

De Verdragsluitende Partijen kunnen voor bepaalde of onbepaalde duur verbindingsofficieren
van een Verdragsluitende Partij aan de andere Verdragsluitende Partij detacheren.

2. De detachering van die verbindingsofficieren strekt ertoe de samenwerking tussen de
Verdragsluitende Partijen te bevorderen en te voorzien in permanente bijstand :

a. in de vorm van gegevensuitwisseling met bet oog op de voorkoming en bestrijding van
de georganiseerde criminaliteit;

b. ter zake van de uitvoering van verzoeken om rechtshulp in strafzaken;

c. voor de uitoefening van de taken van de autoriteiten belast met de controle aan de
buitengrenzen en op de immigratie ;

d. voor de uitoefening van de taken van de autoriteiten belast met het voorkomen van
bedreigingen voor de openbare orde.
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3. De taak van de verbindingsofficieren bestaat erin advies en bijstand te verlenen. Zij zijn niet
bevoegd om autonoom politiernaatregelen uit te voeren. Zij verstrekken gegevens en voeren
hun taken uit in bet kader van de onderrichtingen die hen worden gegeven door de Ver-
dragsluitende Partij van herkomst en door de Verdragsluitende Partij bij welke zij zijn
gedetacheerd. Zij brengen op regelmatige tijdstippen verslag uit bij het centrale orgaan belast
met politiesamenwerking van de Verdragsluitende Partij waarbij zij zijn gedetacheerd.

4. De bevoegde Ministers van de Verdragsluitende Partijen kunnen overeenkomen dat de
verbindingsofficieren van cen Verdragsluitende Partij gedetacheerd bij derde Staten eveneens
de belangen van de andere Verdragsluitende Partij vertegenwoordigen.

5. De verbindingsofficieren die gedetacheerd zijn met het oog op de uitvoering van dit Verdrag
genieten, voor zover zij geen lid zijn van het diplomatiek korps, krachtens een in onderling
overleg overeengekomen akkoord tussen de Verdragsluitende Partijen dezelfde rechten,
verplichtingen, voorrechten en immuniteiten als de leden van het diplomatieke korps.

ARTIKEL 9

Bescherming van persoonsgegevens

Krachtens dit Verdrag is de verwerking van persoonsgegevens onderworpen aan het
respectieve nationale recht van iedere Verdragsluitende Partij, alsmede aan de volgende
regels :

a. wat de verwerking van persoonsgegevens krachtens dit Verdrag betreft, verbinden de
Verdragsluitende Partijen zich ertoe de persoonsgegevens te beschermen conform het
bepaalde in het Verdrag van de Raad van Europa van 28 januari 1981 inzake de
bescherming van personen ten opzichte van de geautomatiseerde verwerking van
persoonsgegevens en Aanbeveling A (87) 15 van 17 september 1987 van bet Comit6
van Ministers van de Raad van Europa die ertoe strekt het gebruik van
persoonsgegevens voor politiale doeleinden te regelen ;

b. de ontvangende Verdragsluitende Partij mag de gegevens enkel gebruiken voor de
doeleinden omschreven in dit Verdrag en onder de voorwaarden vastgesteld door de
Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt ;

c. conform het bepaalde in bovenstaand punt b) van de eerste paragraaf van dit artikel,
mogen de persoonsgegevens enkel worden verstrekt aan de autoriteiten bevoegd voor de
bestrijding van de georganiseerde criminaliteit, aan de politieorganen bevoegd voor de
bestrijding van het gebruik van verdovende middelen en psychotrope stoffen en
terrorisme. Zij mogen enkel aan andere autoriteiten worden verstrekt met de
voorafgaande instemming van de Partij die de gegevens heeft bezorgd. De Partijen
bezorgen elkaar de lijst van bedoelde gebruikers ;

d. de Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt moet crop toezien dat zij
nauwkeurig, noodzakelijk en passend zijn met het oog op bet gestelde doel. Indien zij
zelf of ten gevolge van een vraag van de betrokken persoon vaststelt dat de verstrekte
gegevens onjuist waren of niet hadden moeten worden verstrekt, stelt zij de
ontvangende Verdragsluitende Partij daarvan onverwijid in kennis. Laatstgenoemde
moet de gegevens verbeteren of vemietigen ;
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e. een Verdragsluitende Partij mag niet aanvoeren dat een andere Verdragsluitende Partij
onjuiste gegevens heeft versterkt om zich ten opzichte van een benadeeld persoon te
onttrekken aan de aansprakelijkheid die haar kxachtens het nationaal recht is opgelegd.
Indien de ontvangende Verdragsluitende Partij omwille van het gebruik van onjuiste
gegevens tot schadevergoeding is gehouden, moet de Verdragsluitende Partij die de
gegevens heeft verstrekt de door de ontvangende Verdragsluitende Partij uitgekeerde
bedragen volledig terugbetalen ;

f. het verstrekken, de ontvangst, bet uitwissen en het vernietigen van de persoonsgegevens
moeten door iedere Verdragsluitende Partij worden geregistreerd. De Verdragsluitende
Partijen sturen elkaar de lijst van de autoriteiten of diensten die gemachtigd zijn om de
registratie te raadplegen ;

g. de machtiging houdende toegang tot de gegevens ressorteert onder het nationale recht
van de Verdragsluitende Partij tot we]ke de betrokken persoon zich richt. De gegevens
kunnen enkel worden medegedeeld met de voorafgaande instemming van de
Verdragsluitende Partij welke de gegevens heeft verstrekt ;

h. op het tijdstip waarop de gegevens worden medegedeeld, vermeldt de Verdragsluitende
Partij die de gegevens verstrekt de termijnen binnen welke de gegevens krachtens haar
nationaal recht moet worden vemietigd. Ongeacht die termijnen moeten de gegevens
inzake de betrokken persoon worden vemietigd zodra zij niet langer noodzakelijk zijn.
De Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt rnoet onverwijld in kennis worden
gesteld van de vernietiging van de gegevens en van de redenen die daaraan ten
grondslag liggen. Als dit Verdrag ophoudt te bestaan mocten alle gegevens worden
vemietigd.

i. de Verdragsluitende Partijen moeten de gegevens op doeltreffende wijze beschermen
tegen iedere ongeoorloofde toegang, iedere wijziging en iedere bekendmaking, aismede
tegen ieder verlies en toevallige of bewuste vernietiging.

2. ledere Verdragsluitende Partij wijst een controleautoriteit aan die, overeenkomstig het
nationale recht, op haar grondgebied onafhankelijke controle uitoefent op de verwerking van
persoonsgegevens op grond van dit Verdrag en nagaat of bedoelde verwerking de rechten van
de betrokken persoon niet schendt. De controleautoriteiten zijn tevens bevoegd om de
problemen inzake toepassing en uitlegging van dit Verdrag te onderzoeken wat de verwerking
van persoonsgegevens betreft.

De controleautoriteiten kunnen overeenkomen om samen te werken in het kader van de
opdrachten die hen krachtens dit Verdrag zijn toevertrouwd.

3. Indien persoonsgegevens worden verstrekt door toedoen van de verbindingsofficier bedoeld in
artikel 8, is het bepaalde in dit Verdrag eveneens van toepassing.

ARTIKEL 10

Weigeren van bijstand

1. ledere Verdragsluitende Partij weigert bijstand in geval van politieke of militaire misdrijven
of indien blijkt dat de bijstand strijdig is met de op haar grondgebied vigerende wettelijke
bepalingen.
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2. ledere Verdragsluitende Partij kan gedeeltelijk of volledig bijstand weigeren dan wel aan
voorwaarden onderwerpen in geval van met politieke of militaire misdrijven samenhangende
misdrijven of indien het verlenen van bijstand de soevereiniteit, de veiligheid, de openbare
orde of andere essentidle belangen van de Staat in gevaar kan brengen of schenden.

ARTIKEL 11

Andere gebieden waarop kan worden samengewerkt

De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe elkaar bijstand te verlenen op het stuk van
beroepsopleiding alsmede technische bijstand inzake problemen die verband houden met de
werking van de diensten belast met de toepassing van dit Verdrag.

2. De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe praktische ervaringen uit te wisselen
orntrent alle in dit Verdrag bedoelde materies, daaronder begrepen ervaringen met betrekking
tot drugsverslaving.

3 De informatie, gegevens, het materieel of de technische middelen die in het kader van dit
Verdrag zijn overgedragen kunnen enkel aan een derde Partij worden overgedragen met de
schriftelijke instemming van de Verdragsluitende Partij die ze heeft overgedragen.

ARTIKEL 12

Centrale organen

I. De centrale organen bevoegd voor de uitvoering van dit verdrag zijn

Voor de Republiek Hongarije :

- het Ministerie van Binnenlandse Zaken;
- het Nationale Commissariaat van de Politie;
- het Nationale Commando van de Grenswacht;
- bet Ministerie van Financin ;
- de Nationale Wacht van Douane en Accijnzen;
- de Dienst van de Minister zonder Portefeuille belast met de burgerlijke diensten van de

nationale veiligheid ;
- gelet op de productie van en de sluikhandel in verdovende middelen, het Ministerie van

Volksgezondheid.

Voor het Koninkrijk Belgi:

- de Algemene Politiesteundienst.

2. De bevoegde Minister(s) van iedere Verdragsluitende Partij stelt de andere Verdragsluitende
Partij langs diplomatieke weg in kennis van alle wijzigingen aan de centrale organen die
krachtens dit Verdrag bij de samenwerking zijn betrokken.
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3. De modaliteiten van de onderlinge bijstand alsmede de andere bepalingen inzake de
uitvoering van dit Verdrag kunnen worden geregeld door middel van overeenkomsten tussen
de bevoegde Ministers van de Verdragsluitende Partijen.

ARTIKEL 13

Overleg

I. De bevoegde Ministers van de Verdragsluitende Partijen voorzien in de oprichting van cen
Gemengde Commissie samengesteld uit vertegenwoordigers van de twee Verdragsluitende
Partijen. Zij stellen elkaar in kennis van de naam van de personen aangewezen voor de
Gemengde Commissie en voor de organen belast met de uitvoering van dit Verdrag.

2. De Gemengde Conmissie is ermee belast de krachtens dit Verdrag geregelde samenwerking
te bevorderen en te evalueren. Zij vergadert om de twee jaar om beurt in de Republiek
Hongarije en in het Koninkrijk Belgie. ledere Verdragsluitende Partij kan voorstellen om
buitengewone vergaderingen te beleggen.

3. In geval van noodzaak kan de Gemengde Commissie subcommissies oprichten of beroep
doen op deskundigen die ermee worden belast een of andere samenwerkingsopdracht uit te
werken.

ARTIKEL 14

De kosten die worden gemaakt in het kader van de uitvoering van dit Verdrag worden
respectievelijk gedragen door iedere Verdragsluitende Partij, behoudens andersluidende bepaling
tussen de behoorlijk gemachtigde vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Partijen.

ARTIKEL 15

Regeling van geschillen

1 De regeling van ieder geschil betreffende de uitlegging of de toepassing van dit Verdrag
ressorteert onder de bevoegdheid van de krachtens artikel 13 ingestelde Gemengde
Commissie.

2. Geschillen die niet door de Gemengde Commissie zijn opgelost worden langs diplomatieke
weg geregeld.
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ARTIKEL 16

Slotbepalingen

1. Dit Verdrag treedt in werking wanneer de Verdragsluitende Partijen elkaar schriftelijk en
langs diplomatieke weg ervan in kennis hebben gesteld dat de nationale juridische
formaliteiten vereist voor de inwerkingtreding van dit Verdrag zijn vervuld.

2. Dit Verdrag treedt in werking de eerste dag van de derde maand te rekenen van de datum
waarop de laatste van bedoelde kennisgevingen is ontvangen.

3. Dit Verdrag is gesloten voor onbeperkte duur. Het kan te allen tijde door een van beide
Verdragsluitende Partijen worden opgezegd door middel van een schriftelijke kennisgeving
die langs diplomatieke weg aan de andere Verdragsluitende Partij wordt gericht. De
opzegging heefi uitwerking zes maanden na de ontvangst van de kennisgeving door de andere
Partij.

4. ledere Verdragsluitende Partij kan aan de andere Verdragsluitende Partij voorstellen doen
toekomen die ertoe strekken dit Verdrag te wijzigen. De Verdragsluitende Partijen brengen in
gemeen overleg wijzigingen aan in dit Verdrag.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Verdrag
hebben ondertekend.

GEDAAN te bkurw3L.L op 4 oLo v AcAQ in twee oorspronkelijke exemplaren,
elk in de Nederlandse, Franse en Hongaarse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

VOOR I REGERING VAN HET VOOR DE REGERING VAN DE
KO KRIJK BELGIE: REPUBLIEK HONGARIJE:
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANcAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REIPUBLIQUE DE HON-
GRIE RELATIVE A LA COOPERATION POLICIERE ET A LA
COOPERATION EN MATIERE DE LUTTE CONTRE LA CRIMINALITE
ORGANIStE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpublique de
Hongrie ci-apr~s ddnomm6s les Parties Contractantes,

Se fondant sur le souci de promouvoir leurs relations bilat~rales;

Inspires par le d6sir de renforcer leur cooperation dans le respect des engagements in-
temationaux souscrits par les Parties Contractantes, notamment de la Convention eu-
rop~enne de Sauvegarde des Droits de lHomme et des Libert~s fondamentales et de ses
Protocoles ainsi que de la Convention du Conseil de l'Europe du 28 janvier 1981 pour la
protection des personnes A l'6gard du traitement automatis6 des donn~es A caractre person-
nel,

Consid6rant que la criminalit6 organis6e internationale repr~sente une menace grave
pour le d~veloppement socio-6conomique des Parties Contractantes, et que les d6veloppe-
ments r6cents de la criminalit6 organis6e internationale, notamment le blanchiment d'ar-
gent, mettent en p6ril leur fonctionnement institutionnel;

R6solus A coordonner leurs actions contre la criminalit6 organis~e;

Consid~rant que la lutte contre la traite des 6tres humains et contre l'exploitation sex-
uelle des enfants, vis~e notamment A l'article 34 de la Convention relative aux droits de Fen-
fant du 20 novembre 1989, y compris la production, la vente, la distribution ou d'autres
formes de trafic de mat6riel A caract~re pornographique impliquant des enfants, est une
pr6occupation des Parties Contractantes qui consid~rent la lutte contre les actes mentionn~s
comme 6tant une tAche commune;

Consid6rant que la r6pression des entrees et sorties illdgales du territoire des Etats et
des migrations ill~gales, ainsi que l'limination des filires organis6es qui participent A ces
actes ill~gaux, sont une pr6occupation des Gouvernements et des Parlements des Parties
Contractantes;

Consid6rant que la production et le trafic illicite de stup~fiants et de substances psy-
chotropes, tel que d~fini par la Convention unique sur les stup6fiants faite A New York le
30 mars 1961 et le Protocole du 25 mars 1972 portant amendement de la Convention unique
sur les stup~fiants de 1961, la Convention sur les substances psychotropes faite A Vienne le
21 f~vrier 1971 ainsi que la Convention des Nations Unies faite A Vienne le 20 d~cembre
1988 contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, constituent un
danger pour la sant6 et la s~curit6 des citoyens;

Consid~rant que la criminalit6 li~e aux mati~res nucl6aires et radioactives tel que
d~finie article 7§ 1 de la Convention sur la protection physique des matires nucl~aires,
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signde A Vienne et A New York le 3 mars 1980 constitue dgalement un danger pour la santd
et la s6curit6 des citoyens;

Considdrant que la lutte contre la criminalit6 lide au terrorisme entendu au sens de la
Convention europ~enne pour la r6pression du terrorisme du 27 janvier 1977 est une ndces-
sit6 au titre de la defense des valeurs et des institutions d~mocratiques;

Considdrant que la seule harmonisation des 1dgislations pertinentes ne suffit pas pour
combattre les phdnom~nes de criminalit6 faisant lobjet de la pr~sente Convention avec suf-
fisamment d'efficacit6;

Consid~rant que la coop6ration bilatdrale efficace, notamment par l'6change et le trait-
ement d'informations, est indispensable pour combattre et pr~venir ces activit~s
criminelles.

Consid~rant que cette cooperation appelle une s~rie de mesures approprides et une
6troite cooperation entre les Parties Contractantes.

Ont rdsolu de conclure la pr6sente Convention.

Article 1. Domaines de coopration

1. Dans le respect de leur droit national, chacune des Parties Contractantes s'engage d
accorder A lautre Partie, selon les r~gles et sous les conditions d6termin6es par la pr~sente
Convention, la coop6ration la plus large en ce qui concerne les domaines de la lutte contre
la criminalit6 organis6e, en ce compris la traite des etres humains et l'exploitation sexuelle
des enfants.

2. Aux fins vis6es A l'alin~a premier, les Parties Contractantes coop~reront prioritaire-
ment A la pr6vention, la poursuite et la repression, notamment, des infractions graves suiv-
antes :

- les infractions contre la vie, l'int~gritd physique et la sant6 des personnes;

- les infractions Iies d la production et au trafic illicite de stup~fiants, substances psy-
chotropes et pr~curseurs;

- les migrations illgales;

- le prox~n~tisme, la traite des tres humains et l'exploitation sexuelle des enfants;

- le chantage, y compris l'extorsion de fonds dans un but de protection;

- le vol, le commerce illegal et le trafic illicite d'armes, munitions, explosifs;

- le vol, le commerce illgal et le trafic illicite de mati~res radioactives, nucldaires et
autres substances dangereuses;

- les falsifications d'argent, de titres de valeur et de documents;

- le blanchiment d'argent;

- les infractions contre les biens, en particulier le vol, le trafic illicite d'oeuvres d'art,
d'objets historiques ou de biens culturels;

- le vol et le trafic illicite de vhicules A moteur.

3. La collaboration des Parties Contractantes portera egalement sur:



Volume 2202, 1-39100

- la recherche des personnes disparues et l'aide A l'identification de cadavres non iden-
tifi6s;

- la recherche, sur le territoire d'une Partie Contractante, d'objets volds, disparus ou d6-
tournis sur le territoire de lautre.

Article 2. Moyens de coopration

Les Parties Contractantes coop6reront, dans le respect de leur droit national, dans les
domaines sp6cifi6s A rArticle premier de la pr6sente Convention de la manire suivante :

a) les 6changes d'informations, notamment les donn6es relatives aux personnes partic-
ipant A la criminalit6 organis6e, aux relations existant entre les auteurs d'infractions, A ]a
structure des organisations et des groupes de criminels, aux comportements typiques des
auteurs d'infractions et des groupes de criminels, aux 6tats de fait et plus particuli~rement
A la date et au lieu de l'infraction, A la m6thode utilis6e, aux bAtiments attaqu6s, aux circon-
stances particuli~res ainsi qu'aux dispositions 16gales criminelles viol6es et aux mesures
prises;

b) lassistance aux fins de la lutte contre les faits punissables mentionn6s A l'Article pre-
mier, pour autant que le droit national de la Partie Contractante requise ne r6serve pas la
demande ou son exdcution aux autorit6s judiciaires et que la demande ou son ex6cution
nimplique pas l'application de mesures de contrainte par la Partie Contractante requise;

c) la pr6paration de l'exdcution des demandes d'entraide judiciaire en matire p6nale.

Article 3. Les changes d'informations

1. Les Parties Contractantes assureront une coop6ration 6troite et permanente. Elles
proc6deront notamment A un 6change de toutes les informations pertinentes et importantes.

2. Cette coop6ration peut prendre la forme d'un contact permanent par l'interm6diaire
d'officiers de liaison ou d'attach6s, ci-apr~s d6nomm6s "officiers de liaison", A d6signer par
le ou les Ministre(s) comp6tent(s) A cet effet dans chaque Partie Contractante.

Article 4

Chaque Partie Contractante peut, dans le respect de son droit national et sans y tre in-
vit6e, communiquer A la Partie Contractante concernie des informations qui peuvent etre
importantes pour celle-ci aux fins de lassistance pour la prdvention et la r6pression des in-
fractions vis6es A I'Article premier de la pr6sente Convention ou pour la pr6vention d'autres
menaces pour l'ordre et la s6curit6 publics.

Article 5

Toute information, toute preuve fournies par une Partie Contractante en vertu de la
pr6sente Convention ne peuvent tre utilis6es par rautre Partie Contractante dans toute
proc6dure relevant de la comp6tence des autorit6s judiciaires qu'apr~s une demande d'en-
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traidejudiciaire en mati&re p6nale conform6ment aux dispositions internationales applica-
bles.

Article 6

1. Les autorit6s comp&entes des Parties Contractantes, d6finies A l'Article 12 de la
pr6sente Convention, coop~rent, dans le respect de leur droit national et dans le cadre de
leurs attributions et comp6tences, de mani~re op6rationnelle. Les demandes d'assistance et
les r6ponses A ces demandes ainsi que toutes autres informations sont communiqu6es par
6crit.

2. Lorsque la demande ne peut tre faite en temps utile par l'interm6diaire des organes
centraux vis6s A 'Article 12, elle peut, exceptionnellement et en cas d'urgence uniquement,
tre adress6e directement par l'autorit6 locale territorialement comp6tente de la Partie Con-

tractante requ6rante directement A l'autorit6 locale territorialement comp~tente de la Partie
requise et celle-ci peut y r6pondre directement. Dans ces cas exceptionnels, l'autorit6 locale
requ6rante territorialement comp6tente doit aviser dans les meilleurs d6lais l'organe central
chargd, dans la Partie Contractante requise, de la coop6ration intemationale, de sa demande
directe et d'en motiver l'urgence.

3. L'6change visd au paragraphe deux peut avoir lieu verbalement sous condition d'tre
confirm6 par 6crit dans les meilleurs d6lais.

4. Une demande est qualifi6e d'urgente dans les cas oai le passage par la proc6dure
r6guli~re aupr~s des organes centraux risque d'entraver ou de compromettre l'action de re-
cherche.

Article 7

1. Chacune des Parties Contractantes garantit la protection des informations et moyens
techniques qui lui sont transmis par lautre Partie Contractante dans la mesure oa ceux-ci
sont qualifi6s de confidentiels par le droit national de la Partie Contractante 6mettrice et
portent la mention y relative.

2. Les informations, mat6riels ou moyens techniques transmis dans le cadre de la
pr6sente Convention ne pourront 6tre retransmis A une tierce partie sans laccord 6crit pr~al-
able de la Partie Contractante qui les a fournis.

Article 8

1. Les Parties Contractantes peuvent affecter, pour une dur6e ddtermin6e ou ind6ter-
min6e, des officiers de liaison d'une Partie Contractante aupr~s de l'autre Partie Contracta-
nte.

2. L'affectation de ces officiers de liaison a pour but d'acc616rer la coop6ration entre les
Parties Contractantes et d'assurer une assistance continue :

a. sous la forme d'dchange d'informations aux fins de la lutte tant pr6ventive que r6-
pressive contre la criminalitd organisde;

b. dans l'ex6cution de demandes d'entraide judiciaire en matire p6nale;
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c. pour les besoins de l'exercice des missions des autorit~s charg~es de la surveillance
des frontires ext~rieures et de l'immigration;

d. pour les besoins de l'exercice des missions des autorit~s charg~es de la prevention
des menaces pour l'ordre public.

3. Les officiers de liaison ont une mission d'avis et d'assistance. Ils ne sont pas com-
patents pour l'ex~cution autonome de mesures de police. Is fournissent des informations et
ex~cutent leurs missions dans le cadre des instructions qui leur sont donn~es par la Partie
Contractante d'origine et par la Partie Contractante aupr~s de laquelle ils sont affect~s. Ils
font rgulirement rapport A l'organe central charg6 de la cooperation policire de la Partie
Contractante aupr~s de laquelle ils sont affect~s.

4. Les Ministres comp~tents des Parties Contractantes peuvent convenir que les offi-
ciers de liaison d'une Partie Contractante affect~s aupr~s d'Etats tiers repr~sentent 6gale-
ment les int~rfts de l'autre Partie Contractante.

5. Les officiers de liaison affect~s aux fins de l'ex~cution de la pr~sente Convention,
dans la mesure o6i ils ne sont pas membre du corps diplomatique, pourront b~n~ficier, sur
base d'un arrangement fix6 de commun accord entre les Parties Contractantes, des mmes
droits, obligations, privileges et immunit~s que les membres du corps diplomatique.

Article 9. Protection des donnes 6 caractkre personnel

1. En application de la prdsente Convention, le traitement des donn~es a caract~re per-
sonnel est soumis au droit national respectifde chaque Partie Contractante ainsi qu'aux r -
gles suivantes :

a. en ce qui concerne le traitement de donn~es A caract~re personnel en application de
la pr~sente Convention, les Parties Contractantes s'engagent A r6aliser un niveau de protec-
tion des donndes A caract&re personnel qui respecte les dispositions de la Convention du
Conseil de l'Europe du 28 janvier 1981 pour la protection des personnes A l'gard du trait-
ement automatis6 des donn~es A caract&e personnel et de la Recommandation R (87) 15 du
17 septembre 1987 du Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe visant A r6glementer
l'utilisation des donn~es A caract&re personnel dans le secteur de la police;

b. les donn~es ne peuvent tre utilis~es par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins prvues par la pr~sente Convention et conditions d~termin~es par la Partie Con-
tractante qui les fournit;

c. en conformit6 avec la disposition du point b) du paragraphe premier du present Ar-
ticle, les donn~es A caract6re personnel ne peuvent tre communiqudes qu'aux autoritds de
rdpression de la criminalit6 organisee, aux organes de police comptents dans la lutte contre
les abus en matidre de stupdfiants et de substances psychotropes ainsi qu'en mati&re de ter-
rorisme. Elles ne peuvent tre transmises A d'autres autoritds qu'apr s accord prdalable de
la Partie qui les a fournies. Les Parties se communiqueront la liste de ces utilisateurs;

d. la Partie Contractante qui communique les donndes est tenue de veiller A l'exactitude
de celles-ci, de s'assurer de la ndcessit6 et de l'addquation de cette communication A l'ob-
jectif recherch6. Si elle constate, soit de sa propre initiative, soit suite a une demande de la
personne concerne, que des donn~es incorrectes ou qui n'auraient pas dQ tre transmises
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ont W fournies, elle en informe sans d~lai la Partie Contractante destinataire; cette demi~re
est tenue de proc~der A la correction ou A la destruction des donn~es;

e. une Partie Contractante ne peut invoquer le fait qu'une autre Partie Contractante ait
transmis des donn~es erron~es pour se d6charger de la responsabilit6 qui lui incombe con-
form~ment d son droit national, d '6gard d'une personne 16s~e; Si la Partie Contractante des-
tinataire est tenue A r6paration en raison de l'utilisation de donn6es incorrectes transmises,
la Partie Contractante qui a transmis les donn(es rembourse int6gralement les sommes
vers6es en reparation par la Partie Contractante destinataire;

f. la transmission, la reception, leffacement et la destruction des donn~es A caract~re
personnel doivent tre enregistr~es par chacune des Parties Contractantes. Les Parties con-
tractantes se communiqueront la liste des autorit(s ou services autoris~s A consulter lenreg-
istrement;

g. lautorisation de l'acc~s aux donn~es est r6gie par le droit national de la Partie Con-
tractante d laquelle la personne concern6e s'adresse. Les donn6es ne peuvent tre commu-
niqu~es qu'apr~s accord pr(alable de la Partie Contractante qui est A lorigine des donn~es;

h. au moment de la communication des donn6es, la Partie Contractante qui les fournit
indique, dans le respect de son droit national, les d6lais de destruction des donn~es. In-
ddpendamment de ces d6lais, les donn~es relatives d la personne concerne doivent tre
d&truites ds qu'elles ne sont plus n~cessaires. La Partie Contractante 6mettrice doit tre in-
form6e sans d6lai de la destruction des donn6es et des motifs de leur destruction. A l'expi-
ration de la prdsente Convention, toutes les donn(es doivent tre d6truites.

i. I1 appartient aux Parties Contractantes de garantir la protection efficace des donn~es
contre tout acc~s non autoris6, toute modification et toute publication ainsi que contre toute
perte ou destruction accidentelle ou volontaire.

2. Chaque Partie Contractante d~signe une autorit6 de contr6le charg6e, dans le respect
du droit national, d'exercer sur son territoire un contr6le ind6pendant des traitements de
donn~es A caract~re personnel effectu6s sur base de la pr6sente Convention et de verifier si
lesdits traitements ne sont pas attentatoires aux droits de la personne concern6e. Ces au-
torit6s de contr6le sont 6galement comp6tentes pour analyser les difficult6s d'application
ou d'interpr~tation de la pr6sente Convention portant sur le traitement des donn6es A car-
actre personnel.

Ces autorit6s de contr6le peuvent s'entendre pour coop rer dans le cadre des missions
qui leur sont reconnues par la pr6sente Convention.

3. Si des donn(es A caract&re personnel sont transmises par l'interm(diaire d'un officier
de liaison vis6 A 'Article 8, les dispositions de la Pr~sente Convention sont 6galement d'ap-
plication.

Article 10. Refus de lassistance

1. Chacune des Parties Contractantes refuse l'assistance lorsqu'il s'agit de d~lits poli-
tiques ou militaires ou lorsque cette assistance s'avre contraire aux dispositions lgales en
vigueur sur son territoire.



Volume 2202, 1-39100

2. Chacune des Parties Contractantes peut refuser partiellement ou enti~rement l'assis-
tance ou la soumettre A des conditions lorsqu'il s'agit de d6lits connexes aux d~lits poli-
tiques ou militaires ou lorsque la r6alisation de l'assistance pourrait menacer ou violer la
souverainet6, la s~curit6, l'ordre public ou d'autres int6r~ts essentiels de 'Etat.

Article 11. Autres domaines de coopkration

1. Les Parties Contractantes s'entendent pour s'accorder une assistance mutuelle dans
le domaine de la formation professionnelle et de l'assistance technique pour les problmes
relatifs au fonctionnement des services charg6s de l'application de la prdsente Convention.

2. Les Parties Contractantes s'entendent pour dchanger leurs experiences pratiques
dans tous les domaines susvis6s par la pr6sente Convention, y compris les experiences en
matire de toxicomanie.

3. Les informations, donn~es, mat6riels ou moyens techniques c6d6s dans le cadre de
la pr6sente Convention ne pourront 8tre c6d6s d une tierce Partie sans l'approbation 6crite
de la Partie Contractante qui les a c6d~s.

Article 12. Organes centraux

1. Les organes centraux comp~tents pour l'ex6cution de la pr6sente Convention sont

Pour la R6publique de Hongrie:

- le Ministbre de l'Int6rieur;

- le Commissariat national de la Police;

- le Commandement national de la Garde frontalire;

- le Minist~re des Finances;

- la Garde nationale des Douanes et des Finances;

- rOffice du Ministre sans portefeuille charg6 des services civils de s6curitd nationale;

- consid6rant la production et le trafic illegal de stup6fiants, le Ministre de la Sant6;

Pour le Royaume de Belgique:

- Le Service G6n6ral d'Appui Policier.

2. Le ou les Ministre(s) competent(s) de chacune des Parties Contractantes informera
(informeront) par la voie diplomatique lautre Partie Contractante de toutes modifications
intervenues dans les organes centraux prenant part A la cooperation en vertu de la pr~sente
Convention.

3. Les modalit6s de l'assistance mutuelle ainsi que les autres r~gles de l'ex6cution de la
pr6sente Convention pourront &re r6gl6es par des arrangements entre les Ministres com-
p6tents des Parties Contractantes.

Article 13. Concertation

1. Les Ministres comp6tents des Parties Contractantes cr~ent une Commission mixte
compos~e de repr~sentants des deux Parties Contractantes. Elles se communiquent mutu-
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ellement les noms des personnes nomm~es A la Commission mixte et des organes charges
de l'ex~cution de la pr~sente Convention.

2. La Commission mixte a pour tache de promouvoir et d'6valuer r~gulirement la
cooperation r~gie par la pr~sente Convention. Elle se r~unira une fois tous les deux ans at-
ternativement en R~publique de Hongrie et au Royaume de Belgique. Chaque Partie Con-
tractante peut proposer des reunions extraordinaires.

3. En cas de n~cessit6, la Commission mixte peut crier des sous-commissions ou avoir
recours A des experts charges d'6laborer telle ou telle tche de coopdration.

Article 14

Les frais occasionn~s au cours de l'excution de la pr~sente Convention seront respec-
tivement pris en charge par chaque Partie Contractante, sauf disposition contraire entre les
repr(sentants des Parties Contractantes, diment habilit~s.

Article 15. R~glement des differends

1. Le r~glement de tout diff6rend occasionn6 par l'interpr6tation ou l'application de la
pr6sente Convention entre dans les comp6tences de la Commission mixte institu6e par T'Ar-

ticle 13.

2. Tout diff6rend non r6solu par la commission mixte sera trait6 par voie diplomatique.

Article 16. Dispositions finales

1. La pr(sente Convention entrera en vigueur lorsque les Parties Contractantes se se-
ront notifi6s mutuellement, par 6crit et par la voie diplomatique, laccomplissement des for-
malit6s juridiques nationales requises pour 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premierjour du troisiime mois qui suit
la date de reception de la demi~re de ces notifications.

3. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e. Elie peut 8tre
d6nonc~e d tout moment par chacune des deux Parties Contractantes au moyen d'une noti-
fication 6crite adress6e par voie diplomatique A lautre Partie Contractante. La d6nonciation
prendra effet six mois apr~s la rdception de la notification par I'autre Partie Contractante.

4. Chaque Partie Contractante peut faire parvenir A r'autre Partie Contractante toutes
propositions tendant A modifier la pr6sente Convention. Les Parties Contractantes arrtent
d'un commun accord les modifications A la pr6sente Convention.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont appos6 leurs signatures
au bas de la pr6sente Convention.
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Fait A Bruxelles le 4 novembre 1998 en deux exemplaires originaux, dans chacune des
langues frangaise, n6erlandaise et hongroise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
M. VAN DEN BOSSCHE

M. VAN PARYS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:
M. PINTER
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZM]ENY

A BELGA KIRALYSAG KORMANYA

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT
A RENDORI EGYfJT'MiKODESR6L, VALAMINT A SZERVEZETT BUNOZtS

ELLENI HARCBAN FOLYTATOTT
EGYMfTMOKODtSR6L

A Belga Kirilysdg Kormnya 6s a Magyar K6ztirsasig Korminya (a tovdbbiakban:
Szerz6d6 Felek)

abb6l a t6rekvisaikb61 kiindulva, bogy k6toldal6 kapcsolataikat tovibbfejlessz6k;

att6l a kivdnsdgt6l vezirelve, hogy meger6sitsdk egyilttmfik6ddsliket a jelen
Egyezmnyben foglaltak szerint, szem eldtt tartva a Szerz6d6 Felek dltal vdltalt nemzetk6zi
k6telezettsdgeket, igy az Emberi Jogok s Alapvet6 Szabadsdgjogok vddelmdr6l sz616
Eur6pai Egyezmnyt 6s annak Jegyz&k6nyveit, valamint az Eur6pa Tanfics Az egydnek
vddelmdr61 a szemd1yes adatok gipi feldolgozAsa sordn, Strasbourgban, 1981. januir 28.
napjdn kelt Egyezmdnydnek rendelkezdseit;

tekintettel arra, hogy a nemzetkizi szervezett biin6zds s61yos fenyegetdst jelent a
Szerz6d6 Felek ttrsadalmi s gazdasdgi fejl6dsdre, valamint arra, hogy a nemzetk6zi
szervezett bin~zds terllet~n a legut6bbi id6ben vdgbement fejlemdnyek, nevezetesen a
pdrzmosis elterjedbse vesz6lyeztetik alkotninyos rendjiiket;

tekintetbe vive elhathroziasukat, hogy 6sszehangoljfk a szervezett b{nfzts elleni
tevdkenysdgaket;

figyelembe vdve, hogy az emberkereskedelem 6s a gyermekek szexuilis
kihasznilisa, amelyre a Gyermekek Jogair6l sz616, 1989. november 20-in kelt ENSZ
Egyezm6ny 34. cikke vonatkozik, beleftve a gyerekekkel kapcsolatos pornogrif jelleg5
anyagok kiszit~s6t, eladisit, terjesztdsdt 6s forgalmazisinak egydb formiit, aggodalmat kelt
a Szerz6d6 Felekben, ezdrt k6zds feladatuknak tekintik az emlitett cselekmdnyek elleni
harcot;
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tekintettel arra, hogy az Allamok terfiletre val6 jogellenes belkp~s, jogellenes
kil6p6s, tovibbi az illegi1is migrAci6 elleni minden fell6pis, valamint azon hil6zatok
felszAmoldsa, amelyek e jogellenes akci6kban rdszt vesznek, foglalkoztatjik a Szerz6d6
Felek kormfnyait is tarv~nyhozAsit;

tekintettel arra, hogy a kibit6szerek is pszichotrop anyagok jogellenes gyirtisa is
forgalmazAsa, dgy, ahogy ez a New Yorkban, 1961. mircius 30-An kelt Egys6ges KAbit6szer
Egyezmtnyben is az azt m6dosit6, Genfben, 1972. mArcius 25-6n kelt Jegyz6kbnyvben,
valamint a B6csben, 1971. februir 21-6n kelt Pszichotrop Anyagokra vonatkoz6
Egyezm6nyben, valamint 6igy, mik6nt ez a B6csben, 1988. december 19-6n kelt, a
Kibit6szerek is Pszichotrop Anyagok Tiltott Forgalmazisa Elleni ENSZ Egyezminyben
taldlhat6, vesz6lyt jelent az llampolgArok eg6szs6g6re As biztonsigira n6zve;

tekintettel arra, hogy a nuklefiris is radioaktiv anyagokhoz kapcsol6d6 bfinbzds, figy
ahogy a Nukleiris Anyagok Fizikai Vdelmfr61, 1980. mircius 3-in B~csben As New
Yorkban alAirt Egyezm6ny 7. cikk 1. §-4ban szerepel, ugyancsak vesz~lyt jelent az
illampolgirok eg~szs~g~re As biztonsigira n~zve;

tekintetbe vgve, hogy a terrorizmushoz kapcsol6d6 bin3zds elleni harc 6igy, ahogy ez
a terrorizmus visszaszoitfsir6l, 1977. januir 27-6n kelt Eur6pai Egyezm~nyben szerepel,
olyan vesz~ly, melyet a demokratikus 6rt~kek is intzm~nyek v~delme tesz indokoittA;

figyelemmel arra, hogy a vonatkoz6 jogszabdlyok harmonizici6ja nem elegend6
ahhoz, hogy kelI6 hatdkonysdggal kilzdjenek ajelen Egyezmnnyben szerepl6 binbz~s
sajitos jelens~gei ellen;

meggydzddve arr6l, hogy a sz6ban forg6 bfincselekmdnyek megeldzisdben is ellentlk
vaI6 kozdelemben elengedhetetlen a hatdkony k~toldahi egyilttmik6d~s, tbbek kbzbtt az
informici6csere is az inform~ici6 feldolgozAs ter6n;

tekintettel arra, hogy eredmEnyes egy ittmfiktd6slk szAmos megfele6 int6zked~st As
szoros 6sszehangolt tevikenysdget igdnyel mindk~t Szerz~d6 F6I riszir6l,

az alibbi Egyezm6ny 1Mtrehozisiban illapodtak meg:
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Az egyfittmfikidis teriiletei

1. Cikk

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat hogy bels6 jogszabdlyaikkal 6sszhangban a
legmesszebbmen6kig egyUttmikddnek a mdsik Szerz6d6 F61lel a szervezett bfin6z~s elleni
harc teraletein ajelen Egyezrnmny rendelkezfsei szerint, bele~rtve az emberkereskedelmet is
a gyerrmekek szexuilis kizskminyolsit.

(2) Az (1) bekezd6sben meghatkrozott cilkitfizisek irdek~ben a Szerz6d6 Felek
mindenekel6tt az alibbi sdlyos bfncselekminyek megelztsiben, Uild6zisdben is
visszaszoritAsban mflk6dnek egytltt:

- az emberek dlete, testi 6psdge is egdszsdge elleni bfincselekmdnyek;
- a kibit6szerek, pszichotrop anyagok 6s prekurzorok illegilis gyirtAsival, valamint
tiltott forgalmazAsival kapcsolatos bfincselekmnyek;
- az illeghlis migrAci6;
- a kerit6s, az emberkereskedelem 6s a gyernekek szexuilis kizsrkminyolfsa;
- zsarolfs, beledrtve a videlmi p~nz kifizet~s~nek kik~nyszerit~s~t;
- fegyverek, 16szerek, robban6anyagok illeg.lis kereskedelme, csempdszete,
- radioaktiv, nukleiris is mis vesz~lyes anyagok illegllis kereskedelme is

csemp~szete;
- p~nz-, 6rt6kpapir- is okmnyhamisitis;
- p~nzmosis;
- vagyon elleni bfincselekm~nyek, kflI6n)sen mfittrgyak, rdgis~gek is mAs kulturdlis
javak eltulajdonitisa, csemp~szete;
- g~pjirmiilopds is gdpjirmiicsemp~sz6s.

(3) A Szerz6d6 Felek egyittmftkaddse kiterjed tovibbi:

- eltfint szemlyck fetkutatisdra, azonositatlan holttestek azonositAsihoz nyfjtott
segits~gnytjtgsra,

- az egyik Szerz6d6 Fit terilet6n ellopott, eltint, elsikkasztott tdrgyak felkutatdsdra a mdsik
Szerz6d6 F6I tertletn.
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Az egyUttmiik6d~s m6dja

2. Cikk

A Szerz6d6 Felek - hatAlyos jogszabilyaiknak megfelel6en - egytIttmfik5d~sflk sordn a
jelen Egyezm6ny 1. Cikk~ben megjel6lt terilleteken:

a) k6zlik egymdssal a szervezett bdn~zdsben rdsztvev6k adatait, az elkovet6k
kapcs0lataira vonatkoz6 adatokat, a bfin6z6 csoportok feldpitisdre, a tipusos tettes- 6s
csoportmagatartisokra, a t~nyillisokra, k016n6sen az elk6vet~s idej6re, hely~re,
m6dj~ra, a megtAmadott objektumokra, a kil6nleges k6rilm6nyekre vonatkoz6
ismereteiket, valamint a megs~rtett jogszabflyokat 6s a megtett int6zked6seket;

b) segits6get nytijtanak egymisnak a jelen Egyezm6ny 1. cikk6ben megjel6lt
cselekmdnyek elleni kilzdelem cljib6I, feltdve, hogy a megkeresett Szerz6d6 Fd1
bels6 jogszabilyai nem az igazsgligyi szerveknek tartj~k fenn a k~rdst, illetve annak
teljesit6s~t, valamint hogy a k6r6s, illetve annak teljesit6se nem foglaIja mag~ban
k6nyszerit6 int6zkeddseknek a megkeresett Szerz6d6 F61 ittal vaI6 foganatosit.sdt;

c) a bintigyi jogsegdlykirelmek teljesit~sdnek el6k~szit~s6ben.

Az informici6csere

3. Cikk

(1) A Szerz6d6 Felek folyamatos 6s k~zvetlen egyiittmfik6d~st val6sitanak meg.
Ennek keret6ben kicser~lik minden frdemleges 6s fontos informici6jukat.

(2) Az egyiittmfik6d~s AIIand6 kapcsolat form~j.t 61theti olyan 6sszekit6 tiszt vagy
attas6 (a tovibbiakban: 6sszek~t6 tiszt) ditjkn, akit mindegyik Szerz6d6 F6I illetdkes
minisztere vagy miniszterei jellnek ki.

4. Cikk

Birmelyik Szerz6d6 F6I, bels6 jogszabdlyaival 6sszhangban, megkeres~s nlkftl is k6zblhe
olyan informici6t, amelyek a mAsik Szerz6d6 FdI szAmAra fontosak lehetnek a jelet
Egyezmrny 1. cikke szerinti bfincselekm~nyek megel6zsiben 6s visszaszoritdsdban, illetv
mis, a k~zrendet 6s k6zbiztonsigot fenyeget6 veszdly megel6zse drdekdben.
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5. Cikk

A jelen Egyezmdny alapjdn, az egyik Szerz6d6 FdI iltal Atadott informdci6kat,
bizonyitkokat, hatAlyos nemzetk6zi rendelkezdsekkel 6sszhangban, a mdsik Szerz6d6 Fd
csak a bfintgyi jogsegdykdrelem benyfijtSa utin haszndlhatja fel az igazsigogyi hat6sigok
joghat6siga ali tartoz6 Ugyekben.

6. Cikk

(1) A Szerz6d6 Felek jelen Egyezmdny 12. cikkdben meghatdrozott illetdkes szervei,
beMs6 jogszabilyi el6irisaik szerint, feladat- s hatskrilkben operativ m6don
egytlttmfik6dnek. A segitsdgnyfijts trgyAban t6rtdn6 megkeresdseket ds az azokra adott
vilaszokat, valamint az egy~b informfici6kat irisban kljldik meg egymisnak.

(2) Ha a megkeres~s megfelel6 id6ben ajelen Egyezm~ny 12. cikkdben foglalt k6zponti
hat6stgokon keresztal nem tovibbithat6, akkor a megkeresist kiv~telesen 6s kizAr6lag
stIlrg6s esetben a megkeres6 Szerz6d6 F61 tertletileg illet~kes hat6sdgai kizvetlenil a
megkeresett Szerz6d6 FdI terilletileg illet~kes hat6sAgaihoz is eljuttathatjfk, s ut6bbiak
k6zvetlenil vdlaszolhatnak. E kiv~teles esetekben a terifletileg illetdkes megkeres6 hat6sig a
legrvidebb id6n belill k6teles tijdkoztatni a kzvetlen kdrelemr6l a megkeresett Szerz6d6
FdI nemzetk6zi egyUttmik6ddssel megbfzott k6zponti szervdt, megindokolva a kdrelem
surg6ssdgdt.

(3) A (2) bekezd~sben foglalt informiAci6csere sz6ban is t6rt6nhet, felt~ve, bogy azt a
lehet6 legr~videbb hat~rid6n belil irisban meger6sitik.

(4) A segits~gnyj1jtisra vonatkoz6 k~relem akkor min6siil sfirg6snek, ha a k6zponti
szervek szabilyszerG megkeres~se azzal a veszllyel jdr, hogy az a b~inmegel6zsi, illetve
felderit~si akci6k sikeress~g& kockfztatni.

7. Cikk

(1) Mindkdt Szerz6d6 Fd biztositja a misik Szerz6d6 F61 iltal dtadott min6sitett adatok
6s technikai eszk6zok v~delm~t az itad6 titokvddelmi szabilyainak megfelel6en,
amennyiben azok az itad6 Szerz6d6 F6I jogszabAlyai drtelmdben titkosnak min6sulnek 6s
ilyen je1616ssel littik el azokat.

(2) A jelen Egyezrndny keretben tadott min6sitett adatok, anyagok vagy technikai
eszkiz6k harmadik fd rdszdre t6rt~n6 tovibbaddsa csak az itad6 Szerz6d6 FMI el6zetes,
irisbeli hozzuAj rulisival lehets~ges.
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8. Cikk

(1) A Szerz6d6 Felek hatfirozott vagy hathrozatlan id6tartamra 6sszek6t6 tiszteket
kiildhetnek egymis orszgiba.

(2) Az 6sszek~t6 tisztek kikilld~sinek c~ija a Szerz6d6 Felek k6zbtti egytttmfik6d~s
meggyorsitisa, valamint a folyamatos segits6gnyjtfis biztositisa:

a) a szervezett bfn6z6s megel6zst is visszaszoritdsdt szolgMI6
informici6cserben;

b) a bfinilgyi trgy megkeres6sek teljesitdsgben;
c) a kils6 hatdrok vddelmgvel is a bevdndorlssal megbizott hat6sigok

feladatainak gyakorIshoz szfiks6ges segitsgnytijtisban;
d) a kbzrendet fenyeget6 vesziyek elhiritdsdval megbizott hat6sAgok feladatai

elltisbihoz szfiks6ges informci6k Mtadisa rgvgn.

(3) Az 6sszek6t6 tisztek feladata a vd1eminyezds is a segitsgnyfijtds. Rend6ri
int6zked6sek 6nM1l6 elvggz6s6re ner jogosultak. Az informici6 tovibbitisa is feladataik
vdgz~se a kild6 Szerz6d6 Fl is azon Szerz~d6 F61 utasitf.sai alapjdn t~rtgnik, amely mellett
tev6kenykednek. Rendszeres id6kbzbnkdnt beszAmolnak azon Szerz6d6 Fil rend6ri
egyiuttmfik~ddssel megbizott k6zponti hat6sigdnak, amely mellett tevdkenykednek.

(4) A Szerz6d6 Felek illetdkes miniszterei megllapodhatnak abban, hogy az egyik
Szerz6d6 Fil harmadik illamokban tevdkenyked6 6sszek6t6 tisztjei kdpviselik a mdsik
Szerz6d6 Fdl drdekeit is.

(5) A jelen Egyezmdny vdgrehajtdsa drdekdben kikild6tt 6sszek~t6 tiszteket -
amennyiben ner tagjai a diplomciai testilletnek - a Szerz6d6 Felek megllapodisa alapjfin
a diplomfciai testillet tadait megillet6 jogokkal, k6telezetts~gekkel, kivdltsigokkal,
mentessggekkel ruhfzhatjAk fel.
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A szemdlyes adatok v~deime

9. Cikk

(1) Jelen Egyezm ny alkalmazAsa sorAn a szemdlyes adatok kezeldsdre a Szerz6d6 Felek
orsz~gainak bels6 jogszabflyaiban foglaltak, valamint az alibbi szabdlyok az irinyad6ak:

a) amennyiben a jelen Egyezm6ny alkalmazAsa sorin az informici6csere keret~ben

szem61yes adatokat is itadnak, digy teljes mirtkben tiszteletben kell tartani az Eur6pa

Tanics keret6ben Strasbourgban, 1981. janudr 28-dn, az egydnek vddelmdr61 a szemd1yes

adatok automatizilt feldolgozisira vonatkoz6an 1&rej~tt Egyezm6ny rendelkez6seit 6s az

Eur6pa Tanics Miniszteri Bizottsiga fltal 1987. szeptember 17-6n elfogadott, R (87)15

sz m ajAnl~siban foglalt alapelveket, amelyek a szemdlyes adatoknak a rend6rsegi

apparitusban t~rtdn6 felhaszn~ldsAt szablyozzdk;

b) a szem~lyes adatokat az itvev6 Szerz6d6 F61 kizAr6lag azokra a cilokra
hasznilhatja fel amelyekre a jelen Egyezm~ny ezen adatok felhasznlsit lehet6v6 teszi,
illetve amelyeket az itad6 meghatiroz;

c) a jelen Cikk (1) bekezd~s b) pontjiban foglaltakkal 6sszhangban szem~lyes adatokat
kizfr6lag a szervezett bfn6zds elleni harcban illetdkes hat6sigoknak, a kibit6szerekkel 6s
pszichotrop anyagokkal val6 visszailsben 6s a terrorizmus elleni harcban illet~kes
szerveknek lehet Atadni. Mis hat6sigoknak kizAr6lag az adatokat itad6 Szerz6d6 Fd
el6zetes hozzAjkuldsa alapjin lehet tadni. A Szerz6d6 Felek Atadjik egymisnak a
felhasznil6k listAjit;

d) az Atad6 Szerz~d6 F61 k6teles az itadand6 adatok helyess6g~re tigyelni, valarnint
mdrlegelni, hogy az itadis sztksges 6s arAnyban ill az itadis c61jfival. Ha az adatok
dtaddsit kvet6en az dtad6 Szerz6db F61 akir hivatalb6l, akir az drintett szemly
megkeresds6re meggy6z6d~tt arr6l, hogy t6ves vagy it netn adhat6 adatok is AtadAsra
kerijiltek, 6igy err6l haladiktalanul tjdkoztatja a fogad6 Szerz6d6 Felet, amely helyesbiti a
t6ves adatokat, illetve megsemmisiti az it nem adhat6akat;
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e) egyik Szerz6d6 F61 sem hivatkozhat arra, bogy a mAsik Szerz6d6 F61 t~ves adatokat
adott A t, bogy igy mentestljin a bels6 jogszabdlyai alapjiAn fennAll6 felel6ssdge a161.
Amennyiben az Stvev6 Szerz6d6 Felet az Atvett adatok pontatlansdgddrt az itvev6 llam
bir6siga kirtiritdsre k6telezte, a kirt az itad6 Szerz6d6 F61 kteles az ttvev6 Fdlnek teljes
m6rt6kben megt6riteni;

f) az dtadott is tvett szemdlyes adatokr6l, azok t~rlisdr6l is megsemmisitdsgr6l
mindkgt Szerz6d6 Fdlnek nyilvdntartLst kell vezetnie. A Szerz6d6 Felek megkuldik
egymAsnak azon hat6sigok is szolgilatok jegyzk6t, amelyek felhatalmazAst kaptak a
nyilvintartisokba val6 betekint6sre;

g) a szemdlyes adatokba vaI6 betekintdst annak a Szerzfd6 Filnek bels6 jogszabilyai
szerint kell engeddlyezni, amelyt6l az drintett szemdly a betekintdst kdrte. A szem~lyes
adatokr6l csak az adatokat tad6 Szerz6d6 F61 el6zetes hozzAjArulAsAval lehet tAjdkoztatdst
adni;

h) az Atad6 Szerz6d6 F61 az adatok AtaddsinAl orszAga jogszabilyaival 6sszhangban
k6zli az 6rv~nyes adattirlsi hatArid6ket. Ezekt6l a hatirid6kt6l fliggetlenflI t6r6lni kell az
6rintett szem~lyre vonatkoz6 adatokat, ha azok sztiks6gessdge megszfinik. Az dtad6
Szerzfd6 Felet 6rtesiteni kell az Atvett adat tIrl~sdr6l is annak okir61. Jelen Egyezminy
megszfin~se esetdn minden adatot meg kell semmisiteni;

i) a Szerz6d6 Felek k6telesek a szemdlyes adatokat hatAsosan videni az illet~ktelen
hozzAf6r6s, megvAltoztatis, nyilvinossigra hozatal, valamint a v6letlen vagy szind6kos
elveszt~s vagy megsemmisit6s ellen.

(2) Mindk6t Szerz6d6 FdI kijel6l egy fliggetlen ellen6rz6 szervet, arnely sajit terilet~n, a
bels6 jogszabilyok figyelembe vdteldvel ellen6rzi a jelen Egyezniny alapjin Atadott
szem6lyes adatok kezel6s&t, valamint bogy a kezel6s sorin nem s6riiltek-e az 6rintett
szemdly jogai. A fenti ellen6rz6 szervek illet6kesek abban is, hogy elemezzdk a jelen
Egyezm6ny alkalmazAsAval, illetve 6rtelmez6s6vel kapcsolatos, a szem6lyes adatok
kezelfsdt illet6 neh~zs~geket. Ezek az ellen6rz6 szervek megAllapodhatnak abban, hogy
egyitttmnik6dnek ajelen Egyezm~nyb6l rdjuk hru6 feladatok elldtis.ban.

(3) A jelen Egyezm6ny rendelkez6seit kell alkalmazni abban az esetben is, ha a
szemilyes adatok itadisira a 8. cikkben megjellt 6sszek~t6 tiszt t6tjin keril sor.
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A segits~gnyfijt~s megtagadisa

10. Cikk

(1) Mindk~t Szerz6d6 FdI megtagadja a segits~gnyijtdst a politikai vagy katonai
bincselekmdnyek tekintetdben, valamint, ha a segits~gnyfijtis ellentdtben 61i hatilyos bels6
jogszabilyaival.

(2) Mindkdt Szerz6d6 FdI r~szbenvagy eg~szben megtagadhatja vagy feitdtelekt61 teheti
figg6vd a segitsdgnyijt~st a politikai vagy katonai bfincselekm~nyek tekintetdben, illetve ha
a segits~gny~ijtds vesz~lyezteti, illet6leg sdrti Allaminak szuverenitisit, biztonsdgit,
kizrendj~t vagy egydb alapvet6 6rdekeit.

Az egyfittmfikods egy~b teriiletei

11. Cikk

(1) A Szerz6d6 Felek megdllapodnak abban, hogy k61cs6n6sen segitik egymist a
szakk~pz~s ds a jelen Egyezmdny vdgrehajtdsdban illet~kes szervek mik6ddsdvel
kapcsolatos probl~mAk megoldAsAt c~lz6 technikai segits~gnydjtAs terillet6n.

(2) A Szerz6d6 Felek megillapodnak, hogy a jelen Egyezmny iltal meghatirozott
valamennyi terfileten kicser~lik gyakorlati tapasztalataikat, bele~rtve a kAbit6szer-figg~ssel
kapcsolatos ismereteket is.

(3) Az Atadott informici6k, adatok, anyagok vagy technikai eszkbzok harmadik orszigok
rdszdre t6rt~n6 tovAbbadAsa csak az dtad6 Szerz6d6 Fdl irisos hozzfjirulisdval lehets~ges.

Kozponti Hat6sAgok

12. Cikk

(1) A jelen Egyezmdny v~grehajtisra felhatalmazott k~zponti hat6sigok a k6vetkez6k:

a) A Belga Kirlysig r~sz~r6l:
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- az AltaldInos Rend6rsdgi Egyiittmfik6dsi Szolgdlat.

b) A Magyar K6ztArsasAg rdszdr61:

- a Beliigyminiszt6rium,
- az Orszigos Rend6r-fokapitinysdg,
- a Hatdr6rsdg OrszAgos Parancsnoksdga,
- a Pdnzfigyminiszt6rium
- a VAIn- ds Pdnz gy6rs6g Orszigos Parancsnoksdga,
- a polgAri nemzetbiztonsAgi szolgfilatokat irinyit6 tfrca n11kiili miniszter

Hivatala,
- a legilis kibit6szer el6illitist, illetve forgalmazAst 6tint6 infornAci6k

tekintet6ben az Eg6szs6gogyi Miniszt6rium.

(2) A jelen MegAllapodis alapjAn egy~ttmfik6d6 illetdkes k6zponti hat6sAgok

vAltozAsAr6I a Szerz6d6 Felek illetdkes miniszterei diplomAciai 6iton tijdkoztatjik a mAsik
Szerz6d6 Felet.

(3) A k~lcs6n6s segits6gnyijtds m6djit 6s v6grehajtAsinak r6szletes szabilyait a

Szerz6d6 Felek illetfkes miniszterei v~grehajtdsi megillapodAsban szabAlyozhatjik.

Egyeztet6s

13. Cikk

(1) A Szerzbd6 Felek illetdkes miniszterei Vegyes Bizottsgot hoznak 16tre, amelyben
mindkdt Szerz6d6 Fdl k~pvisel6i r~szt vesznek. K6lcs6n6sen tijdkoztatjAk egymist a

Vegyes Bizottsigba kijellt szem~lyekr61, valamint a vdgrehajtsra kijel6lt szervekr6l.

(2) A Vegyes Bizottsig feladata a jelen Egyezmdnyben meghatArozott egytttmikid6s
eI6segitdse ds rendszeres drt~kelse. A BizottsAg kdtivente tartja 016seit, felvAltva a Belga

KirilysAg, illetve a Magyar K6ztArsasfig terfileten. Rendkivili talilkoz6t bArrnelyik

Szerz6d6 F61 kezdem6nyezhet.

(3) A Vegyes Bizottsig szflks~g esetdn albizottsAgokat hoz 16tre, valamint szak~rt6ket
vehet igdnybe az egyilttmik6dds egyes feladatainak kidolgozisifr.
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14. Cikk

A jelen Egyezminy vigrehajtisa sordn - a Szerz6d6 Felek kdpvisel6inek eltdr6
megillapodAsa hifnyiban - mindk6t Szerz6d6 FdI maga viseli a nila felmerfil6 k6itsdgeket.

A vitik rendezise

15. Cikk

(1) A jelen Egyezminy irtelmezsdvel vagy alkalmazAsival esetleg felmerUl6 vitdk
rendez6se a jelen Egyezm~ny 13. Cikke alapjiAn felillitott Vegyes Bizottsig hatAskrbe
tartozik.

(2) Amennyiben a vitatott k~rdisben a Vegyes Bizottsig nem tud d6nteni, a vitit
diplomiciai 6iton kell rendezni.

Zir6 rendelkez~sek

16. Cikk

(1) A jelen Egyezmdny akkor 16p hatAlyba, amikor a Szerz6d6 Felek k6lcsbn6sen
diplomiciai titon, irisban tij~koztattik egymist arr6l, hogy eleget tettek a hatilyba l6p~shez
sztiks~ges bels8 jogi el6irsoknak.

(2) A jelen Egyezm~ny az utols6 ilyen tij~koztatAs itvdteldt k6vet6 harmadik h6nap els6
napjin lp hatilyba.

(3) A jelen Egyezminy hatArozatlan id6re sz6I, ds azt bArmelyik Szerz6d6 FdI
diplomiciai 6iton, irisban birmikor felmondhatja. Ez esetben a jelen Egyezm~ny a
felmondds k~zhezv~telt61 szdmitott hat h6nap eltelt~vel hatIlyAt veszti.

(4) A jelen Egyezmdny m6dosit~sAt birmelyik Szerz6d6 Fdl kezdemdnyezheti. A jelen
Egyezmdny m6dositisit a Szerz6d6 Felek kiil6n megillapoddsban szabdlyozzAk.



Volume 2202, 1-39100

Mindezek hitelfil alulirott meghatalmazottak al~drsukkal littik el a jelen Egyezm~nyt

K~szailt ....-,..t&........... n, .v, 4Qk'f.. .6nap ....... ....... napjin, k~t erede
plddnyban, magyar, flamand 6s francia nyelven, mindhdrom nyelvfi szdveg egyarAr
hiteles.

A Beig Korm nya A Magyar Kbztirsashg Kormfinya

.nevkben ney~ben
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGA-
RY CONCERNING POLICE COOPERATION AND COOPERATION IN
THE FIGHT AGAINST ORGANIZED CRIME

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Hungary

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Acting out of concern to promote their bilateral relations,

Prompted by a desire to strengthen their cooperation in accordance with the interna-
tional commitments undertaken by the Contracting Parties, in particular the European Con-
vention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms and the Protocols
thereto and the Council of Europe Convention for the Protection of Individuals with regard
to Automatic Processing of Personal Data of 28 January 1981,

Considering that international organized crime poses a serious threat to the socio-eco-
nomic development of the Contracting Parties and that recent developments in international
organized crime, in particular money-laundering, threaten the functioning of their institu-
tions,

Determined to coordinate their actions against organized crime,

Considering that the fight against trafficking in human beings and against the sexual
exploitation of children, which is referred to, inter alia, in article 34 of the Convention on
the Rights of the Child of 20 November 1989, as well as against the production, sale, dis-
tribution and other form of traffic in pornographic material involving children, is a matter
of concern for the Contracting Parties, and that they consider the fight against the above-
mentioned acts to be a common task,

Considering that the prevention of illegal entry into and exit from the territory of the
States and of illegal migration, as well as the elimination of the organized networks in-
volved in such illicit acts as a matter of concern for the Governments and Parliaments of
the Contracting Parties,

Considering that the production of and illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic
substances, as defined by the Single Convention on Narcotic Drugs done at New York on
30 March 1961 and the Protocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961,
of 25 March 1972, the Convention on Psychotropic Substances done at Vienna on 21 Feb-
ruary 1971 and the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances done at Vienna on 20 December 1988, constitute a danger to the
health and safety of citizens,

Considering that crime relating to nuclear and radioactive material as defined in article
7, paragraph 1, of the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, signed at
Vienna and New York on 3 March 1980, also constitutes a danger to the health and safety
of citizens,
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Considering that the fight against crime related to terrorism in the meaning of the Eu-
ropean Convention on the Suppression of Terrorism of 27 January 1977 is necessary in or-
der to safeguard democratic values and institutions,

Considering that the mere harmonization of their relevant legislation will not suffice
to combat the phenomena of crime which are the subject of this Convention,

Considering that effective bilateral cooperation, particularly through the exchange and
processing of information, is essential in order to combat and prevent such criminal activ-
ities,

Considering that such cooperation calls for a series of appropriate measures and close
cooperation between the Contracting Parties,

Have decided to conclude this Convention.

Article 1. Areas of cooperation

1. In accordance with their domestic law, each Contracting Party undertakes to grant
the other, in accordance with the rules and under the conditions specified in this Conven-
tion, the widest possible cooperation regarding the fight against organized crime, including
trafficking in human beings and the sexual exploitation of children.

2. For the purposes outlined in the preceding paragraph, the Contracting Parties shall
cooperate as a matter of priority in preventing, prosecuting and suppressing, inter alia, the
following serious offences:

- Offences against the life, physical integrity and health of persons;
- Offences relating to the production and illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic

substances and precursors;
- Illegal migration;

- Procuring, trafficking in human beings and the sexual exploitation of children;

- Blackmail, including extortion of funds for purposes of protection;

- Theft of, illicit trade and illicit trafficking in arms, ammunition, and explosives;

- Theft of, illicit trade and illicit trafficking in radioactive or nuclear material and oth-
er dangerous substances;

- Falsification of money securities and documents;

- Money-laundering;

- Offences against property, including theft of and trafficking in works of art, and
objects of historical or cultural value;

- Theft of and illicit trafficking in motor vehicles.

3. Cooperation between the Contracting Parties shall also include:

- The search for missing persons and assistance in the identification of unidentified
bodies;

- The search within the territory of a Party for property stolen, missing or misappro-
priated in the territory of the other.
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Article 2. Means of cooperation

In accordance with their domestic law, the Contracting Parties shall cooperate in the
areas specified in article I of this Convention as follows:

(a) Exchanges of information, including data concerning persons involved in orga-
nized crime, relations between perpetrators of crimes, the structure of criminal organiza-
tions and groups, typical behaviour of perpetrators of crimes and criminal groups, the facts
and more particularly the date and place of the crime, the method used, the buildings at-
tacked, the particular circumstances and also the provisions of the criminal laws violated
and the measures taken;

(b) Assistance for purposes of combating the punishable offences mentioned in arti-
cle 1, provided that the domestic law of the requested Contracting Party does not make such
a request or its execution the sole responsibility of the judicial authorities and provided that
such a request or its execution does not involve application of measures of constraint by the
requested Contracting Party;

(c) Preparation and execution of requests for mutual judicial assistance in criminal
matters.

Article 3. Exchanges of information

1. The Contracting Party shall ensure close and continuing cooperation. In particular,
they shall exchange all pertinent and important information.

2. This cooperation may take the form of continuing contacts through liaison officers
or attach6s, hereinafter referred to as "liaison officers", to be designated by the competent
Minister(s) in each Contracting Party.

Article 4

Each Contracting Party may, in accordance with its domestic law and without being
invited to do so, communicate to the Contracting Party concerned information which may
be important for the latter in order to assist in the prevention and suppression of the offences
specified in article 1 of this Convention or in the prevention of other threats to public order
and security.

Article 5

Information or evidence provided by one Contracting Party under this Convention may
not be used by the other Contracting Party in any proceedings within the competence of the
judicial authorities unless a request for mutual judicial assistance in criminal matters has
been made in accordance with the applicable international provisions.
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Article 6

1. The competent authorities of the Contracting Parties, specified in article 12 of this

Convention, shall cooperate operationally, in accordance with their domestic law and with-
in the context of their functions and abilities. Requests for assistance, replies to such re-

quests and any other information shall be communicated in writing.

2. In cases where a request cannot be made in due time through the central organs
referred to in article 12, the local authority having territorial jurisdiction in the requesting

Contracting Party may, exceptionally and on an emergency basis only, transmit the request
directly to the local authority having territorial jurisdiction in the requested Contracting
Party and the latter may reply directly. In such exceptional circumstances, the requesting
local authority having territorial jurisdiction shall promptly notify the central organ respon-

sible, in the requested Contracting Party, for international cooperation, that it has made
such a direct request and explain the reasons for the urgency.

3. The exchange referred to in the preceding paragraph may take place verbally, pro-

vided that it is promptly confirmed in writing.

4. A request is deemed urgent in cases where passage through the regular procedure
via the central organs runs the risk of impeding or compromising the search action.

Article 7

1. Each Contracting Party shall guarantee to protect any information and technical

equipment transmitted to it by the other Contracting Party provided that they are considered
confidential under the domestic law of the latter Party and provided that they are so la-
belled.

2. Information, materials and technical equipment transmitted within the context of

this Convention may not be transmitted to a third party without the prior written consent of
the Contracting Party from which they came.

Article 8

1. The Contracting Parties may second liaison officers from one Contracting Party to

the other Contracting Party for a fixed or indefinite period.

2. The purpose of seconding liaison officers is to accelerate cooperation between the

Contracting Parties and to provide continuing assistance:

(a) In the form of an exchange of information for the purposes of combating orga-
nized crime through preventive as well as suppressive action;

(b) In the execution of requests for cooperation in criminal matters;

(c) To meet the needs of the missions of the authorities responsible for monitoring
external borders and immigration;

(d) To meet the needs of the missions of the authorities responsible for preventing
threats to public order.
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3. The liaison officers shall provide advice and assistance. They shall have no author-
ity to act independently as police officers. They shall provide information and carry out
their missions according to instructions given to them by the originating Contracting Party
and by the Contracting Party to which they are seconded. They shall report regularly to the
central body responsible for police cooperation of the Contracting Party to which they are
seconded.

4. The competent Ministers of the Contracting Parties may agree that the liaison of-
ficers of one Contracting Party seconded to third States shall also represent the interests of
the other Contracting Party.

5. Insofar as they are not members of the diplomatic corps, liaison officers seconded
to execute this Convention may, on the basis of an arrangement mutually agreed between
the Contracting Parties, be accorded the same rights, obligations, privileges and immunities
as members of the diplomatic corps.

Article 9. Protection of personal data

1. In accordance with this Convention, the processing of personal data shall be sub-
ject to the respective domestic laws of each Contracting Party and to the following rules:

(a) With regard to the processing of personal data in accordance with this Conven-
tion, the Contracting Parties shall undertake to ensure a level of protection of personal data
which respects the provisions of the Convention of the Council of Europe for the Protection
of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data of 28 January 1981
and Recommendation No. R(87)15 of 17 September 1987 of the Committee of Ministers
of the Council of Europe regulating the use of personal data in the police sector;

(b) Data may be used by the Contracting Party to which they are transmitted solely
for the purposes envisaged in this Convention and on the conditions specified by the Con-
tracting Party supplying the data;

(c) In accordance with the provisions of paragraph 1 (b) above, personal data may be
communicated solely to the authorities responsible for suppressing organized crime, the
police bodies responsible for fighting narcotic drug and psychotropic substance abuse and
those responsible for fighting terrorism. They may be transmitted to other authorities only
with the prior consent of the Party that supplied them. The Parties shall communicate to
each other a list of users;

(d) The Contracting Party communicating the data must ensure that they are accurate,
and that such communication is necessary and consistent with the desired goal. If, on its
own initiative or following a request from the person concerned, it notices that inaccurate
data or data which should not have been transmitted have been provided, it shall inform the
receiving Contracting Party without delay;

(e) A Contracting Party may not invoke the fact that another Contracting Party might
have transmitted inaccurate data to absolve itself of its responsibility under its domestic law
with regard to the injured party. If the receiving Contracting Party must make compensation
because of the use made of the inaccurate data transmitted, the Contracting Party that trans-
mitted the data shall reimburse the receiving Contracting Party in full for the amount paid
by way of compensation;
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(f) Each Contracting Party shall keep a record of the transmission, receipt, erasure
and destruction of personal data. The Contracting Parties shall provide each other with a
list of the authorities or services authorized to consult that record;

(g) Authorization for access to data shall be governed by the domestic law of the Con-
tracting Party to which the person concerned applies. The data may be communicated only
with the prior consent of the Contracting Party which provided the data;

(h) When communicating the data, the Contracting Party providing the data shall in-
dicate, subject to its domestic law, the deadlines for destruction of the data. Irrespective of
such deadlines, the data regarding the person concerned must be destroyed once they are
no longer needed. The Contracting Party providing the data must be informed without delay
of the destruction of the data and the reasons for their destruction. When this Convention
expires all data must be destroyed;

(i) The Contracting Parties shall be responsible for ensuring effective protection of
the data from any unauthorized access, alteration and publication and from any loss or de-
struction whether accidental or intentional.

2. Each Contracting Party shall designate a supervisory authority responsible within
its territory and in accordance with its domestic law, for independent monitoring of the use
made of personal data pursuant to this Convention and for verifying that such use does not
violate the rights of the person concerned. The supervisory authorities shall also be compe-
tent to analyse any difficulties with regard to the implementation or interpretation of this
Convention in respect of the processing of personal data.

The supervisory authorities may agree to cooperate on the tasks assigned to them pur-
suant to this Convention.

3. If personal documents are transmitted through the intermediary of a liaison officer
as stipulated in article 8, the provisions of this Convention shall also apply.

Article 10. Refusal of assistance

1. Each Contracting Party shall refuse assistance in cases involving political or mil-
itary offences or when such assistance is contrary to the laws in effect in its territory.

2. Each Contracting Party may refuse assistance wholly or in part or make it subject
to conditions, in cases involving offences related to political or military offences or when
the provision of such assistance might threaten or violate the sovereignty, security, public
order or other essential interests of the State.

Article 11. Other areas of cooperation

1. The Contracting Parties shall agree to grant one another mutual assistance in the
area of vocational training and technical assistance on issues relating to the operation of the
services responsible for the implementation of this Convention.

2. The Contracting Parties shall agree to exchange practical experience in all the areas
referred to in this Convention, including experience in drug addiction.
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3. Information, data, materials, or technical equipment provided in the context of this
Convention may not be provided to a third Party without the written approval of the Con-
tracting Party that provided them.

Article 12. Central organs

1. The central organs competent to execute this Convention are:

For the Republic of Hungary:

- The Ministry of the Interior
- The National Police Authority
- The National Border Guard Command
- The Minister of Finance
- The National Customs and Finance Guard
- The Office of the Minister without portfolio responsible for national civil defence

forces
- with regard to the production and illegal trafficking in narcotic drugs, the Ministry

of Health

For the Kingdom of Belgium:

- The General Police Support Service.

2. The competent Minister(s) of each Contracting Party shall inform the other Con-
tracting Party through the diplomatic channel of any changes made in the central organs in-
volved in cooperation pursuant to this Convention.

3. The modalities of mutual assistance and other rules for the implementation of this
Convention may be settled by arrangements between the competent Ministers of the Con-
tracting Parties.

Article 13. Consultation

1. The competent Ministers of the Contracting Parties shall establish a Joint Com-
mission consisting of representatives of the two Contracting Parties. They shall communi-
cate to one another the names of the persons appointed to the Joint Commission and of the
organs responsible for implementing this Convention.

2. The Joint Commission shall be responsible for encouraging and regularly evaluat-
ing the cooperation governed by this Convention. It shall meet once every two years, alter-
nately in the Republic of Hungary and in the Kingdom of Belgium. Each Contracting Party
may propose special meetings.

3. In case of necessity, the Joint Commission may establish sub-commissions or call
on experts to carry out particular cooperation assignments.



Volume 2202, 1-39100

Article 14

Expenses incurred in the implementation of this Convention shall be borne respective-

ly by each Contracting Party, unless otherwise agreed between the duly authorized repre-

sentatives of the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of disputes

1. The settlement of any dispute arising out of the interpretation or implementation

of this Convention shall fall within the competence of the Joint Commission established un-

der article 13.

2. Any dispute that is not settled by the Joint Commission shall be dealt with through
the diplomatic channel.

Article 16. Final provisions

1. This Convention shall enter into force once the Contracting Parties have notified

one another, in writing, via the diplomatic channel, that they have completed the domestic
legal formalities required for the entry into force of this Convention.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the third month following

the date of receipt of the last such notifications.

3. This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party

may denounce it at any time by written notification to the other Contracting Party, through

the diplomatic channel. The denunciation shall take effect six months following receipt of

the notification by the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party may submit to the other Contracting Party proposals for

the amendment of this Convention. The Contracting Parties shall decide by mutual agree-

ment on amendments to this Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for that purpose, have

signed this Convention.

DONE at Brussels, on 4 November 1998, in two original copies, each in the French,

Dutch and Hungarian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

M. VAN DEN BOSSCHE

M. VAN PARYS

For the Government of the Republic of Hungary:

M. PINTER


